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М ирзо Улугбек номидаги  
Узбекистан Миллий универси- 
тетининг 85-йиллигига багаш- 
ланди.

СУЗ БОШ И

Муаллифларнинг мазкур дарслиги Е.А. Абдалина, Р.Ж. Х.ошимо- 
ва ва Н.А. LLJapep томонидан чикарилган инглиз тили дарслигининг 
айрим тузатишлар киритилган ва тулдирилган иккинчи нашридир.

Ушбу инглиз тили дарслиги Республикамиз университетлари та- 
лабалари учун мулжалланган булиб, 210-250 соатлик аудитория маш- 
гулотига мулжалланган.

Дарслик билан урта мактабларда инглиз тилидан тулик курени 
утмаганлар \ам  фойдаланишлари мумкин.

Дарслик — чет тили асосий мутахассислик булмаган инглиз тили 
дастури асосида тузилган булиб, талабаларни мутахассислик доира- 
сида булган илмий адабиётни укиши, тушуниши, инглиз тилида 
уша мавзу буйича узаро су\бат кила олишларини кузда тутади ва 
талабаларни иг бакалавр була олиш даражасидаги укув материаллари- 
ни уз ичига олади.

Дарслик бошлангич курега кириш ва асосий курсдан иборат.
Бошлангич курега кириш 8 дарсдан иборат булиб, 48-50 соат 

аудитория машгулотига мулжалланган.
Бошлангич курега кириш киемининг макеади — инглиз унли ва 

ундош товушларини, товуш бирикмалари ва о \ангни тугри талаф
фуз этишга ургатишдир, шунингдек укиш коидаларини \ам  кайта- 
ришдир.

Бошлангич курега кириш кисмидаги грамматик кридалар ва лек
сика узаро узвий богликдир.

Товушлар \ар  хил кийинчилик даражасида, ало\ида сузларда, 
аста-секинлик билан узайиб борувчи суз бирикмаларида ва охирида 
узаро боглик булган матнларда машк килинади.

Ушбу курснинг бошк,а бошлангич курега кириш кисмидан фар- 
ки шундаки, биринчи дарсдаёк пастки пасаювчи охднг билан ало\и- 
да сузларнинг у кил и ши ургатилади, хдлбуки \ар  бир сузни мусикий 
жих,атдан безатмай укиб булмайди. Дарсликнинг бошлангич курсда- 
ги кириш кисмининг ёзилиши пухта уйланган булиб, укув жараё- 
нини илмий ташкил этиш коидапарига амал килиб тузилган ва унда 
техник воситалардаи кенг фойдаланилган. Курега кириш кисмида 
тематик режа берилган, унда утиладиган \ар  бир машгулотда ф он е
тика, лексика ва грамматика узвий богланган, улар талабаларнинг 
укиши, ёзиши ва огзаки нуткини ривожлантиришга ёрдам беради.

Дарсликнинг бошлангич курега кириш кисмида инглиз товушла-
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ри ва охднгларидаги хатоларни талабаларнинг узлари мустак^ил тугри 
лашлари учун биринчи марта методик курсатмалар ишлаб чик,илгап

Бутун курс давомида инглиз ва узбек тиллари фонологик тизим 
асосида к^иёсланади.

Асосий курс 19 та дарсдан иборат. Хар бир даре талабаларнинг 
билим савияларига кура 8— 10 соат аудитория машгулотига мулжал- 
ланган.

Ритм ва ох,анг устида ишлаш асосий курсдаги ( 1 - 1 0 -  дарслар) 
машкдарда аста-секинлик билан узайиб борувчи жумлаларда да- 
вом этади.

Грамматик ва лексик материални тушунтириш ва мустах.кам- 
лаш учун \ар  хил турдаги машк^лардан фойдаланилади. Ш унинг- 
дек, у^иш кридаларини муста\камлаш, суз ясаш ва инглизча-узбек- 
ча лугагдан фойдаланишни урганиш учун х,ам машк^ар берилган.

Хар бир даре гуру\ булиб, якка тартибда ёки иккитадан булиб 
ишлаш, мустак.ил ишларни текшириш, техник воситалардан кенг 
фойдаланишни (магнит лентаси, кодоскоп, диафильм) кузда ту- 
тади.

Илмий адабиётда куп ишлатиладиган грамматик материаллар, 
уларни муста\камлайдиган ва назорат к,илувчи машкдар узбек т и 
лида берилган. Уларнинг асосий макради талабаларда у^иш куник- 
маси ва малакаларини муста\камлашдир.

Хар бир даре тематик даврдан иборат, улар 2 та, А ва Б матн- 
ларидан тузилган. А-матни талабаларнинг аудитория ёки уйда л ек 
сик ва грамматик к.ийинчиликларни узлари муста^ил енгиб, ук,иш- 
ни урганишларига мулжалланган. Б-матни эса, талабаларга эскидан 
таниш булган лексик ва грамматик материал асосида тузилган булиб, 
у ,\ам у ̂ иш га ургатади.

Хар бир дарега лексик-грамматик машкдар туркуми берилган, 
улар матндан аввал ёки матндан кейин келади, янги грамматик 
материални мустах^камлаш учун \ам  бажарилади.

Огзаки нутк^ни устириш учун Let’s Speak English ва Dialogues 
сарлав,\алари остида микродиалоглар, машкдар, мустак,ил иш учун 
турли “ ишбилармонлик уйинлари” берилган. Дарсликда бундай 
ишларга катта а^амият берилган, чунки бундай вазифалар талаба- 
нинг огзаки нутк,ини устириш учун мух,им омил ^исобланади. Дарс- 
ликнинг яна бир фойдали томонларидан бири, бу инглиз тилида- 
ги ашулаларни мусик^а билан киритилганидадир. Улар ук^вчиларга 
яхши кайфият багишлаб чарчо^ни йукртади ва янги материални 
Кабул цилиш фаолиятини тезлаштиради.

Асосий курега \ам  худди бошлангич курега кириш к,исмидаги-
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дек тематик режа тузилган. У дарснингтузилиш жараёнини, машгу- 
лот турини ва \а р  бир дарсга неча соат ажратилганини курсатади.

Шундан сунг Additional Texts for Reading булими келади. Унга 
ф аннинг турли со\аларига тааллукди илмий-оммабоп матнлар ки- 
ради. Матнлар асосан унчалик к,ийин эмас ва талабалар уларни 
муста^ил бажара оладилар.

Дарслик охирида нотугри феъллар руйхати ва инглизча-узбек- 
ча лугат илова тарзида берилган.

Бошлангич курсга кириш кисмини тайёрлашда диктат  билан 
аудитив тах/шл к^илиб ва узининг фойдали масла^атлари билан 
дарсликни тузишда ёрдам берган доцент Н. Д. Лукинага муаллиф- 
лар узларининг самимий миннатдорчиликларини билдирадилар.

Муаллифлар
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МЕТОДИК КУРСАТМАЛАР

Дарслик устида ишлаш

Бошлангич курсга кириш кисми 8 дарсдаи иборат булиб, у 48- 
50 соат аудитория ишига мулжалланган.

Бу кисмда \ар  бир товуш, сузни тугри талаффуз этиш ва жум- 
лаларнинг тугри ритм ва о.\анг билан у^илишига ало\ида эътибор 
берилган.

Фонетик машкдарни бажараётганда укитувчи талабанинг у ёки 
бу инглиз товушини тугри талаффуз этишига ва уни узбек тили 
билан киёслашга ургатади. Кридага мувофик; товушларни даре пай- 
гида \ам м а биргаликда жур булиб кдйтариш билан муста\камлай- 
дилар. Укитувчи талаба билан яккама-якка ишлаш жараёнида унинг 
хатоларини курсатади ва талаффузини тугрилашга ёрдам беради, 
кейинги дарсда \ам  худди шу товушларни кайтарадилар. Укитув- 
чидан (диктордан) кейин талабалар биргаликда жур булиб машк- 
ни кайтарадилар, укитувчининг инглиз товушларини талаффуз 
этиш жараёни \акидаги саволларига жавоб берадилар.

Матн ва диалогга оид машкдар укитувчи ра\барлигида бажари- 
лади. Талаффузни билиб олиш жараёнида ало\ида сузлар талаффу
зини узлаштириш, кичик-кичик жумлаларни кушиб укилишини 
билиш \амда гапнинг айрим булакларини ифодали укиш учун ритм, 
о\апгга риоя к,илиш керак булади.

Талабалар жумлаларни биргаликда жур булиб равон талаффуз 
этишлари учун укитувчи столпи бир маромда уриб туради ва узбек 
тилида учрамайдиган аста-секин пасаювчи овоз о\ангини курсатади.

Назорат кил и ш га мулжалланган матнларни, диалогларни ва машк- 
ларни талабалар булакларга булиб жавоб беришлари мумкин. Бошлан
гич курсга кириш кисмидаги грамматик материаллар уша киемдаги 
мачн ва диалогларда кулланилган. Асосий курсда \ар  бир грамматик 
коида (масалан Indefinite ва Continuous) мукаммал берилган.

Аудиториидаги вактни тежаш учун айрим грамматик коида ва 
м аш к/трни  талабалар дарсдан ташкари вактда мустакил урганади- 
лар ва ёзма равишда бажариб, укитувчиларга текшириш учун топ- 
ширадилар. Купинча талабалар сузларнинг тугри транскрипцияси- 
ни лугатдан узлари топиб ёзадилар ва ёдлайдилар.

Бошлангич курсга кириш кисмини тугатганларидан кейин тала
балар утилган мавзулар буйича мужассамлангаи ёзма иш ёзадилар,

Асосий курс 19 та дарсдан ташкил топган булиб, 160—200 со- 
атли аудитория ишига мулжалланган. Биринчи 10 та дарснинг ф о 
нетик машкдари жумлаларнинг секин-аста узайиб бориши ва о.\анг 
устида ишлашга мулжалланган. Талабалар бу жумлаларни бирга
ликда жур булиб, стол ни бир маромда уриб гуриб талаффуз кила- 
; пар .  Бундай иш тури талабаларнинг аудиториидаги ишларини
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жонлантириб юборади ва яхши натижалар беради. Кейинги 10 та 
даре Let’s Speak English булими билан бошланади, у огзаки нутк^ни 
ривожланиш ига, равон укиб, ритм ва ох1ангни я^крл тасаввур 
этишг ургатади. Тилни яхши узлаштирувчи талабаларга бу булимни 
ёдлаш тавсия этилади.

Тугри талаффузга ургатиш учун дарсликда 4 та к^шик, берилган 
ва уларда айрим грамматик кридалар мустах1камланади.

Укитувчи уни тушунарли килиб ук,иб беради, кейин талабалар 
тугри о \анг билан ук^ишни к,айтарадилар, укитувчи ёрдамида кушик,- 
ни таржима к,иладилар. К^шик, мазмуни билан таниш булганлари- 
дан кейин куй о^ангини урганадилар.

Грамматик кридаларни укитувчи тушунтиради. Чет тили асо
сий мутахассислиги булмаган факультетларнинг дастури буйича \ар  
дарсда бир ёки иккита мавзу утилади. М ацпутрнинг тури ва сони 
грамматик материалнинг хусусиятига богликд.ир. Кридани тушун- 
тириш жараёнидан сунг грамматик куникмаларни умумлаштиришга 
асосланган турли машк/1ар берилган.

Машкутарни бошкдлардан аввалрок, бажариб булган талабалар 
матнга берилган сузлар устида ишлашлари мумкин.

Янги сузлар бир неча бор жур булиб такрорлангандан сунг матн 
устида ишлаш бошланади. Матнлар таълим назариясининг осон- 
дан кийинга утиш ва лексикани такрорлаш кридаси асосида ту
зилган. Матндан кейинги лексик машк^арда х,ам грамматик коида- 
лар мустах,камланади ва улар билимни пухта узлаштириш принци- 
пи асосида тузилган. Асосий курснинг 14 та дарсидаги матнлар 
илмий-оммабоп булиб, талабаларнинг огзаки нутк^ини ривожлан- 
тиришга асосланган. Dialogue булими матнлар устида ишлашнинг 
давомидир. Аввал янги суз, иборалар урганилади, диалог утилади, 
таржима килинади, кейин эса роллар буйича уцилади.

15- дарсдан бошлаб “Лугат билан иш лаш ” булими киритилган. 
Бу булимдаги машк/1арни бажаришга алох1ида а\амият беринг, чунки 
улар лугат билан ишлашга ва суз ясаш кридаларини мустах^кам- 
лашга багишланган.

Матнлардан кейин берилган машкдар янги сузларни такрор- 
лашга, диалоглар эса мутахассисликка оид ибораларни огзаки нутк,- 
да ишлатишга асосланган. Яхши узлаштирувчи талабаларга айрим 
диалогларни ёдлаш тавсия этилади.

Мутахассисликка оид илмий сузлашув нутк,ини устириш ва 
муста^камлаш учун иккинчи матндан кейин диалоглар берилган. 
Бу диалогларни \ам  ёдлаш макрадга мувофикдир.

Биринчи дарсдан то ун бешинчи дарегача булган мустак^ил 
ишларни талабалар дарсдан таш^ари вак^тда бажаришлари мумкин.

Ун бешинчи дарсдан бошлаб талабаларнинг муста^ил ишлари 
булими кенгайиб боради ва шу булимдаги машкдар укитувчи рах;- 
барлигида  аудиторияда бажарилади.
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Инглизча-узбекча лугат билан ишлаш хакида

Лугат билан ишлашда биринчидан, керакли сузни тез, иккин- 
чидан эса маъно жи\атидан мос сузни топиш керакдир. Бунинг 
учун биз нималар килиш имиз даркор?

1. Инглизча алфавитни ёддан жуда яхши билишимиз лозим, чун
ки янги суздаги биринчи харфдан ташкдри иккинчи х,арф хам ал
фавит кридаси буйича танланган булади.

2. Сузнинг гапда берилган шаклидан асосий шаклини топа олиш 
зарур: масалан, сиз гапда letting сузини курдингиз. Бундай суз 
лугатда йук,. Сиз аввал сузнинг биринчи let к,исмини оласиз.

Инглиз тилида сифатдош ва герундий ясаш учун — ing куши- 
лади. Бундай \олда яна битта ундош \ар ф  кушилган булади. Суз 
топишда фак;ат let (рухсат бермок,) сузи к.идирилади.

Инглиз тилида купгина оглар ва хозирги замон феълининг учин- 
чи шахе бирлигида -s, -es кушимчалари ёки утган замон феълида 
-d еки -ed кушимчаси кушилади. Лурагда бундай кушимчалар бе- 
рилмайди. Ш унинг учун (he) plays деган ерда play сузини, books 
деганда book сузини топиш керак (жадвалга ^аранг).

Суффикслар цушилганда суз орфографиясидаги узгаришлар

Асосий
шакл

Ш акл
узгариши

Суз ясаш коидалари

body bodies отларда куплик (-у дан олдин ундош 
келса, -i га айланади)

easy
easier
easiest

сифат ва равиш даражалари (юкрри- 
даги крида)

try
he tries 
he tried

феълларда 111 шахе бирлик; хозирги 
замон (юкрридаги крида), утган замон

easy easily равиш ясашда хам (юкрридаги крида)

hope hoping —■ ing дан аввал “укилмайдиган” “е ” 
тушиб крлади

put
beg

hot

putting
begged

hotter
hottest

-ing, -ed, -er, -est куш иш даш аввал 
узакдаги  у н дош га  ян а  битта  харф  
куш ил ад и
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3. Инглиз тилидаги купгина сузлар бир хил ёзилса хам, \ а р  хил 
маънони беради ва \ар  хил суз туркуми булиб келади:

We work well Биз яхши ишлаймиз (феъл)
Our work is good Бизнинг иш яхши (от).
Ш унинг учун бирор бир сузни кддирганимизда у к^андай суз 

туркумига киришини ва к,андай маънони англатишини билиб оли- 
шимиз керак:

Шартли
белги

Суз туркуми 
(инглизча)

Суз туркуми (узбекча)

а adjective сифат

adv adverb равиш

п noun от

V verb феъл

cj conjunction богловчи

pi plural куплик

p.p. past participle утган замон сифатдош и

pron pronoun олмош

Лугатда битта сузнинг бир к^анча таржимаси берилади. Укувчи 
учун вазифа унинг таржимасини матндаги маъносига кура танлаб 
олишдир. Берилган алохида суздан ташк,ари лугатда худди уша суздан 
тузилган суз бирикмалари хам берилади. Феъллардан тузилган суз 
бирикмалари олд кушимча ва равишлар ёрдамида тузилади. Белги 
билан сузма-суз таржима кдгшнмайдиган фразеологик бирикма- 
лар берилади, улар купинча асосий сузга х,еч тааллуктш булмайди.

Демак, бизнинг юкрридаги фикрларимизга кура, лугат билан 
унумли фойдаланиш учун куйидагиларга амал кдпишимиз лозим:

— алфавитни жуда яхши ёд билиш;
— лугатда ишлатилган белгиларни тушуниш;
— суз туркумлари учун ишлатилган к,иск,артирилган сузларни 

билиш;
— янги сузни топишда, матнда ишлатилган аввалдан узингиз 

биладиган сузлар асосида асосий мазмунга монанд маънодаги сузни 
танлай олиш;
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— лугатдаги уша янги сузнинг берилган х,амма маъноларини охи- 
ригача ук,иш керак.

Инглизчадан узбекчага таржима к,илиш учун 
методик курсатмалар

Х,ар кандай матнни яхши таржима к,илиш учун аввал уни ту- 
шуниб олиш керак. Узбекча таржимада фикрни равшан, аник,сузлар 
ёрдамида бериш лозим. Ш унинг учун куйидаги ишларни к,илиши- 
миз керак: а) матнни та\лил к,илиш; б) матн таржимаси; в) бади- 
ий жило бериш.

Таржима килиш дарров биринчи гапдан бошланмайди, Мак,о- 
лани бошидан охиригача утилади ва асосий мазмуни топилади. 
Кейин биринчи гапни та\лил к,илиш керак. Таржима жараёнида 
инглизча-узбекча лугатдан ташк,ари мутахассисликка оид лугатлар- 
дан х;ам фойдаланиш керак.

Яна бир асосий элементлардан бири — бу таржима к,илинмай- 
диган сузлар (реалия) дир. Улар уша халк,нинг урф-одати, давлат 
тузуми ва турмуш кридаларини курсатади.

Таржима пайтида фразеологик бирикмаларнинг узбек тилида 
берилиши бироз к,ийинчилик тугдиради: to take part — иштирок 
этмок; to hold a meeting — мажлис утказмок,; a good deal of — куп; 
how do you do — салом, яхшимисиз ва шунга ухшашлар. Энг асо- 
сийси — суз бирикмаларининг асл маъносини топишдир.

Макрлани таржима к,илиб булгач, унга бадиий жих,атдан жило 
бериш лозим. Инглизча матнга к,арамасдан фак,ат узбекча таржи- 
мани ук,иб, гаплар тушунарли ва маъно жи\атдан бир-бирига зид 
булмасликларига а \ам ият бермок,даркор. Энг охирги иш бу таржи- 
мани инглизча асл нусха билан солиштиришдир. Унда узбекча тар
жима билан инглизча асл нусха мазмунан бир-бирига мос туши- 
ши керак.
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БОШЛАНЕИЧ КУРСЕА КИРИШ

Ф О Н Е Т И К А Н И Н Г  АСОСЛАРИ

Фонетика тилдаги товушларнингталаффузини ва о \ангини урга- 
нади. Товушлар нутк, органлари ёрдамида хрсил булади. Нутк, орган-

лари к,уйидагилардир (расмга 
кдранг): I — o fh 3 бушлиги, II — 
бугиз бушлиги (фаринкс), III — 
бурун буш лиги , IV — наф ас 
йул и.

O f m 3 бушлиги — товушларни 
\осил  к,илувчи асосий жойдир. 
Бугиз бушлиги окиз бушлиги- 
нинг орк,а к,исми булиб, тилнинг 
узаги ва бутиз бушлигининг де- 
ворлари орасидадир.

Бурун бушлиги — огиз бушли- 
ги д а н  ю к р р и д а  ж о й л а ш г а н  
булиб, \аво  тул^инлари у орк,а- 
ли утганда билинади.

Нафас йули бугиз бушлигидан 
(фаринксдан) пастда ж ойлаш 
ган.

Товуш \осил  к,илишда бево- 
сита иштирок этувчи органлар 
нутк, органлари дейилади. Улар 
\аракатчан ёки \аракатсиз були- 
ши мумкин. Биринчи гуру\га 
тил, лаблар, пастки жар, кич и к 
тил билан юмшок, танглай ва то
вуш пайчалари, иккинчи гуру\га 
ю цори  олд ти ш л ар ,  тан глай  
(ю ^ о р и  т и ш л а р  орк ,асидаги  
буртма жойлар) ва к,аттик, танг-

Нутк, органлари:
I — огиз буш лиги ,  II — бугиз 

бушлиги, III — бурун бушлиги, IV — 
нафас йули.

I — лаблар, 2 — тишлар, 3 — кат- 
тик, танглай, 4 — ю мш ок танглай, 5 — 
тил, 6 — пастки жаг, 7 — томуш пай- 
чалари, 8 — альвсоллар-милк.

лай киради.
Тил шартли равишда уч к;исмга булинади:
а) тилнинг учи (унинг олд к,исми булиб, милк ва танглай к,арши- 

сидаги тарафга жойлашган);
б) тил олди (тилнинг каттик танглай рупарасидаги к,исми);
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в) тил орк,аси (тилнинг юмшок, танглай рупарасидаги к,исми).
Товуш. Товушлар \ар  хил нутк, органларининг нафас чик,ариш 

пайтида юзага келади. Нафас ок^ими аввал \алкумга, у ердан o fh 3 
бушлиги ёки бурун бушлиги орк,али утади.

Агар нутк, товушини х,осил к,илишда товуш пайчалари титраса, 
жарангли ундош товуш пайдо булади, товуш пайчалари титрама- 
са, жарангсиз ундош товуш х,осил булади.

Нутк, товушини х,осил к,илишда х,аво ок,ими огиз бушлигидан 
утса, огиз товуши, агар бурун бушлигидан утса, бурун товуши х,осил 
булади.

Товушлар унли ва ундошларга булинади.
Ундош товушлар х,аво ок,имининг огиз бушлигида икки хил ту- 

сикда учрашидан \осил  булади: тула тусик, — нутк, органларининг 
жипслашуви натижасида юзага келади, тула  бул м аган  тусик, эса, 
жуда тор оралик, асосида пайдо булади.

Ундош товушлар [ т ] ,  [д ]  овоз ва шовк,иннинг иштирокига кура 
жаранглидир. Тула тусик, кичик иортлашни эслатувчи шовк,ин б и 
лан бир лах,зада олиб ташланиши мумкин. Бундай товушлар порт- 
ловчи [П], [ б ] ,  [ т ] ,  [д ]  товушлардир.

Агар туда тусик, секинлик билан бетараф к,илинса, х,аво ок,ими 
гор ораликда х,осил булади. Бундай товушлар сиргалувчи товушлар 
дейилади. Масалан: [ч ] ,  [ т ш ] ,  [ д ж ] .

Агар товушда мусик,ий ох,анг шовк,индан кура купрок, булса, 
сонат дейилади. [м, й, н, р ] .  Ундош товушлар жарангли ва жаранг
сиз булади. Хамма сонатлар жаранглидир.

Инглиз тилидаги фонема бирикмалари фонетик транскрипция 
ёрдамида берилади. Х,ар бир фонеманинг уз белгиси бор. Узбек 
фонетика транскрипция системаси инглиз тилидагидан фарк, к,ила- 
ди, шунинг учун укувчилар уни ёдлаб олишлари лозим. Келажакда 
улар лугатлардан фойдаланганларида сузларнинг ук,илишини транс
крипция белгилари орк,апи у кий олишлари керак.

Узбек ва инглиз ундош товушлари жарангли ва жарангсизларга 
булинади. Узбек тилида 25 та, инглиз тилида эса 24 та ундош товуш 
бор.

Инглиз тилидаги 12 та товуш узбек тилида бор, шунинг учун 
уларни талаффуз к,илишда к,ийинчилик тутилмайди:

Так,к,осланг:
узбекча

[и] [б ]  [к] [г] [ш ] [ж ]  [й] [м] [ч] [д ж ]  [в] [ф ]

инглизча

[р] [ь] [k] [g] ш  ы  ш [ш] т [d3] [v] m
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Узбекча [в] инглизча [V] лаб — тиш, сиргалувчи, жарангли то- 
вушлардир, талаффузда товуш пайчалари титрайди.

В. В. Решетовнинг ёзишича, [в] товуш узбек адабий тилида тиш 
ва лаб товуши булиб, рус сузлари ор^али кирган:1 масалан: вагон, 
вальс. Ш унинг учун инглиз тилидаги жарангли [v] важарангсиз [f| 
узбек укувчилари учун к,ийин эмас.

К,олган 6 та инглизча ундош узбек тилидаги ундош товушлар- 
дан фа^ат ясалиш жойидан фарк, келади. Узбек тилида улар тиш 
оралиги товуши, лекин инглиз тилида улар — альвеолярдир. Тил 
учи тишга эмас, альвеолларга, яъни милк буртмасига тик \олда 
кддалади, \аво  ок,ими тусик,ни ёриб утади, инглизча [t], [d], [n], 
[I] товушлари \осил булади. [s] [z] товушлари эса, тил учи альве
ол л ар (милк буртмалари) уртасида \осил  булган ораликдан утади.

Инглиз тилидаги | г | товушини талаффуз этганда тил учи сал- 
гина юкрри кутарилади, \аво  ок,ими тил учи билан милк уртаси- 
даги ораликдан утади. Товуш пайчалари титрайди, у жарангли то- 
вушдир. Узбек тилидаги [р] товуши титрок, товушдир.

Инглиз тилидаги [h], [0], [б], [э] товушлар узбек тилида булма- 
гани учун озгина к^ийинчилик билан талаффуз этилади. Бу ундош 
товушларни кейинги машк^ларда таърифлаб берамиз.

Жарангсиз ундошдар инглиз тилида кескин ва куч билан, ж а
рангли ундошлар эса кучсиз талаффуз к,илинади.

Унли товушлар \аво ок^имининг огиз бушлигида тусикда учра- 
май утиши натижасида \осил булади. Огиз бушлигининг шакли 
эса тил, лаб ва пастки жагнинг хдпатига боглик, булади. Уларнинг 
бир-бирдан фарк;и o fh 3 бушлигининг ва лабларнинг шаклига 6of- 
ликдир. Тил орк,ага ва олдинга \аракат  келади. Тил олдининг 
кутарилиши натижасида тил олди унли товушлари, тил орк^аси 
кутарилиши билан тил оркд унли товушлари \осил булади.

Инглиз тилида 20 та унли товуш бор: [i:], [i], [е], [ае], [а:], [э ], 
[э:], [и], [и:], [ а ] ,  [э:], [ э ] ,  [ei], [ai], [ai], [аи], [ou], [ia], [еэ], [из]. 
Улар кисца ва чузиедир (икки нук,та товушнинг чузиьушгини бил
диради), монофтонглар — бир унли товушлардир. Дифтонглар эса 
иккита элементдан иборат булиб, талаффузда тил уз хрлатини узгар- 
тиради ва товуш тури \ам  узгаради.

Инглиз тилида 5 та чузик,, 7 та кискд унли товуш, 12 та моно
фтонг ва 8 та дифтонг бор (жадвалга к,аранг).

Инглиз унли товушлари:

1 В.В. Решстов. Основы фонетики и грамматики узбекского языка. Ташкент, 
1965, с. 37.

13



МОНОФ'ГОНГЛАР

КИСКА УНЛИ ТОВУШЛАР ЧУЗИК УНЛИ ТОВУШЛАР

[i] [и] 
[е] [л] 
[эе] [э] 
[э]

[i:] [и:] 
[а:] [э:]
[э:]

ДИФТОНГЛАР

[ei] [ои]
[ai] [io]
т [8Э]
[аи] [иэ]

Чузик, унлилар таранг, к*иск,а унлилар эса таранг эмасдир.
Узбек тилида 6 та унли [а], [о], [и], [э], [у], [у] бор. Бу унлилар 

маълум \олатларда чузик, талаффуз килиниш хусусиятига эга.
Узбек тилидаги унлилар инглиз тилидаги унли товушларига як,ин- 

дир. Уларни так^ослаш жараёни укувчиларни муста^ил ишлаши учун 
тузилган бошлангич курсга кириш курсатмаларида берилган.

Бугин — ургули бирлик булиб, бир ёки бир кднча товушлардан 
тузилган булиши мумкин, бир пайтда у бутун суз \ам  булади: [ai, 
hi:, mein].

Инглиз тилида унли товушлар бугин ясовчилардир, учта ун
дош товуш [ш, n, 1] дан олдин, жарангли ундош товуш келса, улар 
\ам  бугин ясайди: ['baetl], [’litl].

Узбек тилида бугин ясовчи ундошлар йук,. Бугинни фак,ат унли
лар ясайди: бола [бо-ла] — a child, кдни [ка-ни] — where; борган 
[бор-ган] — gone.

Суз бир ёки бир к,анча був-шдан тузилган булиши мумкин. Таъ- 
кидлаб талаффуз этилаётган бугин бош ка бугинларга Караганда 
к^аттикрок айтилади.

Инглиз тилида суз ургуси бирмунча эркиндир, чунки ургу \ар  
кандай бугинга тушиши мумкин ва у бугинда белгиланади.

Узбек тилида эса ypFy сузнинг охирги бугинига тушади.
Кейинги пайтда узбек тилига купгина бошк.а тиллардан янги 

сузлар киргани учун, уларда ypFy сузнинг х,ар кандай бугинига ту
шиши мумкин.
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Суз. Бирор аник, маъно билдирувчи нутк, бирлиги ёки булин- 
мас мусик,ий о\ангга эга булган товушлар бирлиги суз дейилади. 
Куп бугинли сузларда ало\ида таъкидланадиган бугин бошк,а бугин- 
ларга к,араганда кучлирок, талаффуз к,илинади:,interesting,,com m u
nist.

Ало\ида таъкидланадиган ва таъкидланмайдиган бугинлардан та- 
шк,ари инглиз тилидаги узун сузларда иккита бир хил кучли ажра- 
тилган бугин булиши мумкин:

Бундай сузлар: (а) сонларда [ 'fa:'ti:n], [ 'fifti-'siks];
б) кушма феълларда ['клт'ш], [ ’get4p];
в) сифатларда ['aebsant 'maindid]
г) айрим отларда ['arm'tfea], [Ч1:*клр]
Айрим кушма отларда ['ri:dii] rum] ypFy купинча биринчи бугинда 

булади. Бир хил кушма сузларда иккита икки хил ypFy булади: асо- 
сийси юк,орига ['], иккинчи даражалиси пастга [,] куйилади; 
[,reva'lu:Jn]

Дарсликда ишлатилган фонетик белгилар

['] УРрУ олувчи бугин

[,] к,исман ypFy олувчи бугин

[ ,  ] п а с т  п а с а ю в ч и  ох,анг

[ ' ]  баланд пасаювчи о \анг

[ , ]  паст кутарилувчи о \анг

[ '  ] юк,ори кутарилувчи о \анг

[|] к,иск,а сукут

[^] жуда к,иск,а сукут

[Т] ох,анг кутарилиши

[||] узун сукут

Жумла (фраза). Овоз чик,ариб айтиладиган жумланинг о \ан г  
жи^атидан шаклланиши ундаги ypFy, \аяж онлани ш  белгилари, 
товушнинг кучлилиги ва талаффуз к,илиш тезлигини узида ифода- 
лайди.

Инглиз тилида ypFy узбек тилидаги каби куч билан айтилади. 
YpFy олган бугин мушаклар таранглашиши ва товушда талаффуз
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к,илиш х,аракатининг кучайиши натижасида \осил булади. Суз маъ- 
носига кура ажратиладиган уррули бурин шундай бошланади.

Талабалар к,оида буйича к,айси сузлар ypFy олиши кераклигини 
билишлари зарур. Инглиз тилида асосан от, сифат, сон, феъл, курса
тиш ва сурок, олмошлари ypFy олади. Инглиз тилида асосан ypFy 
олмайдиган сузлар х,ам грамматик маънога эга булади, улар: ёрдамчи 
феъллар, предлоглар, богловчилар, артикллар, кишилик ва эгалик 
олмошларидир. Лекин бу кридадан ташк,ари, ёрдамчи ва модал феъл
лар умумий ёки танлов (альтернатив) сурок, гапларида ypFy олади. 
’Are you a ,  student? Сиз талабамисиз?

Суз ва суз бирикмаси (жумла)ни ох,анг билан шакллантириш 
сузловчининг мак,сад ва гаплашиш шароитига богликдир. Сузлов- 
чи уз олдига х,ар хил макрадни куйиши мумкин: бирор нарса турри- 
сида маълумот бериши, кишиларга булган вок,еалар тугрисида маъ- 
лумот бериши ёки бирор нарса тугрисида узи учун керакли нарса- 
ни аникдаши (умумий ёки танлов сурок, гапларида) мумкин.

Х,охиш сузловчининг асосий макрадидир, у ох,анг ёрдамида 
буйрук,бериши ёки илтимос к,илиши мумкин (кейинчаликбу тугри- 
сида гапирамиз. Узаро мулокрт эса расмий, норасмий, \айратла- 
н и in билан, нейтраль (бепарво) ёки ута х,аяжон билан булиши мум
кин,

Жумланинг о\анг тузилиши шкаладан иборат булади, яъни унинг 
асосий к,исмини ypFy мелодик шаклланишидан, охирги терминал 
о \ан г  ва баъзи пайтларда бошлангич ургусиз бупшлардан ташкил 
топади.

Масалан:

. t k u i iL  'member of the mathematical ' dub
шкала олди шкала терминал

ох,анг

Инглиз тилида худци узбек тилидек иккита асосий ох,анг бор: 
пасаювчи |Д] ва кутарилувчи [у].

Пасаювчи ох,анг тугалланган маънони ва тасдик,ни англатади. 
Кутарилувчи о \ан г  тугалланмаган фикрни, шубх,а, к,атъийсизлик 
ва эътирозни бирдиради.

Илмкй тажрибамизнинг хулосаларидан куриниб гурибдики, 
инглиз ва узбек тилидаги гап охднгларини солиштирганда уларда 
жуда куп ухшашликлар бор. лекин айрим пайтда ухшамаслик то-
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монлари \ам  мавжуддир (Бу хдкда бошлангич курега кириш кисми
да берилган).

Ушбу дарсликнинг машк^арида инглиз тилида жуда куп кулла- 
ниладиган аста-секинлик билан пасайиб борувчи шкала ишлатил
ган.

А Л Ф А В И Т

Инглиз \арфлари ва уларнинг номи

Босма
\ар ф

Харфларнинг номи 
транскрипцияда Босма

\ар ф

Харфларнинг номи 
транскрипцияда

инглиз
тилида

узбек
тилида

инглиз
тилида

узбек
тилида

Аа ei эй Nn еп эн

ВЬ bi: би Оо OU УУ

Сс si: си Рр pi: пи

Dd di: ди Qq kju кыо

Ее i: и Rr а: а

Ff ef эф Ss es эс

Gg d3i: жи Tt ti: ти

Hh eitj' эйч Uu ju: ю

Ii ai ай Vv vi: в и

Jj d3ei: жэй Ww dablju: дабл ю

Kk kei кэй Xx eks экс

LI eJ эл Yy wai вай

Mm em эм Zz zed зэд

i N'xomiy пошИ



L E SSO N  1

Даре мавзуси. Бошлангич су\бат. Нутк^товушларининг \осил  
булиши. Ундош ва унли товушлар, транскрипция. Бугин. Суз. Па
саювчи ох,анг. Товушлар. Унли \арф ларнинг укилиши.

I тур буганда унли \арф лар  алфавитдагидек укилади:
[ei, ai, ou, i:, ju]
II тур бугинда унлилар киска укилади [ае, i, э , е, л]
Ундош \а р ф  ва \а р ф  бирикмаларининг укилиши:
Инглиз ундош товушлари:

р, b, k, g, t, d, m, n, 1, 0 , 5, h, J\ tf, d3, 3, j, s, z.

Узбек ундош товушлари:

п. б, к, г, т, д, м, н, л , -------х, ш, ч, дж, ж, й, с, з.

Грамматика. От. Артикль. Курсатиш олмошлари

1-фонетик маощ. (ФМ ) (Укитувчи биргалигида бажарилади).

1-тур бугинда унли \арфлар алфавитдагидек укилади.

[С1| [ou] [ai] [i:] [ju:]
^gave

,8 °
fine\ she\ tuneл

берди юрмок гузал у (аёл) о \ан г
madeЛ ^phone nine\ PeteЛ student\
бажарди телефон туккиз Петя талаба
take\ Joke time\ т еЛ Jiuge

о л м о к , х,азил вакт м е н г а ба\айбат
date\ thoseл likeл these\ musicА

сана у ш а л а р ёктирмок булар м уси к .а

Укитувчи талабаларга товуш ва бугинларнинг укилишини ту- 
шунтириб беради, х,аммалари биргаликда жур булиб кайтарадилар. 
Укитувчи х,ар бир талабани алох.ида текширади (хатоларини курса
тади, кандай килиб тугри талаффуз килишни тушунтиради). Тала
балар сузларни икки катордан укийдилар, охирги икки каторини 
албатта \аммалари укишлари лозим, чунки унда факат инглиз ти 
лида учрайдиган [б] товушли сузлар бор. Сузларни аввал вертикал, 
кейин горизонтал буйича укинг.
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Талабаларнинг мустакдл ишлашлари учун
1-машк.га курсатма

[t, d, n, I] товушларини юкорида айтилганидек талаффуз дилинг. 
Улар узбек тилидагидек тиш товуши эмас, аксинча тиш оркасида- 
ги буртма (альвеол) товушларидир. Тилингизни учини тиш орка- 
сидаги милк буртмаларга куйиб, кескин талаффуз этинг. th [0 ва б] 
тиш оралиги товушларидир. Бу товушларни талаффуз этаётганда 
лабларингизни устки ва пастки тишларнинг кирраси куринадиган 
даражада очинг, тил ёйик ва унинг учи тишлар орасидан аста- 
секин чикдрилади; тилнинг ён томонлари тишнинг ён томонлари- 
га тегиб туради. Хаво окими тил учи билан устки тишлар орасида 
\осил булган ораликдан утади; [б] товуши жаранглидир, худди ари 
учаётган товушни эслатади. [0] товуши жарангсиз, товуш зурга 
эшитилади, \аво  окими кучли утиши керак. [5i:z] сузини талаффуз 
этганда тил учи тишлар орасидан тезда тишлар оркасига [z] га ути
ши зарур ватил куринмаслиги керак. Уз-узингизни текшириш учун 
ойна ишлатинг ва [б ouz] сузини \ам  маш к дилинг.

Инглиз тилидаги [1] товуши суз охирида ёки ундошдан олдин 
келса к^аттик, унлидан аввал келса ю мш ок айтилади: late [leit], 
mule [mjutl]. Узбек тилида [л] товушидан аввал унли келса, у ю м
ш ок айтилади: кел, бел, фол. Лекин инглиз тилида суз охирида [1] 
товуши ^аммавак,т каттик айтилади.

Тил олди унли товушлари [i:, i, е, ае, ei, ai] да тил олдин га 
\аракат килади, тил учи пастки тиш асосига тегизилади.

Агар [р, t, к] товушларидан кейин ургули — унли товуш келса, 
[h] нафас товуши булиб талаффуз килинади: [р \ t1', kh] яъни ундош 
товуш унли товушдан нафас билан ажратилиб талаффуз килинади: 
[thaim]. Жарангли ундош товушларни кучли, айникса суз охирида 
шиддатли талаффуз килинг. Кучсиз жарангли [s, J-, р, t, к] товуш- 
лардир. Айникса [b, d, g, z] товушларини талаффуз килганда улар- 
дан кейин [э] товушини ишлатманг: [gaid, meid].

Инглиз унли товушлари [i:, и:] ни узбек [и, у] товушларига 
Караганда кучли ва чузиброк талаффуз этиш керак. [ei] ва [ai] узбек 
тилида каттик овоз билан ундов, хитоб ва чакирикдарда ишлати
лади. “Хей, бу ёкка юринг!” ёки “ Вой, мен кулимни куйдириб 
олдим” . Хамма инглиз дифтонгларининг биринчи кисми кучли ва 
чузик, иккинчиси эса, астарок, ва киска айтилади. Дифтонг [ои] узбек
ча [у] товушига тугри келади ва унга [у] товуши кушилади [уу]-

Хамма сузларни пасаювчи о^анг билан талаффуз килинг, у катъ- 
ий ва кучли эшитилиши лозим.

19



2-машк,. (Укитувчи биргалигида бажарилади).
II тур бугинида унлилар киска укилади.

[i] [е] [ае] [а] [э]
, quickly ,bed ,bad 'jug 'dog
тез каравот халта, куза ИТ

сумка
,th«n ,men ,man ,sum ,оп
о зн ш эркаклар эркак йигинди устида
,this ,then ,that ,shut ,hot
бу сунг уша ёпмок иссик

Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун
2-машк,к,а курсатма

Инглиз тилидаги киска унлиларни булиб-булиб айтинг. Улар 
киска эшитилиши лозим. Инглизча [i] товуши бироз [е] товушига 
ухшайди ва эшитилишича узбекча [и] товушига ухшаш, инглизча 
[е] узбекча [е] га тугри келади, [ае] товуши узбекча [а] га Караган
да огизни каттарокочиб, лабларни худди табассум килгандек килиб 
талаффуз килинади: маналатта. Огзингизни кандай очганингизни 
ойна билан текширинг. Бу товушни талаффуз этаётганда тил учи 
пастки тишлар асосига такалади, жаг эса пастга тушади. Инглизча 
[л] товуши узбекча [а] га ух^шайди. Уни киска, огизни унчалик 
очмасдан талаффуз этилади. Уз хислатига кура [л] товуши узбекча 
чукур гил орка товушлари [к,, f ,  \]  билан ишлатиладиган [а] тову
шига ухшаш: кани, кандай, \амма, Рани.

Инглизча [э] садосига кура узбекча [о] товушига якин. Бу то
вушни талаффуз этиш пайтида тилнинг орка кисми ю м ш о к тан г-  
л ais то м о ш а сал кутарилади, лаблар кимирламайди, тил учи паст
ки тишлар асосидан оркага тортилади, пастки жаг орка томонга 
гортилади ва пастга туширилади. Ойнага каранг ва паст овоз билан 
товушни талаффуз этинг.

Инглизча [h] “ нафас чикариш ” товуши булиб, томокда товуш 
папчаларининг якинлашишидан \осил булади. Хаво окими ора
ли кдан шовкинсиз утади: hot.

Агар бугин унли \ар ф  билан бошланса, уни ало\ида ажратиб 
кучли ай гиш лозим. Ушбу курсда бугин ясашни укувчилар \ам м а 
огзаки машкдарда ишлаб чикишлари лозим.

Инглизча [и] эшптилишига кура узбекча [у] ва [о] товушлари- 
m iiи уртасидадир.
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Ук,иш коидалари

Жадвалдаги коидаларни укитувчи билан тахдил килиб укиб чи- 
Кинг. Сузларни ёдланг.

Ундош х,арф ва \арф  бирикмаларининг укилиши

\ а р ф л а р  ва \ар ф  
бирикмалари

Уцили-
ши

Уцитувми биргалпгида ишлаш учун 
мисоллар

g+

а, о, и ва 

ундош
[gi

,gas (газ), ,got (олди), , guide (таржимоп) 
“ и ” \ар ф и  укдлмайди.

,grey (кулранг), ,globe (глобус), , glass 
(ойиа)

g+ i, с, у [«*31
, gipsy, ,general, ,gym
лули, генерал, гимнастика залп.

с+

i, с, у унл и л ар дан  
олд и и [s]

, center (урта), , re  ,cite (ёддап укиш), 
,cinema (кино),  хсус1е (даир)

а, о, и ва ундошлар- 
дан олдин №

,eat (мушук), ,con ,nect (богламок,), vcup 
(чашка), ,become (булмок).

,fact (далил), fac to ry  (фабрика), ,doctor 
(доктор).

S

суз бош ида  ва у н 
дошдан кейин [s] , spend (сарф цилмок,), , lists (руихатлар)

унлилар орасида, 
унлидан ва жаранг- 
ли ундошдан кейин

И ,beds (карапотлар), ,please (мар\амат).

X

ундошдан олдин 
ва суз ох ирида [ks] , text (матн)м пех1 (кейинги)

ургули унлидан 
олдин

[gz] е ,х а т  (имти\он),  e ,xaet  (аник,).

ск [к] xblack (крра), , ticket (чипта)

ch

[к] ,chemist (кимёгар) . ,epoch (давр).

[tf]
,chop (котлет) , ,cheese (пишлок), 
^children (болалар)

sh tf)
,ship (кема),  ,shop (дукон), xshelf (жа- 
вои).
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Харфлар ва ,\арф 
бирикмалари

Ук,или-
ши

Укитувчи биргалигида ишлаш учун 
мисоллар

ph [f]
te le p h o n e  ( т ел е ф о н ) , ,p hysics (ф изика) ,  
,p h ra se  (жумла).

qu [kw]
, qu ite  (етарли), ,qu ie t (ocoiiMiiJTa)Mquick]y

(тез).

th

[б ]
,th is (бу), , these  (булар), ,th a t (уш а), , tho se  
(ушалар), ,they (улар).

[0 ]
,th ree  (уч), , th ird  (у ч и н ч и ) , ,th irs t  (сувса- 
mokJ.

ng [q ] ,long (узун), ,bring  (олиб келмок,)

Ук,иш коидаларига машкдар

Куйидаги сузларни укинг (унли харфларнинг киска укилиши): must
(мажбур), bed (сури), had (бор эди), French (фаранги), sixth (олтин
чи), sand (кум), sum (йигинди), ship (кема), сап (кила олмок), 
comrade (урток)-

Куйидаги сузларни укинг (унли харфларнинг алфавитдагидек 
укилиши):

late (кеч), die (улмок), tube (мури), China (Хитой), slave (кул), 
fame (шухрат), cube (куб), go (бормок).

Курсатилган товуш билан укиладиган сузларни топинг:

[ 0 ]  у they, , thank ,three ,then , tenth , this

улар ра\мат уч кейин унинчи бу

[ t f ] , each ,fish ,much , which

х,ар балик куп кайси

бир

[d3],page ,gap ,gun Agin

бет буш МИЛТИК
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,has >bags ,rice xcent dress
бор халталар гуруч сент куйлак

,she ,chin ,wish ,check ,chat
У жаг х,охла- текшир- ran
(аёл) мок, мок, сот-

мок,

Грамматика: От артикль
Инглиз тилида одатда отдан аввал артикль ишлатилади. Артикль 

бу ёрдамчи суз булиб, отнинг белгиларидан биридир. Артиклда ке- 
лиш ик, род, бирлик ва куплик шакллари йук,. Фак,ат икки хил 
артикль бор — ноаник, ва аник,.

Ноаник, артикль (а, ап) фак,ат бирликда ишлатилган от олдидап 
куйилади. Бу артикль бир хил предметлар ичидан бирини ёки к,ан- 
дайдир бирортасини англатади: Take а тар . Картани (жугрофия 
картасини) олинг (карталар ичидан бирорта картани, биттасини 
олинг).

Ундош \ар ф  билан бошланган от олдидан ноаник, артикль а, 
унли билан бошланган от олдидан ап шакли ишлатилади: a tab
le — стол, an apple — олма.

Артикллар [а, ап] гапда ypFy олмайди, кейинги суз билан бир- 
галикда ук,илади: a table [a'teibl], an apple [an'aepl].

Аник, артикль the аслида бу, уша деган маъноларни билдириб, 
авваллари курсатилган отлардан олдин ишлатилади. У бир к,анча 
предметлар ичидан ало\ида биттасини ажратиб курсатади ва от- 
ларнинг бирлик \амда куплик формаларидан олдин куйилади. Бу 
артикль the, гапда ypFy олмайди, кейинги суз билан биргаликда 
укдлади: the реп [бэ'реп] ручка; унли х,арф билан бошланувчи от 
олдидан [5i] деб талаффуз к,илинади: the apple [6i'sepl] олма.

Узбек тилига артикль таржима к,илинмайди.
Take а реп — (бирорта, к,андайдир) Ручкани олинг.
Take the реп — (шу) Ручкани олинг.
Агар отдан олдин сифатдан ясалган аникуювчи келса, артикль 

сифатдан аввал куйилади: a bad реп [э'Ьэе(1,реп], the big black box 
[6a'big blaek,boks].

Куйидаги саволларга жавоб беринг

К,айси суз олдидан артикль куйилади?
к,ора, яхши, китоб, юрмок,.
К,айси суз ёки суз бирикмасидан олдин ноаник, артикль ап куйилади?
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table, old shelf, box, map.
^айси суз олдидан ноаник, артикль туширилиб ^олдирилади? 
table, pen, newspaper, students.
^айси суз олдидан аник* артикль [51] деб укилади? 
arm, shelf, farm, box.
Артикль цаерда туриши керак?
1 new ... interesting film; 2 ... new interesting film; 3 new interesting ... 
film.
К,айси гапда “китоб” суздан олдин аник, артикль кулланилиши ке
рак?
1. Мен китоб сотиб олдим. 2. Бу ^изик, китоб. 3. Китоб-жавонда. 
Кайси гапда “ойнома” сузидан олдин ноаник артикль куллаш керак?
1. Ойномани олма! 2. Мен кизик ойнома ук.ияпман. 3. Ойнома ь^изик,. 
4. Ойнома йукрлди.
Кайси гапда мацолалар сузидан аввал аник артикль кулланилади?
1. Макрлалар катта к.изик.иш уйготди. 2. У х,ар хил макрлалар ёзади. 
3. Мен к,иск;а макрлаларни яхши кураман.

Артикль ишлатилмайди:

1. Атокли отлар олдидан: Moscow, England, Mary, Pete.
Лекин айрим жугрофий номлар олдидан аник, артикль ишлатила
ди: the United States — Кушма Штатлар, the Volga — Волга, the 
Black Sea — Kppa денгиз.
2. От олдидан курсатиш ёки эгалик олмошлари келса: my box, that 
box.
3. Моддаларни ва мав\умликни билдирувчи отлар олдидан:

I like music Мен мусикдни севаман
Water is necassary for life Сув \аёт  учун зарур

Лекин худди шу отлар муайян, аник, маънони билдирса, аник, ар
тикль билан ишлатилади.
The water in the river is cold. Дарёдаги сув совук,.
4. От олдидан сон турса артикль ишлатилмайди (бет, боб, дарсни 
курсатса):
lesson five — бешинчи даре.
5. Йил фаеллари, ойлар, \аф та  кунлари, кучалар номи, олдидан 
ва по (йук,) сузидан аввал, кагта \ар ф  билан ёзилувчи унвонлар 
олдидан артикль ишлатилмайди.
in December — декабрда, on Monday —- душанбада, Professor Black
— профессор Блейк, Gorky Street — Горький куч ас и, Fifth Avenue
— Бешинчи Авеню.
Не has no book — Унинг китоби йук-
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Куйидаги саволларга жавоб беринг

К,айси суз олдидан артикль ишлатилмайди? ша\ар; к,из бола; Пулат; 
дуст.
Кдйси давлатнинг олдидан аник артикль ишлатилади?
Italy, United States of America; Iran; Turkey.
К,айси от артиклсиз ишлатилиши мумкин? table, book, town, air. 
К,айси гапда моддани англатувчи от олдидан аник артикль ишлати
лади? Сут фойдали; Хонадаги х,аво тоза; Куёш, х,аво ва сув — биз- 
нинг к,алин дустимиз. Темир — к,аттик, металл.

Курсатиш олмошлари

Курсатиш олмошлари бирлик ва куплик шаклларига эга:

бирлик куплик
this [5is] бу these [6i:z] — булар
that [5aet] уша, анови those [6ouz] ушалар, ановилар

This ва these олмошлари нарсалар сузловчига я^ин булса, that 
ва those эса нарсалар сузловчидан узокда булса ишлатилади.

Уй вазифаси

Курсатма ва фонограммалар ёрдамида 1 ва 2- машьутрни тай- 
ёрланг. Талаффуз устида ишлаб сузларни ёдланг. Босма х,арфлар 
билан 1 ва 2- машк/1арни кучиринг. Мустак,ил ишлаш учун курсат- 
маларни, х,арф ва х,арф бирикмалари ук,илишини урганинг.

LESSON 2

Даре мавзуси: Умумий сурок, гапда о\ангнинг ифодаланиши. 
Пасаювчи боск,ичли шкала (жадвал). Жумла ургуси. Жумла ва 
паузада мусик,ий ургунинг график тасвирланиши. Ритмнинг 
(вазннинг) суз ва жумла ургусига таъсири. Кутарилувчи ва 
пасаювчи ох,ангнинг ишлатилиши. Инглиз ундош товуши: [fj. 
Ук,иш к ,оидалари : 3, 4, 5, Ф М . I I I -ту р  б у г и н ,  х,арф 
бирикмаларининг ук,илиши.

Грамматика. То be феъли Indefinite Tense — да. Инглиз тилида 
дарак гапда суз тартиби. The Present Indefinite Tense. Умумий 
сурок, гапнингтузилиши. Буйрук, майли. Кишилик олмошлари. 
In, to, by предлоглари. Санок, ва тартиб сонлар.
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Талабаларнинг мустак,ил ишлашлари учун
З-машкда курсатма

Оиланингдусти хдкдца. Диалогни график тасвирланган тонограмма 
ёрдамида ифодали ук^инг. Тонограммада тире (чизик) урру олган бугин- 
ни, нуцталар эса ypFy олмаган бугин ёки сузни билдиради. 0 \англар 
ёйсимон график шаклда: кутарилувчи о \анг пастдан юкрригаёйси- 
мон, пасаювчи — юкрридан пастга, пауза — тугри вертикаль чизикда 
берилади. Паст ва баланд тонограммани курсатиш учун юкрридан ва 
пастдан горизонтал чизикдар чизилади. Инглиз тилида жумла ичида- 
ги о \анг узбек тилидагига мос келади. Аста-секин пасаювчи боск;ичли 
жадвал инглиз тилида жуда куп кулланилади.

Аста-секин пасаювчи шкал ада биринчи ургули бугин энг юкрри 
сатхда, ундан кейингиси пастрокда, лекин ypFy олмаган бугинлар 
ypFy олган бугинлар билан бир к^аторда келиб терминаль ох^анггача 
погонама-порона булиб пасайиб келади.

3- манщ У^итувчи билан биргаликда бажарилади

'Is Vivy 'eigli ,teen?,Yes, she ,is. 

‘Is Pete e,leven? ,No, he , isn’t 

'Pete is'only ,ten.

'Is Mrs, 'Kent fiftyr-nine?

,N o, she ,isn’t. She is 'sixty-,eight. 

'Does Bob 'speak French ,well? 

,N o, he does ,not.

He 'speaks , Russian,well.

' J

Л

N

'ч
A

A .

1 ' • * __ « •

л л - * " Л
• У

л
•

• —

Таржимаси:

Виви ун саккиздами? Ха. Петя ун билдами? Йук;. Петя фа^ат 
унда. Миссис Кент эллик тук^издами? Йук;. У олтмиш саккизда. 
Боб фарангча яхши гапирадими? Йук,. У русча яхши гапиради.

Жумладаги ypFy — о^анг тузилиши учта омилдан иборат: 1) тил 
кридаларида бор булган жумла ургуси унинг цайси суз туркумига 
мансублигига к,араб, улар х,ар хил тилларда турлича булиши мум- 
кин; 2) жумланинг асосий мазмунига, уни кандай шароитда айти- 
лиш ига кдраб; 3) ажратилган бугинларни бир хил вацт оралигада, 
вазнга кдраб тузилади. Ш ундай к;илиб вазн (ритм) жумладаги
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уррунинг бошланиши булиб, уни бир хил вак,т ичида айтилишини 
таъминлайди.

Учинчи машк,ни ук,иётганингизда ypFy белгиси куйилган сузлар- 
га ало\ида эътибор беринг. Жумла ypF'/ с и  к,оидасига кура инглиз 
тилида атоьуш ва турдош отлар, сифатлар, сонлар ypFy олиши ке
рак, лекин 3-машкда вазн таъсирида улар урруни йук;отадилар:У1уу, 
Pete, Mrs, Bob, fifty.

Охирги жумлада well равиши жумла ургусини йукргади, чунки 
шу вазиятда янги маълумотни speaks Russian ифодалайди, well эса 
^аммага аввалдан маълум нарсани англатади.

Ажратилган буринлар аста-секин пасаювчи ох,анг билан бир 
текисда талаффуз этилиши учун кулингиз билан столга бир вазнда 
(ритм) уриб туринг.

Узбек укувчилари учун к,ийин булгани бу энг охирги уррули 
бугиннинг талаффуз даражасидир.

Такдосланг:
1. 'Виви ун саккиз'дами? (

' Is Vivy 'eigh, teen?

2 . 'Петя'ун бир'дами? 2.
'Is Pete e,leven?

Узбекча Инглизча

' “  J

—  • __

Умумий сурок; гапнинг тузилиши ва о \ангини инглиз ва узбек 
тилида солиштирганда иккала тилда \ам  у к'утарилувчи ох,анг билан 
ифодаланар экан. Лекин фарк,и шундаки, инглиз тилида кутарилувчи 
о \ан г  паст сатхдан бошланади, узбек тилида эса бирданига кутари
лувчи сатхдан бошланади. Шунинг учун бундай сурок, гапларни бир- 
галикда жур булиб, кейин эса узингиз алох,ида талаффуз этинг.

Дадиллик ва ишонч билан айтилган жавоблар (к,атьий, узил- 
кесил хабарлар, арзлар) пасаювчи о \ан г  билан талаффуз к,илина- 
ди. (3-машк,а к,аранг).

4- машк,.

1 . 'D on’t take the 
'stone

2. 'Give it to Stephen

3 . 'D on’t take the 
, stone

Тошни олма

Уни Степанга бер 
(буйрук)
Тошни олма (илти- 
мос)
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4 . 'Give it to ,  Stephen

5. 'Can they 'play 
, chess?
xYes, they ,can

__________

Уни Степанга бер 
(илтимос)
Улар шахмат уй- 
най оладиларми? 
Ха

Талабаларнинг мустакдол ишлащлари умун 
4-машкда курсатма

Узбек тилидаги инкор (1 -гап), буйрук (2-гап) ва илтимосни 
ифодаловчи гаплар пасаювчи ох,анг. инглиз тилида эса, инкор ва 
буйрукда пасаювчи, илтимос эса кутарилувчи ох,ангда берилади. 
(3-4 гаплар). Илтимосни мулойим товуш билан кутарилувчи о \анг- 
да укинг. Буйрук ва инкорни англатувчи жумлаларни катъийлик, 
дадиллик билан, сузсиз бажарилиши кераклигини англатиб талаф- 
фуз килинг. Шуни ало\ида таъкидлаш керакки, 1, 2 ва 3, 4-гап- 
ларнинг грамматик тузил и ши бир хилда буйрук майлида берил
ган, лекин асосий мак.сади \ар  хил. Асосий мазмун — илтимос ёки 
буйрукни о \ан г  курсатади.

4-машкдаги товушлар устида ишлаётганингизда [р, t, к] лардан 
олдин [S] товуши турган булса, [h] нафас товуш и ишлатилмайди:
— [sp-, st,- sk-]. М ашьутр устида ишлаганда магнитофондан фой- 
даланинг, диктордек талаффуз этишга \аракат килинг, товуш чи- 
кариб укиётганингизда кулингиз билан столга уриб, вазнни сак- 
ланг.

5-машк

III тур 6yFHH (унлиларнинг чузик, уцилиши).

[а:] [э:] [э:]
,far ,for xher

узок учун унинг (аёл)

,farm ^storm ,girl
ферма бурон киз

,рагк ,short ,burn
60F калта ёндирмок
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Талабаларнинг мустакдл ишлашлари учун
5-машвда курсатма

Инглиз [а:] товуши узбекча (к,, х, г) дан аввал келадиган [а] 
товушига ухшашдир. Ш унинг учун тил оркарок^а тортилади, тил- 
нинг орка кисми юкррига кутарилади, жаг уртача пастга тушири- 
лади. Бу товуш узи доим ypFy олгани учун уни паст овозда талаф
фуз этинг. Огзингизни катта очманг, чунки унда тил олдинга \ap a-  
кат килиб колади. Товушни узини бир неча бор талаффуз килинг, 
сунг сузларни укинг.

Инглизча и  товуши билан бошланадиган сузларда пастки ла- 
бингизни юкрри тишларингизга якинлаштиринг, узбекча [ф] лаб- 
лаб товушидир. Шунга э \тиёт булиб, ойнакка кдраб нафасни шид- 
дат билан юкрри тиш ва пастки лаб орасидан чицаринг.

Инглизча [э:] товушида тилингизни орк,ага торгиб, товушни 
гил оркасида айтинг. Бу товуш узбекча [о] га ухшаш, лекин инг- 
лизчасини чузиб, лабларингизни кимирлатмасдан паст овоз билан 
талаффуз этинг. Сузларни укиётганингизда охирги жарангсиз ун- 
дошларни куч билан айтинг.

Инглизча [э:] товушини талаффуз килаётганингизда товушнинг 
бошланиши [ои] дифтонгига ухшаш ёки узбекча [у] га ухшайди. 
Лабларингизни чузманг, кимирлагманг. Girl [ga:l] сузини айтганда 
узбекча [у] товушидан аввал инглизча [е] товушини кушиб айтинг.

У к, и in коидалари

Купила г и жадвални укитувчи ёрдамида тушунинг ва укиб чик,ииг.
Сузларни ёдланг.

Уцилмайдиган ундош х,арфлар

\ар ф -
лар

Талаф-
фузи

Ук,итувчи билан ишлаш учун мисоллар

Суз бошида

k+n [-n] . knife (пичок)л know (билмок,),.knock-out (нокаут)
w+r
w+h

[-г]
E-h]

.write (ёзмок), .wrong (нотугри), .wrote (ёзди) 
^who (ким), .whose (кимнинг), .whom (кимни), 
.whole (х^аммаси, бутун)

h .honest (р о с т г у й ) , ,honour (ш о н -ш ар аф ),  .hour 
(соат)
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Суз уртасида

-h- — ,when ( к а ч о н ) , ,white (ok,), ,what (ним а),  ,why (н и -  

мага)

-W- — ,answer ( ж а в о б ) , , two (и к к и ) , ,knowledge (би ли м )

-t- — ,listen (эш и тм о к ,) , ,often (тез-тез)

-al- [a:] ,calm (тинч),,Ьа1Г (я р и м )„ р а 1 т  (кафг)

-alk- [o:k] ,chalk (бур) , ,walk (яёв)

-igh- [ai] ,might (к,ила о л м о к ) , , light (epyF),,fight (кураш -  

мок)

-eigh- [ei] ,eight ( с а к к и з ) , ,weight (орирлик)

Суз охирида

gh- — ,high ( б а л а н д ) , ,through (оралик)

-m+b
n

[m] ,climb [klaim] (юкорига тирм аш иб чикмок)  
,bomb ( б о м б а ) , ,column (катор)

Уциш цоидалари учун мапщлар:

Куйидаги сузларда унли х,арфларни киска ва алфавит тарзида 
ук,инг:

a) ,neck — буйин, , match — гугурт, ,film — фильм, , pencil — 
к а л а м , ,brush — чутка, ,fifth — бешинчи, ,land — ер, ,get — олмок 
,sun — куёш.

b) miner — к о н ч и , , take — олмок, smoke — чекмок,, ,реп — 
ручка, ,try — \аракат  килмок, ,huge — ба\айбат, ,but — лекин, ,pho- 
,пе — телефон килмок,, ,five — беш.

c ) ,M arch — март, ,port — п о р т , ,third — учинчи, ,sport — спорт,
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,burn — ёндирмок,,,branch — шохобча,,Гагш — ферма, ,firm — ф и р 
ма,,birth — тугилиш.

К^йидаги сузларни укинг ва уцилмайдиган ундош х,арфларнн ай- 
тиб беринг:

,hour — соат, ,wreck — авария, ,write — ёзмок,, ,while — уша 
пайтда, ,whom — кимга, ,wrong — нотугри,,кпее — ти зза , ,straight — 
турри, текис, ,debt — к,арз,,ЬотЬ — бомба.

Грамматика: То be феъли Indefinite Tense да

булмок,, бор булмок, маъноларини англатиб, \озирги, угган ва кела
си замон шаклларига эга:

Present
Indefinite Past Indefinite Future Inde 

finite

I am I I shall be
he he

1 was
he

she is she she I will be
it it , it

we we we shall be
you are you were you J  will be
they they they

Сурок, гапда to be феъли эгадан аввал к^йилади.

Is he a student? У талабами?
Was he a student? У талаба эдими?
Will he be a student? У талаба буладими?

Булишсиз гапда not юкламаси to be дан кейин к^йилади.

Не is not a student У талаба эмас
Не was not a student У талаба булган эмас
Не will not be a student У талаба булмайди
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He isn’t a student
Не wasn’t a student (О з а к и  нутада киска айтилади)
Не won’t be a student

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Гапда феълнинг цайси шаклини куллаш керак?
“We ... in the classroom” (am, is, are)

“Yes, it was” жавоб кайси саволга тугри келади?
1. Was the classroom big? 2. Was he a student? 3.Was she in Moscow?

Are they at the Institute? гапига кайси жавоб тугри келади?
1. Yes, we are. 2. Yes. I am. 3. Yes, they are.

Нукгалар урнига to be феълининг керакли шаклини куйинг, 
пайт холи (yesterday [jestedi] — кеча, last year [la:st,jia] — утган 
йили, next year [’nekstja:] — келаси йили сузларига а \ам ият  бе
ринг)

1. 1 ... an engineer am
2. W e ... students is
3. Не ... a teacher are
4. It ... Friday yesterday were
5. They ... students last year was
6. You ... a student next year will be

Инглиз тилидаги дарак гапда суз тартиби

Инглиз тилидаги гапда сузларнинг узаро богланишида кушим- 
чалар куп булмагани учун гапда маъно суз тартиби ва предлоглар 
асосида берилади. Инглиз тилида суз тартиби кагъийдир, \ар  бир 
ran булагининг уз урни бор.

The students study these Талабалар бу режаларни 
plans. урганадилар

Агар инглизча гапдаги сузларнинг урнини алмаштирсак, маъ- 
носиз ran тузилади.
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Инглиз тилидаги дарак гапда суз тартиби:

0

Хол

I

Эга

II

Кесим

III тулдирувчи IV

Х,ол

Пред-
логсиз
восита

ли

Тугри

Пред-
логли
воси
тали

in this 
room

every
day

We

He

She

study

gives

reads

us

m athe
matics

lessons

her
notes

to Pete

in this 
room

every
day

Жадвалдаги гапларнинг кесими The Present Indefinite (Ноаник, 
\озирги  замон)да берилган. Бу замон иш -\аракатни доим такрор- 
ланиб туришини ва доимий булиб турадиган х,аракат ва хдпатни 
ифодалайди. The Present Indefinite Tense нинг булишли шакли бар- 
ча шахслар учун (3-шахс бирликдан ташк,ари) феълнинг асосий 
шаклидан тузилади. 3-шахс бирликда феъл негизига -s ёки (-es) 
кушилади.

Не speaks English У инглизча гапиради.
Гапларнинг сурок, ва булишсиз шакли ёрдамчи феъл do билан 

ясалади, III шахе бирликда does ишлатилади. Гапдаги асосий феъл 
х,амма шахсларда х,ам to юкламаси тушириб к,олдирилган и н ф и н и 
тив шаклида булади.

Does he speak English? (сурок, шакли). Не does not (doesn’t) speak 
English (булишсиз шакли). (Indefinite Tenses х,ак,идаги тула маълу- 
мот учун асосий курега к,аранг).

Куйидаги машцларни бажаринг

Куйидаги сузлар ёрдамида суз тартиби к,оидасига амал кдлиб 
дарак гаплар тузинг:

1 books, puts, she, the table, on
2 books, to read, by Russian writers, likes, he
3 mathematics, study, in this room, we, every day
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Куйидаги гаплардаги ran булакларини аник,ланг, булишли гапда 
суз тартиби буйича сузларни жадвалга жойлаштиринг:

0 I II III IV

Хол ёки 
аникдовчи Эга Кесим Тулдирувчи Ход

1. Every day he goes there by bus.

2. Most of  the students take an active part in social life.

3. Our University trains specialists for different branches of industry.

Умумий сурок, гапнинг тузилиши

Умумий сурок, гапда савол бутун гапга берилади. Унда суз тар
тиби узгаради; гап ёрдамчи феъллардан бири be, have, do ёки мо- 
даль феъллар can, may, must билан бошланади.

0 I II III IV

Ёрдамчи Эга Кесим Тулди Хол
феъл рувчи

1. Do you like music?
2. Does he live in Kiev?

Умумий сурок, гапга к,иск,а жавоб берилади.

1. Yes, 1 do. 2. No, he doesn’t.

Кишилик олмошлари

Инглиз тилидаги кишилик олмошларида иккита келишик бор: 
бош ва объект келишиги. Киш илик олмошлари бош келишикда 
эга, объект келишикда эса тулдирувчи булиб келади I (эга) like 
him (тулдирувчи).
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Кишилик олмошларини эсда тутинг:

Сон Шахе
К иш илик олмошлари

Бош келишик Объект кетиш ик

Бирлик 1. I — мен т е  — менга, меня
3. he, she, it — у him, her, it — унга, уни

1. we — биз us — бизга, бизни
Куплик 2. you — сиз you — сизга, сизни

3. they — улар them — улар га, улар ни

Буйрук, майли

Буйрук, майли буюриш, масла^ат, илтимос каби маъноларни ан- 
глатади ва инфинитив to юкламасисиз ишлатилади.

Go — Бор (инг)!
Take the book — Китобни ол(инг)!

Буйрук, майлидаги феъл олдидан келган do not к,иск,артирилган 
don’t (don t) булишсизликни англатади.

Do not (don’t) take the pen. Ручкани олма!
Do not (don’t) smoke; Чекма!

Буйрук, майли I ва III шахсда (бирлик ва купликда) let + олмош 
(от) + инфинитив бирикмаси ёрдамида х,ам берилиши мумкин.

Let me go. Кетишга рухсат беринг.
Let her take the bag. У сумкани олеин.

Let кумакчи феъли олдидан келган do not (don’t) таък,ик,ни англа
тади.

Don’t let him do it. У буни кдлмасин.
Don’t let the boy go. Бола бормасин.

Куйидаги маннушрни бажаринг 

Буйрук» майли кдйси гапда ишлатилган?

1. Go home at 5 o ’clock
2. I shall go home at 5 o ’clock.
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“Келинглар, бу кртйин матнни ук,иймиз!” гапининг таржимасини топинг.
1. Read this difficult text.
2. To read this text is difficult.
3. Let us read this difficult text.
“Let ... think about it” гапини керакли олмош билан тулдиринг.
they, us, our.

“Доскага ёзманг!” гапининг тугри таржимасини топинг.
1 Write on the blackboard!
2 D o n ’t write on the blackboard!
3 Will you write on the blackboard?

Кдйси гапда буйрук, майли ишлатилган?
1 Do you speak English? 3 Speak English to me!
2 She speaks English to me. 4 They speak English to me.

Таржималарни такдосланг
1. Let us read the text Келинг(лар) матнни ук,иймиз.
2. Let the students read. Талабаларнинг ук,ишига рухсат

беринг.
3. Let him go to the library У нинг кутубхонага бориш ига

рухсат беринг.
4. Let them speak English Уларнинг инглизча гапиришига

рухсат беринг.
5. D o n ’t read the book. Китобни ук,иманг.
6. Read the exercise Машк,ни ук,инг.

Сузлар ёрдамида гаплар тузинг:

1. С о т е
here, to the 
blackboard, 
to the club

5. Give Ann
them
him

that English book, 
the map,
these two Russian 
books

2. Гаке this pen, 
the bag

6. Don’t

write this exercise,
speak Uzbek at the English lesson,
go there

3. Go
there, 
to school, 
to the 
post-office

4. Open the window, 
the book, 
the box

7. Don’t 
let

him
Ann
the
students

go there ,  look at the 
blackboard, the students 
speak Uzbek at the 
English lesson.
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Укинг ва таржима килинг.

Take a map. D o n ’t take that pen. Make a plan, Ben. Let me introduce 
my friend to you. Let him translate the text. D on’t let him open the box.

In ,to , by предлоглари

Инглиз тилида келишик кушимчалари булмагани учун предлог- 
лар алох,ида урин тутади:

а) in предлоги гапда к,аерда, нимада? саволларига жавоб булади 
ва бирор нарсанинг ичида эканлигини билдиради.

Не lives in London У Лондонда яшайди.
The students are in the Талабалар хонада.
room.

б ) to предлоги йуналишни билдиради, к,аерга, к,айси тарафга 
сурок^ларига жавоб булади.

G o to the doctor Докторга боринг.

в) by предлоги вак,тни, сабаб ва мак,садни англатади, тушум 
келишикка тугри келади. by bus — автобусда, by 3 o ’clock — соат 3 
га, by air — тайёрада, by sea — денгиз оркдли, кемада.

Сон

Саноц сонлар
Санок сонлар how many — к,анча? деган саволга жавоб булади.

Ун иккигача булган санок, сонларни эсда тутинг.

one two three four five six

[ JVAn]
1

[,tu:]
2

[,0ri:]
3

l h : ]
4

[,faiv]
5

[,siks]
6

seven eight nine ten eleven twelve

[,sevn]
7

[,eit]
8

[xnain]
9

[,ten]
10

[,ilevn] [,twelv]
11 12

Ун учдан бошлаб санок, сонлар — teen суффикси ёрдамида ту- 
зилади, айрим сонларнинг узаги узгаради.

13 thirteen ['0a:,ti:n] 16 sixteen ['siks,ti:n]
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14 fourteen ['Ь:{кп] 17 seventeen ['seven ti:n]

15 frifteen [Tif,ti:n] 18 eighteen ['ei£i:n]
16 sixteen ['siks ,ti:n] 19 nineteen ['nain,ti:n]

Унликларнинг белгиси — ty суффиксидир

20 twenty [,twenti] 
30 thirty [,0a:tij 
40 forty [Nfa:ti]
50 fifty

60 sixty [,siksti]
70 seventy [,sevnti] 
80 eighty [,eiti]
90 nitety [,nainti]

100 hundred [,lundrid]
1000 thousand [,0auzend]
1000000 million [,miljan]

Унликлар ва бирликлар худди узбек санок, сонларидек уцилади.

Юзгача тез санашни урганинг. Йиллар иккита — иккита сон 
килиб укилади: 1954 — ninteen fifty four

Йил сузи (year) шундай пайтда айтилмайди. Юзгача санашни 
биласиз. Энди давом эттирамиз.

100 — one (a) hundred
101 — one hundred and one
112 — one hundred and twelve 
785 — seven hundred and eighty five
1.000 — one (a) thousand
1.001 — one thousand and one
7,945 — seven thousand nine hundred and forty five
2.000 — two thousand
100.000 — one hundred thousand 
1,000,000 — one million
5,500,565 — five million five hundred thousand five hundred and

sixty-five.
3,500,600,761 — three billion (milliard) five hundred million six 

hundred thousand seven hundred and sixty one.

64 — sixty-four 
45 — forly-five

39 — thirty nine 
77 — seventy seven

1839 — eighteen thirty nine 1990 — nineteen ninety
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Куйидагиларга алохдда эътибор беринг:
а) hundred, thousand, million сонларида купликда -s кушимчаси 

кушилмайди. Лекин hundred ва thousand сузлари цушма от булиб 
келганда -s кушилади. Two hundred persons — икки юзта; hundreds of 
people — (от булганда) — юзлаб одамлар.

б) hundred, thousand сузларидан кейин келган унлик ва бирлик 
сонлар орасига and ишлатилади.

135 — one hundred and thirty five 
1,022 — one thousand and twenty two
Куп сонли санок, сонлар орасига нук,та эмас, вергул куйилади. 

Тартиб сонлар:

Биринчи учта сонни ёдда сак^лаш керак: 
the first [,fa:st] биринчи 
the second [,sekand] иккинчи 
the third [,9a:d] учинчи

Мисоллардан куриниб турибдики, тартиб сонлар

which — к,айси, нечанчи? саволига жавоб булади.
the fourth [,fo:0 ] туртинчи;
the fifth [,fif0 ] бешинчи;
the sixth [^iksG] олтинчи;
the seventh [sevenG] еттинчи;
the eighth [,eit9] саккизинчи;
the ninth [,nain9] тукдазинчи;
the tenth [,ten9] унинчи;
the eleventh [iJevenG] ун биринчи;
the twelfth [,twelf9] ун иккинчи;
the thirteenth ['9a:,tin9] ун учинчи;
the fourteenth ['f3 :,ti:n9 ] ун туртинчи;
the fifteenth ['fif,ti:n9] ун бешинчи;
the sixteenth [’siks,ti:n9] ун олтинчи;
the seventeenth [’sevn|i:n9] ун еттинчи;
the eighteenth [’eitj:n9] ун саккизинчи;
the nineteenth ['nainji:n9] ун тук^изинчи;
the twentieth [,twentii9] йигирманчи;
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the twenty first [ twenti f^:st] йигирма биринчи;
the thirtieth [0 a:tii0 ] уттизинчи;
the fourtieth [,fa:tii9] кирцинчи;
the fiftieth [fiftiiS] эллигинчи;
the sixtieth [vsikstii0 ] олтмишинчи;
the seventieth [,sevntii0 ] етмишинчи;
the eightieth [,eitii0 ] саксонинчи;
the ninetieth [fiaintiiO] тук,сонинчи;
the hundredth [JiAndrid0 ] юзинчи;
the thousandth [|3auzend9] мингинчи;
the millionth [,niilijan0 ] миллионинчи.

Куйидагиларга эътибор дилинг:

а) fifth — бешинчи сузида сузнинг узаги узгаради: five — беш; 
twelve — ун икки санок, сони тартиб сон булганда ve дан f га айла- 
нади; twelfth — ун иккинчи.

б) унликлардан тартиб сон ясалган у \ар ф и  ie га айланади: 
fourty — fourtieth.

в) мураккаб сонлардан тартиб сон ясалган —th суффикси охир
ги сонга кушилади. The twenty sixth — йигирма олтинчи.

Унли касрларда бутун сон унлик булакдан нуцта билан ажрати- 
лади: 3.45 — three point fourty five hundredth — уч бутун юздан кирк 
беш.

Солиш тиринг (бундай фаркни билишингиз керак).

Инглиз тилидаги макрлани ук,иётиб 3.707 сонини куриб крл- 
сангиз бу турт хонати сон эмас, аксинча бу унли каср, уч бутун 
мингдан етти юз етти деб билинг. Унли касрлар к^йидагича ук,и-
лади:

1.5 — one point five 
8.56 — eight point fifty six
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Буюк Британияда 0.4; .4 nought point four, ёки point four деб 
ук,илади. Лекин Америкада нол zero [,ziarou] деб ук,илади.

Каср сонларда сурат санок, сон билан, ма^раж тартиб сон билан 
укилади:

J_ one eighth саккиздан бир
8
2 two seventh еттидан икки
7

Куйидаги машцларни бажаринг

Куйидаги сонларни тартиб сон тарзида ёзинг: 13, 46, 233, 4831, 
3701, 3,405, 241; 4 J_ 0.7, .8, 4. 16 

6 ’ 3 ’
Куйидаги сонлардан тартиб сон ясанг:
2; 10; 30; 87; 93.
Сонларни овоз чик,ариб ук,инг:
1,235; 1.23; 2,466; 144; .6; 7

9
Овоз чик,ариб йилларни инглизча ук,инг:
1981, 1941, 1799, 1985, 1989.

Уй вазифаси

Фонограмма ёрдамида 3, 4, 5 - машк^арни бажаринг, курсатма- 
ларни ва м аш м арн и нгтарж и м алари н и  дафтарингизга ёзиб олинг. 
1 , 2 -  машкдарни к,айтаринг. Ук,иш к,оидалари устида ишланг. Грам
матик к,оидаларни урганинг ва унга тегишли машкдарни бажаринг.

LESSON 3

Даре мавзуси:
Альтернатив (танлов) сурок, гапда ва узун жумлаларда о\анг- 

нинг ифодаланиши.
Уй вазифасини сураш. 1 , 5 -  Mamiyiap, ук,иш к,оидалари ва 

алфавит устида ишлаш, 6 , 7 — ФМ .
Грамматика. Отларда куплик, эгалик ва сурок, олмошлари, 

равиш, to have феъли the Indefinite Tense да. Альтернатив (тан
лов) сурок, гапнинг тузилиши.
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6- машк, (Ук,итувчи биргалигида бажарилади).

ш [ае] [e] M [ai] [e]
1. 'Is that 'felt hat , light or , heavy?

ш [i] [ou] [i] [i:] [ae]
2. 'Is this 'old pit ,deep or , shallow?

[i] [®] [i] [i:| [ae] [e]
3. 'Is that 'big field , black or ^yellow?

[ж] [i] [i:] [e] [e] [ae]
4. 'Сап she 'read French ,well or , badly?

Таржимаси:

1. У фетр шляпа енгилми ёки огирми?
2. У эски ура чукурми ё юзами?
3. У катта дала корами ёки сарик,ми?
4. У фарангчани яхши ук,ий оладими ёки ёмон ук,ийдими?
Альтернатив танлов сурок, гаплар о\анги  инглиз ва узбек тил-

ларида солиштирилганда, иккала тилда \ам  бир хил экан: Т ан 
лов — сурок, гап икки к,исмдан (маъноли к,исмлардан) тузилади. 
Биринчи к,исм кутарилувчи, иккинчиси пасаювчи о \ан г  билан та- 
лаффуз к,илинади. Инглиз тилидаги танлов сурок, гапнинг биринчи 
к,исми уз ох,анги ва грамматик тузилиши билан умумий сурок, гап
га жуда ухшайди (3-машк,к,а к,аранг).

Инглиз тилида танлов сурок, гапнинг биринчи кисмида кута
рилувчи о \ан г  паст сат\дан бошланади, узбек тилида эса бирданига 
кутарилувчи сатхдан бошланади.

Талабалар мустак,ил ишлашлари учун 
6-машвда курсатма

Танлов сурок, гапда бир-бирига зид нарса ёки нарсаларнинг к,ай- 
си бири тугрилиги суралади. Сузловчи тутри, аник, жавоб олиши 
учун савол беради, су\батдош узи билган х,ак,ик,ий далилларга амал 
к,илиб тугри жавобни танлаб айтади.

6-машк,ни куйидагича бажаринг:
а) Ургу олган унлиларни ажратиб юк,ори сатхдан аста-секин то- 

вушингизни пасайтириб талаффуз этинг, кейин кутарилувчи ва па
саювчи ох,ангни ишлатинг.
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['i 'e,ai|,e]

Шу катордаги товушларни икки марта кайтаринг.
б) YpFy олмаган унли товушларни кушинг.
['i зг 'е se,ai | ,е]
0 \а н г и  график ифодаланишини тасвирланг. Унлилар занжири- 

ни бир неча марта кайтаринг: ypFy олган унлилар кучлирокталаф- 
фуз этилади. Уз-узингизни ойнада текшириб боринг, [as] товушини 
айтаётганингизда пастки жагингиз пастга анчагина тушиши, [е] то- 
вушида эса огзингиз деярли очилмаслиги, факдт лабларингиз салги- 
на очилиши керак.

в) Товушингиз кутариладиган ёки пасаядиган сузларни машк, 
дилинг. Кутарилувчи ва пасаювчи о \ангни бир-бирига таккосланг. 
flight \heavy; ,d e e p , shallow; ,black ,yellow.

г) Биринчи саволни (аввал ичингизда, cyi»r овоз чикариб) укинг, 
укиётганингизда столга бир маромда уриб эшитиб туринг. О зи н ги з-  
ни кенг очилишини текшириб [as] ва [ai] деб талаффуз килинг. Ке- 
йинги саволларни \ам  шу тарзда ишлаб чикинг.

7-машк.

'Jane 'isn’t his ,aunt.

'Jane is his ,sister.

This' hall is , small.

The 'boys 'like to 'play ,basket-ball 
in , tha t, hall.

'Do you^know those boys? ,Yes, 1 ,do.

Таржимаси:

Ж еня унинг холаси эмас.
Ж еня унинг опаси (синглиси).
Бу зал кичкина.

Болалар уша залда баскетбол уйнашни яхши курадилар.

Сиз анови болаларни биласизми? Ха.

7- машкдаги жумлалар катъий, дадил булганлиги учун пасаювчи 
о^ангда талаффуз этилади. Узун жумла иккита маъноли, бир-бирига
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боглик,булакларга булинади. Иккинчи маъноли булакда болалар бош- 
к,а бирор уйинни эмас, баскетболни уйнашни ёк,тиришлари айти- 
ляпти (уйин жойи бизга аввалги жумладан маълум). Ш унинг учун 
пасаювчи ох,анг жумла охирида эмас, баскетбол сузида кулланади, 
у янги хабар берувчи маъно маркази ^исобланади. Шу асосга кура 
охирги умумий сурок, гапдаги ажратилган суз “know” ,\исобланади 
ва сузлашувдаги маъно маркази \исобланади.

7-машк,ни талабалар мустацил ишлашлари 
учун курсатма

7- машкдаги жумлаларни ук,иётганда о\анги график ифодала- 
нишидан фойдаланиб, вазнни сакушш учун кулингиз билан стол- 
ни бир маромда уриб туриб, зарур пайтда овозингизни кучайти- 
риб талаффуз дилинг. Товушларнинг сифатини эшитиб туриб х,ар 
бир жумлани 3 ёки 4 мартадан текширинг.

Sister — сузидаги охирги ургусиз бугинни [э] деб [л] га ухша- 
тиб талаффуз к,илинг. [ai] дифтонги узбекча “ вой огрияпти!” га 
ухшайди, лекин биринчи к,исмини чузиброк, айтинг.

Алфавит устида ишлаш

Инглиз алфавитини овоз чикариб укинг (жадвалга к,аранг) ва 
ёдлаб олинг.

Алфавитни яна бир укиб чик,инг ва аввал унли ^арфларни, кейин 
ундош х,арфларни айтинг.

Куйидаги сузлардаги х,арфларни номма-ном айтиб беринг.

date, fine, pole, tune, sport, own

Уциш цоидалари

Куйидаги сузларни укинг. Унли х,арфлар алфавитдагидек чузик, 
ва к,иск,а укилади:

.miner — кончи, .take — олмок,,,smoke — чекмок,, |гу  — х,аракат 
к,илмок,, .rich — бой, .cut — кесмок,, ,wet — зах, нам, .vote — овоз 
бермок,, .bird — куш, .thirty — уттиз, .party — партия.
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Укитувчи ёрдамида куйидаги жадвални та^лил кдлинг ва укинг. 
Сузлардаги ургудан олдин турган бугинга а^амият беринг.

Харф ва 
\а р ф  би- 

рикмалари

Укилиши
(ургудан
олдин)

Укитувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

а- [э] agrarian (аграр), a,gain (яна).

соп- [кэп] construct (курмок), container (контей
нер).

for- [fa] forget (эсдан чикармок), for,see (олдин- 
дан курмок)-

sur- [S3] sur,prise (\айрон колмок).

ge- [d3i] ge,ography (жугрофия).

geo- [d3ia] geological (геологик).

bi- [bai] bi,ology (биология), 
biography (таржимаи \ол)

re- [ri:] ге,рау (кайтадан туламок)

Укитувчи ёрдамида куйидаги жадвални та\лил килинг ва укинг. 
Сузларнинг охирини укилишига а \амият беринг.

Харф ва 
\а р ф  би- 

рикмалари

Суз
охирида
укилиши

Укитувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

-ег ,faster (тезрок) , ,dinner (тушлик), sister 
(опа, сингил)

-or [-Э] ,doctor (доктор), o ra to r  (маърузачи), 
oppresser (золим)

-аг ,Иаг (ёлгончи).

-our ,neighbour (кушни).
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Х,арф ва 
\а р ф  би- 

рикмалари

Суз
охирида
ук^илиши

У^итувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

-у [i] geology (геология), policy (сиёсат), city 
(ша^ар), very (жуда).

-ture [■tj-э] picture (раем), future (келажак),

-sure
[зэ]
Ш

pleasure (мамнунлик), measure (улчов), 
pressure (босим)

-tion [-Jan] station (бекат), election (сайлов).

-sion
l -зэп] 
№  n]

division (булиш), decision (карор). 
pension (нафак^а), tension (танглик)

-cial [-Jal] official (маъмурий), social (социал).

-gh [П
enough (етарли), cough (йутал), rough 
(купол), laugh (кулмок}.

-tain [-tin] fountain (фаввора), mountain (t o f ).

-ous [as] jealous (рашкчи), famous (ганшуш).

-able [abl]
unbearable (чидаб булмайдиган), 
immovable (^аракатсиз).

Грамматика

Отларда куплик

Инглиз тилида отларда куплик -s (ёки -es) кушимчасини кушиш 
билан ясалади. Жарангсиз ундошлардан кейин [s] деб, унли ва сир- 
галувчи ундош товушлардан кейин [z] деб укдлади:

text — texts [s] , room — rooms [z], pass — passes [iz]. Агар суз -у 
\арф и га  тугаса, ва -у \арф идан  олдин ундош булса, бундай сузлар- 
да -у \арф и  -i \арф ига  айланади ва -es кушилади, city — cities [sitiz] 
(шах1ар-шах1арлар).
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Суз охиридаги -у \арфидан олдин унли келса, -у х;арфи узгар- 
майди: day-days [deiz] — (кун-кунлар).

Сузлар -f  ёки -fe га тугаган булса, -(e)s куплик кушимчаси 
кушилса, f х,арфи v га айланади: shelf-shelves [felvz] — (жавон- 
жавонлар), knife — knives [naivz] (пичок,-пичо1у1ар).

Айрим отлардан куплик ясалганда, уларнинг узагидаги унли 
\а р ф  узгаради.

man [maen] — эркак, одам т е п  [теп ] — эркаклар, одамлар
woman [wuman] — аёл women [wimanj — аёллар
foot [fut] — оёк, feet [fi:t] — оёк^ар
tooth [tu:0] — тиш teeth — тишлар

Грек ва лотин тилидан кириб долган сузлар узларининг куплик 
шаклларини caiyia6 к,олган.

Бирлик Куплик

phenomenon [эп] — phenomena [э] — хрдисалар 
\одиса, куриниш;
curriculum [э т ]  — режа, curricula [э] — режалар, дастур-
дастур, лар.
analysis [is] — та>у1ил analyses [i:z] — тах^лиллар
datum [am] — acoc data [э] — асослар

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Кайси отнинг куплик цушимчаси [z] деб талаффуз цилинади?
maps, tests, peas, books.
Кдйси отга — es цушимчасипи kjiuhiu билан куплик ясалади?
book, farm, box, pen.
К а̂йси от купликда —f ̂ арфининг v га айланишидан ясалади?
knife; stuff, cliff; muff.
Кдйси отда куплик — у х,арфи i га айланишидан ясалади?
toy; family; day.
К,айси отда куплик умумий цоида буйича ясалади?
pencil; datum; plan; name.

Эгалик олмошлари

Эгалик олмошлари икки хил шаклга эга: оддий шакли отдан 
аввал келиб аникуювчи вазифасини бажаради (my book — менинг
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китобим) ва эгалик олмош ининг мустак,ил шакли от урнида иш ла
тилади:

M y room is large Менинг хонам катта.
Yours is larger Сизники (хонангиз) каттарок,.

Эгалик олмошлари

Оддий шакли Мустак,ил шакли

my — менинг 

his \
her > унинг 

its j
our — бизнинг

mine — меники, узимники 

his
hers уники, узиники 

its
ours — бизники, 
узимизники

your — сизнинг yours — сизники

their — уларнинг theirs — уларники

Куйидаги сурок олмошларини ёзиб олинг.

who[hu:j — ким, whose [hu:z] — кимнинг, whom [hu:m] — ким- 
ни, кимга, ки м дан , which [w itf] — к,айси, к ,айсиниси, what 
fwat] — нима, к,айси, к,андай, к,анак,а ва равишлар:

where [wea] — к,аерда, when [wen] — цачон, why [wai] — нима 
учун, how [hau] — к,андай

\ а м м а  сурок, сузларни ёд билишингиз керак.

Куйидаги машкларни бажаринг

Олмошларнинг цайси бирига кишилик (1), эгалик (2), курсатиш 
(3 ), сурок, (4) олмошлари киради?

his, I, he, them, me, you, this, what, who, those, it, their, our, 
her, its, us, that, whose, your, we, she, my.
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Тагига чизилган олмошларнинг гапдаги вазифасини аникланг:

1. Не is in Tashkent now.
2. We send him to Moscow.
3. Pass me the ball, please.

To have феъли The Indefinite Tenses да.

To have феъли бор, эга булмок,, эгалламок, каби маъноларни 
англатади, Present, Past ва Future Tenses шакллари мавжуд.

Present Past Future

I have 
He
She
It

has

1
Не
She
It

had

I shall have
He |
She will have
It 1

We
you
They

1 have
We
you
They

had
We shall have
you 1
They j wil1 have

Менда, унда, биз- 
ларда, сизларда, 
уларда бор.

Менда, унда, сиз
ларда бор эди.

Менда, сизда, улар
да бор булади.

То have феъли ишлатилган гаплардан сурок, гап икки хил тузи- 
лади:

1. have эгадан аввал куйилади.
Have you a brother? Сизнинг акангиз борми?

2. То have феъли supper, dinner, breakfast билан келганда сурок, 
гап тузилиши учун do (does) ёрдамчи феъли кулланилади.

When do you have Сиз к,ачон нонушта
breakfast? к,иласиз?
Булишсиз гапда: а) по ёки not инкор сузи ишлатилади.

I have по book Менинг китобим йук,
Не has not (hasn't) а Унинг оиласи йук,
family
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6) do (does) not don’t, doesn’t ишлатилади.
They don’t have breakfast Улар бугун ме\монхона-
at the hotel today да нонушта килмайдилар

Огзаки нуткда Present Indefinite да have урнида have got ишла
тилади:

Have you got children? Сизнинг болаларингиз
борми?

Куйидаги маищларни бажаринг

Нукталар урн и га to have феълининг керакли шаклини олиб гап
ларни тулдиринг.

1. I ... got a large family
2. Jane ... got a lot of friends
3. We ... a test last week
4. Mary ... her English in the morning
5. They .. so much work to do tomorrow
6. Ann ... good results in swimming last season

“He ... a nice room” гапида феълнинг кайси шаклини куллайсиз?

has; have.

Кайси гапда to have феълининг has шаклини ишлатасиз?

1. We ... a long pencil
2. I ... a nice room
3. He ... a friend.
4. They ... a good friend.

“Бизнипг яхши хонамиз бор эди” деган гапга кайси таржима тугри
келади?

1. You have a nice room.
2. We had a nice room.

Альтернатив (танлов) сурок гапнинг тузилиши

Танлов сурок ran иккита умумий сурок гапдан иборат булиб, 
унда or (ёки, ё) богловчиси ишлатилади ва суралган нарсалардан

have
has
had
shall have 
will have
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бирининг номини айтиб жавоб к,айтариш талаб к,илинади. Бундай 
сурок, гапга тулик, жавоб бериш керак.

Is he a student or (is he) a teacher?
He is a student.

Уй вазифаси

I, 2, 3, 4- машкларни ук,иб жавоб беришга тайёрланг. 6 , 7- 
Maiiinyiap устида ишланг. Машк^арни кучириб ёзинг ва таржима 
дилинг. Ук,иш к,оидаларини ёдланг, Грамматика устида ишланг ва 
унга тегишли машкдарни бажаринг.

Инглиз алфавитини ёдлаб олинг.

LESSON 4

Даре мавзуси. Махсус сурок, гапда ох,ангнинг ифодаланиши.
Уй вазифасини сураш. 6 - 7 -  машкдаги суз ва жумлаларнинг 

таржимаси.
1 - 4 -  маилушрни контроль (назоратда) топшириш. Алфавит 

устида ишлаш. Инглиз ундош товушлари: [г, w], 8,9-ФМ.

Грамматика.
Махсус сурок, гапнинг тузилиши; there is, there are конст- 

рукцияси; on, at, o f  предлоглари.

8-машк,

(Ук,итувчи биргалигида бажарилади).

IV тур бугнида унлиларнинг дифтонг булиб унилиши.

[еэ] [ia] □ иэ] [aia] [иэ]

,гаге
сийрак

,саге
ташвиш

^parents
ота-она

,here
шу ерда 

,zero 
ноль 

, serious
жиддий

,риге
тоза
хсиге
тузатмок,

,1иге
огдирмок,

,fire
олов 
, tired
чарчаган
,tyre
шина

,plural
куплик

,sure
ишончли

^роог
камбагал
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Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун
8-маищка курсатма

8-машкдаги сузларни аввал вертикаль (юкоридан пастга) сунг 
го р и з о н т а  (чапдан унгга чизик буйлаб) укинг ва солиштиринг:

[еэ, ia, jua, aia]
Дифтонгнинг биринчи К.ИСМИНИ чузиброк, ИККИНЧИ К.ИСМИНИ 

Киска [а] деб [л] га ухшаш айтинг.
Дифтонг [ва] нинг биринчи товушини узбекча [э], [ia] ни узбек- 

ча [и] ва [и] ни узбекча [у] га ухшатинг.
Дифтонгдан кейин келадиган ундош товушни каттик айтинг. 

Инглизча [г] товушини талаффуз кил ганда тилингизни оркарокка 
тортиб, учини хиёл ю кор и га кутаринг. Масалан гаге сузини талаф- 
ф у з  к ч л г а н д а  тилингизни учини узбекча [р] га К а р а г а н д а  купрок 
ичкарига тортинг.

9-машк,

[э] [е] [ai] [ж]
1. y/hat? ,When? у/hy? Van?

A
'Where is the,table? It is atjhe,wall. A  .
'W hat is there in the classroom? — ■ • • - Л .

4 . There_are 'chairs and a,bench,in it. _ • • >  -
5. 'What is therQ_on the,shell? — ■ ’ Л
6 There is a vase on it. Л - -  •

Таржимаси:

1. Нима? К.ачон? Нега? Вагон?
2. Стол каерда? У девор ёнида.
3. Синфда нима бор?
4. У ерда курсилар ва скамейка бор.
5. Жавонда нима бор?
6. Унда гул дон бор.

Талабаларнинг мустакил ишлашлари 
учун 9-машк,к,а курсатма

Махсус сурок гапнинг грамматика ва о^ангда ифодаланиши. 
Махсус сурок ran what, where, why, when билан бошланади ва жа
воб тулик, ан и к  маълумот бериши керак. Бундай гаплар инглиз ва
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узбек тилларида пасаювчи о^анг билан ифодаланади. Инглизча [w] 
товуши талаффуз этилаётганда лаблар чуччайтирилади ва киска унли 
товушини тезда айтиб, охирги [-п] товушини чузиброкайтиш керак 
[wenj.

Уз-узингизни ойнага караб текширинг: [wen — vaen]. Дифтонг- 
нинг биринчи кисмини [wai] сузида чузиброк айтинг. Машкни укиёт- 
ганингизда ох.ангнинг график ифодаланишидан фойдаланинг.

Инглизча жумладаги биринчи ypFy олган бугинни узбекчага кара- 
ганда юкорирок, сат\да айтинг. Махсус сурок, гапда пасаювчи о \анг  
дадил, катъий о\ангда жаранглаши керак. Гап орасида. there [без] 
сузини ало\ида айтманг.

Предлог ва олмошларни жумла охирида суз бирикмаси булиб 
укилишига а\амият беринг:

Предлог ало\ида каттикрокайтилиши керак. Бутун жумлани ай- 
тишдан аввал [3,va:z,onit] кисмини маш к Килинг. П редлож и ало- 
х,ида катти крок, айтинг. Бешинчи жумлада on the shelf суз бирикма- 
сида [п] товушидан кейин тиш орали™ [б] товуши келгани учун,  
тилингизни учини юкори тишларингизга куйиб [п] товуш ини та
лаффуз килгандек айтинг.

Агар кейинги суз унли \ар ф  билан бошланса, there is да [г] ни 
талаффуз этиш керак.

1, 4-машкларни якка-якка тартибда текширилцди. Талабаларнинг 
дафтарида топширилмаган вазифалар белгиланади. Крлган вактда- 
вомида 5 ва 6, 7-машкларни диктордан сунг кайтарилади.

Кайтаринг:

Турттала тур букинда унлиларнинг укилиш коидаси:

Тур
6yFHH-

лари
I II III IV

Унлилар
нинг алфа- 
витдек 
укилиши

Унлилар
нинг киска 
укилиши

Унлилар
нинг чузик
УКИЛИШИ

Унлиларнинг
дифтонгли
укилиши

Х,арф

Унли+ун- 
дош+укил 
майдиган 
“е” (“г” 
булмайди)

Унли+ун-
дош +(“г”
булмайди),
унли+ун-

дош+ундош

Унли
+ “Г + у н -  
дош

Унли + “г” + 
укилмайди- 
ган “е”
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а [ei] ,hate 
л late

[ж] ,hat 
xfat

[a:],hard 
4far

[еэ] xhare 
,fare

о [ou] ,hope 
,no

[э] ,hot [d:] ,for 
,horn

[a:] ,more

и [ju:] ,mule 
,tune

[л] ,hut 
,cut

[a:] hurt 
fur

[jua]xcure
xpure

е [i:] ,he 
,Pete

[e] ,pen [a:] 'her [ia] vhere

У [ai] ,like 
,type

[i] ,kiss 
xhymn

[э:] 's ir  
.myrtle

[aia] xhire 
xtyre

Куйидаги жадвалда берилган “а ” хдрфининг бошка ундидар ва 
ундошдар бирикмасида у кили шин и укитувчи биргалигида та^чил 
Килинг ва укинг.

Унли “а” ,\арфини бош ка унлилар 
ва ундошдар бирикмасида укилиши

Харфлар Уки
лиши

Укитувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

ai
ay

[ei]
,main (асосий), ,chain (занжир), коидадан 
ташкари: [e],said (айтган) ,day (кун) , ,say 
(айтмок), ,way (йул).

a+bl [ei] ,table (стол) ,,cable (кабель).

-nee 
-nt 

a+  -st 
-sk 
-ss 
-th

[a:]

,dance (у й н ам о к ) , ,France (Фарангистон) 
,plant (усимлик), ,can’t (кила олмаслик). 
,past (утган),,fast (тез).
,ask (сурамок).
,class (синф), grass (ут).
,bath (ванна) , , path (йул).

au
aw [э:]

,au thor (м у а л л и ф ) , ,August (август). ,saw 
(курган). Jaw (конун).
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a+lt
lk

[=>:]

,all ( x , a M M a ) , , f a l l  (йик,илмок,),^а11 (баланд) 
,salt (туз).
,walk (сайр этмоц), talk (гаплашмок,).

wa+r [ э : ] ,warm (илик ,) ,^аг  (уруш), ,warn (огох/iaii-
тирмок}

qua+r [ з : ]
,quarter, [kwa:ta] (чорак).

wa- [ э ] ,was (булган) ,want (хох,ламок,), ,watch  
(соат).

Грамматика

Махсус саволнинг тузилиши
Махсус савол гапнинг бирор булагига тегишли булади; what — 

нима, к,андай, when — к,ачон, where — к,аерда, how — цандай, how 
many (much) — к,анча, why — нимага ва бошк,а сурок, сузлар билан 
бошланади. Бундай сурок, гапларнинг жавоби тулик, булади ва суз 
тартиби дарак гапдагидек булиши керак.

Where do you study? 1 study at the University.

There is, there are конструкциялари

Бундай конструкциялар бирор ким ёки бирор нимани к,асрдадир 
бор ёки Йу1<у1игини курсатиш учун ишлатилади.

Инглиз тилидаги бундай гапларни таржима к,илганда гап охири- 
дан, яъни урин х,олидан бошлаш керак.

There is a lamp on the table Столда лампа бор.
There is, thete are конструкцияларидаги феъл x,ap хил замон фор- 

малари ва модал феъллар билан ишлатилиши мумкин.
Бир нечта нарса, предметларни тасвирлаганда гапдаги биринчи 

эга к,айси сонда ишлатилса, кесим \ам  уша сонда ишлатилади.
There is a book and a lot of pens on the table — Стол устида кигоб ва 

куп ручкалар бор.
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There is, there are конструкцияли
гапларда суз тартиби.

Були шли ran Сурок, ran Булишсиз ran

There is a pen in Is there a pen in There is no pen
the box the box? in the box.

Куйидаги гапларни таржима цилинг:

There are a lot of wide rivers in Europe.
There are eleven new words in the text. There is a bridge across the 

river. There are five apples on our table. There is a railway near our city. 
There are two ships in the mouth of the river.There are twelve sheets in 
the child's notebook.

(There is, there are конструкциялари х1ак1ида тулик, маълумот 
дарсликнинг асосий курсида берилган).

On, at, of предлоглари

Ушбу дарсда кулланган айрим предлогларни куриб чик,амиз.
а) on предлоги купинча устида ва -га, -да кушимчалар ёрдамида 

таржима к,илинади ва бирор предметни бирор нарса устига куйишни 
ёки устида эканлигини курсатади.

The lamp is on the table Лампа стол устида.
(Лампа столда).

London is on the Thames Лондон Темзада (жойлашган).
Put the book on the table Китобни стол га куй.

(Кигобни столни устига куй).

б) at иредлоги к,аерда, к,аерга саволига жавоб буладиган отлар 
олдидан ишлатилади, предметни бирор  нарсанинг ёнида. ичида ва - 
га, -да кушимчалари билан берилади. at предлоги эканлигини бил
диради in предлоги га Караганда кенгрок, жойни тасвирлайди.

They are at school Улар мактабда
Ann is at the table Анна стол ёнида.
They look at the map Улар харитага кдрайдилар.
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в) of предлоги бирор нарсани кимгадир, нимагадмр тегишли 
эканлигини билдиради, узбек тилида к,аратгич келишигида (-нинг) 
берилади.

The centre of the town Ш а\арнинг маркази.
This side of the river Дарёнинг бу томони.

Уй вазифаси

5, 6 , 7-машкутрни контроль (текшириш) учун у^иб келинг. 8 ,
9-машкдарни такрорланг. Курсатмалардан фойдаланинг, машк,лар- 
нинг таржималарини ёдланг. [-5], [-z] ларни кушиб ук^ишни урга
нинг. Грамматик материални тайёрланг ва машьутрни бажаринг.

LESSON 5

Даре мавзуси: Саломлашиш нинг о\ангда ифодаланиши. 
Ю-маш^ни укиш. Инглиз [д] товуши. 5, 6, 7-машкдарни тек
шириш учун укиш. Уй вазифасини сураш: 8, 9 -м аш м ар -  “А 
Visit” матнини ук,иш. “О ” унли \арф ини бош^а унли ва ундош 
\ар ф  бирикмалари билан ук,иш кридалари.

Грамматика: The Continuous Tenses

10-маищ. (Ук^итувчи биргалигида бажарилади). 

'Good,morning!
Салом! (эрталабки саломлашиш).
'What are you ,doing there?
Сиз бу ерда нима килаяпсиз?
'Whom were they waiting ,for?
Улар кимни кутишаётган эди?
'Why'isn’t h e , listening ,to us?
Нима учун у бизни эшитмаяпти?
'What was she,looking,at?
У нимага караётган эди?
'Good- ,bye.

57



Хайр.
'That,girl 'learns the 'thirty-'first 'G erm an  

, lesson.
У к,из уттиз бирин чи  олм онча дарсни урганмокда.

ТАЛАБАЛАРНИНГ МУСТАКИЛ ИШЛАШЛАРИ 
УЧУН 10-МАШК,КД к у р с а т м а

И н гли з  ва узбек гилларида б и р -б и р и н и  куриш ганда салом ла-  
ш иш  о \а н г и  бир хил, пасаювчи о\ангда айтилади. Л еки н  купинча  
ин гли з тилида хайрлаш иш да кутарилувчи ох;анг цулланилиб, ачи- 
ниш  ох1ангин и  беради. Агар сузловчилар бир умрга ёки жуда кун 
вак,т айриликка мажбур булсалар, пасаювчи о \ан г  кулланилади. Узбек 
тилида х,ар к,андай ,\олатда \ а м  пасаювчи о хан г кулланилади.

товуш и ни  талаф ф уз к^илаётганда огзин ги зни  очинг, пастки 
ж аги н ги зн и  туш иринг: doing [rj] товуши [п] га ухшаб крлм асин . 
О йн ага  к^аранг, о гзин ги зни  очиб, тил учини пастки олд ти ш ла-  
р и н ги зн и  илдизига теги зинг  (яна бир бор  тск ш и р и б  куринг), бу 
товуш н и талаф ф уз этаётганда ти л н и н г  орк,а к.исми юмшок, танг- 
дайга  тегизилади , \ а в о  о ки м и  эса бурун бушлиги оркдпи угади. 
И нглизча  [rj] товуши кдттик, булиш и керак (лекин узбекча [нг] т о 
вуши юмш окдир. Товуш ни овозингизни  булмасдан о \и ста  талаффуз 
дилинг. О ртикча кучаниш  тусик^а  олиб келиб узбекча [нг] булиб 
крлади.

Суз б и р и км аси  “to us” да предлогни а л о \и д а  аж ратиб  айтинг. 
That girl learns the thirty first German lesson, ж умласида [э:] т о в у ш и 
ни талаф ф уз  этаётганда унли товуш сиф ати  ёнидаги ундош  товуш - 
лар  таъсирида  узгармасин. [g] товуш и ни  кдгти к, талаф ф уз дилинг.

сузини айтаётганда унли товуш [о] га ухш амасин. Т овуш ни 
а л о \и д а  айтиб [е] товуш и ни  куш инг. Л еки н  [ea:tifa:st] суз б и р и к -  
масидаги [а:] товуши [е] га ухш амасин; хато цилмасликка \аракат 
килиб [а:] товушини паст овоз билан [о] га ухшатиб айтинг. “G erm an" 
сузида, ю кор и лаби н ги зн и  аста юкрри кутариб [е] товуш и ни  сал 
к^/шиб [а:] товуш и ни  чузиброк,баланд овоз билан айтинг.

Ш ундай к^илиб [la:nz бэ] суз бирикм аси да  [гб]ни узаро боглаёт- 
ганда гиш орка товуши [z] ни тиш о р ал и m  товуши [0] билан узгар- 
тирманг. Т иш  оркд товуш ини талаффуз килиб, кейин ти ли н ги зн и н г  
учини тиш лари нгиз орасига к,уйиб гиш оралиги товушини талаффуз 
дилинг, ойнага  к,араб узингизни  текш ирин г.

A VISIT диалогиии киритиш. М агнит  лентасидан  ф ой д ал ан и л а -  
дп ва матн узбек тилига тарж им а килинади.

58



УКиш коидалари

Куйидаги жадвапда берилган “о ” \а р ф и н и н г  унли ва ундош \а р ф  
бирикмалари билан укилишини укитувчи биргалигида та\пил дилинг, 
укинг ва сузларни ёдланг.

Унли “о ” харфини унли ва ундош х,арф бирикмалари 
билан укилиши

Харфлар УКИЛИШИ Укитувчи биргалигида укиш учун мисоллар

o+ld
оа
OW

[ou]
,told — айтган, .old — кари, эски, .cold — 
совук
.coat — пальто , .soap — совун, .boat — 
к,ай и к,

.grow — усмок, .slowly — секин

OW
OU

[au]
.now — х,озир, .how — кан дай ,  ,allow — 
рухсат б ер м о к

.about — тугрисида, vout — та ш кар и, 
,house — уй.

оо+г
ои+г

[о:] ,door — эш и к , .floor — пол, кават.
.course — курс, .your — си зн инг , .four — 
гурт.

wo+r [э:] ,work — иш, .world — дунё, ,word — суз.

0 [и:]
.do — баж арм ок , .move — \а  ракит килмок,, 
.lose — йукотм ок

[и:]
.food — овкат, .spoon — кош и к , .moon — ой. 
.blood [л] — кон (коидадан таш кари).

[и]
.book — китоб, .look — ка рамок,, .foot — о ё к  
таги

wo [и]
woman — аёл, .wolf — бури.

oi
«У

[31]

.coin — танга, soil — зам ин , .noise — ш ов- 
кин, .Ьоу — угил бола, Joy — хурсандчи- 
л и к
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Грамматика:

The Continuous Tenses
Ф е ъ л н и н г  Continuous (Present, Past, Future) замон ш акллари  to 

be ёрдамчи феъли ва асосий ф еълн инг  сифатдош  1 формаси ёрдам и 
да ту зил ад и.

to  be +  Participle I

Булишли шакли
1. Не is translating the text. У матнни таржима к,илаяпти.
2. Не was translating the  text. У матнни таржима к,илаётган эди.
3. Не will be translating the text. У м атн н и  т а р ж и м а  к,илаётган

булади.

Сурок, шакли

1. Is he translating the text?
2. Was he translating the text?
3. Will he be translating the text?

Булишсиз шакли

1. He is not translating the text.
2. He was not translating the text.
3. He will not be translating the text.

Ф еъ л н и н г  C ontinuous  замон гурух^арида и ш - \а р а к а т н и  \о з и р ,  
утган ёки келаси замондан б ирин инг  аник,бир вак,тда бажарилаётга- 
ни н и , давом этаёгганини билдиради.

The Present C on tinuous  Tenses и ш - \а р а к а т н и  \о з и р ,  шу вак,тда 
бажарилаётганини курсатади.

We are reading and translating the text — Биз х,озир матнни ук,ияпмиз 
ва тарж им а цилаяпмиз.

The Past C ontinuous Tense и ш -\ар акатн и  утган замонда аник, бир 
пайтда баж арилганини курсатади:

а) вак,ти аник, курсатилади:

Не was making his report У уз маърузасини соаг
at seven o ’clock. еттида цилаётган эди.

б) гапдаги бошк,а иш -х,аракатнинг утган замонда баж ари ли ш и  
билан боглик;1и п 1ни курсагганда:

T o m  was writing a letter Мен хонага киргаиимда
when I entered the room. Том хат ёзаётган эди.
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The Future Continuous Tense и ш -\а р а к а т н и  келаж акда аник, бир 
вакдда баж арилиш ида ишлатилади:

а) аник, пайти курсатилади:

Не will be translating the text 
at four o ’clock

У соат туртда матнни таржима 
Килаёгган булади.

б) келажакдаги и ш -\ар ак атга  боклик, булади.

Не will be translating the text 
when 1 com e hom e

Мен уйга келганимда у матнни 
таржима кдлаётган булади.

(The Continuous Tenses \ак,ида асосий к,исмда батафсил берилган)

Узбек тилига таржима дилинг:
1. Не is singing my favourite song.
2. They are playing tennis.
3. Is she taking a course in geography?
4. I shall be waiting for you at 6 o ’clock tomorrow.
5. W hat will you be doing tom orrow  at two o ’clock?
6. He was working all the afternoon yesterday.
7. Bob was reading a book when his sister entered the  room.
8. W ho was the girl you were dancing with?

Намуна:
A: W ho is reading your article? (my professor)
B: My professor is.
A: W hat are you reading? (the book)
В: I am  reading the book.
1. W ho is checking the result? (the students)
2. W ho is developing these ideas? (a group o f  scientists)
3. W ho was showing them  the new machine? (the students)
4. What will you be doing at two o ’clock tomorrow? (writing a letter)
5. W hom  were you speaking to when I saw you? (a foreign scientist)

Уй вазифаси:

10-машк,ни ук,инг ва 8, 9 -машку1арни  кон троль  ук,ишга тайёр-  
ланг. “A Visit” диалогини магнит лентасидан эш итинг. Ук,иш к,оида- 
ларини , грамматик материални ёдланг ва машк^ларни бажаринг.

Куйидаги машк,ларпи бажаринг

Саволларга жавоб беринг:
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LESSON 6

Даре мавзуси. Т асди к  — сурок, гапнинг грамматика, ох,ангда ифо- 
д ал ан и ш и , уни 1 1-машкда м уста \к ам лаш . “A Visit” д и алоги ни  
укиш га ургатиш.

Уй вазифаси: 10-машк.ни текш и ри ш  (сураш).
8, 9-машкларни контроль укиш. Укиш кридаларини текш ириш  

“е” унли \а р ф и н и  бош ка унли ва ундош х,арф бирикмалари билан 
ук,иш коидаларини киритиш. “A C A L C U L A T O R ” матнини урганиш 
учун магнит лентасини эш итиш  ва уни таржима килиш. 

Грамматика: Були ш сиз гаплар.

Тасдик, — сурок, гапнинг грамматика 
ва ох,ангда ифодаланиши

Т а с д и к  — сурок  гап ик ки  киемдан  тузил ад и: б и ри н чи  кисми 
булиш ли ёки були ш си з д арак  гапдан ва икки н чи  ки см и  ки скарти -  
рилган умумий сурок ran булади. Агар гапнинг биринчи кисми булиш 
ли булса, икки н чи  кисми ки ска  булиш сиз гап булади.

Т асди к  — сурок гапга жавоб булишли ёки булишсиз булиб, киска 
шаклда айтилади.

И - манщ.
(Укитувчи биргалигида баж арилади).

'Jane is his rs is te r^ isn ’t she? |
,Yes, £she ,is. ,N o, £she ,isn’t |
'Jane ,isn’t h is ,s is te r^ s  she? |
,No, £she ,isn’t ,Yes she ,is. |

Таржима:

Ж ен я  у н и н г  опаси (синглиси),  шундай эм асм и?
Ха. Йук-
Ж ен я  уни нг  опаси  (синглиси )  эмас, ш ундайми?
Йук. Х,а.

Талабаларнинг муста^ил ишлашлари 
учун 11- машк,к,а курсатма

Т асди к  — сурок гап маъно ж и \ати дан  нуткда икки киемга були- 
нади: бирин чи  кисми пасаювчи о \а н г б и л а н ,  иккинчи , сурок  кисми 
эса кутарилувчи о \а н г  билан талаф ф уз килинади.

Т а с д и к  ~  сурок  гапда ypFy олган сузларни а л о \и д а  кайтаринг, 
кейин пасаювчи ва кутарилувчи о^англарда гапни талаффуз килинг.
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“A VISIT” диалогига курсатма

Диалоги и ук,ишдан аввал талаффуз этишда кийин булган сузларни 
укитувчи билан ^аммангиз биргаликда, сунгра талабалар узлари ало- 
\и д а -а л о х д ц а  иш лаб  чики ш лари  зарур: [,saenfad], [,mista], [,misiz], 
[,piti], [,rait].

0 \а н г л а р н и н г  ишлатилишига а \ам и ят  бериб, жумлаларнинг кай- 
тарилишини ва суз бирикмаларини диктордан сунг жур булиб укитувчи 
назорати остида кайтаринг. М аъносини тушунганингизни текш ириш  
учун диалогни эшигганингиздан сунг саволларга жавоб беринг.

A VISIT [э vizit]

—,H a l lo , , Betty.
— 'G ood  after,noon, M r . ,White.
— 'Is D octo r ,Sandford ,in?
— No, he , isn’t. D octor ,Sandford is 'still in the,hospital.
— 'Is Mrs.,Sandford at hom e?
— ,N o ,  she ,isn’t. 'M rs . ,Sandford is ,out. She is in the ,park  with 

, Benny.
— And old M rs .Sandford  'isn’t ,well.
— O h, ' th a t’s a^pity. 'W ha t’s the , matter?
— It’s a 'bad ,cold. She is 'better to,day. I ’m 'so,sorry Mr. Sandford 

'isn’t a t ,hom e ,yet.
— 'T h a t’s all ,right. R e 'm em ber me to  Mrs.^Sandford.
— 'Yes, Mr. .White.
— So 'lo n g  t h e n , Betty.
— So ' lo n g  M r . ,White.

Questions

1. 'W hy isn’t 'D octo r  'Sandford ,in?
2. 'Is Mrs. 'Sandford at , hom e or is she,out?
3. With 'whom is she in the,park?
4. 'W hat’s the 'm atter with 'old Mrs. ,Sandford?
5. 'Is 'old Mrs. 'Sandford , worse or is she ,better  to,day?
6. 'W ho is so sorry that Mr. Sandford isn’t at hom e yet?

Ук,иш цоидаси

“ E ” унли \ а р ф и и и  бош ка унли ва ундош  \ а р ф  
бирикмалари  билан уки лиш ини  ушбу жадвалда 
укитувчи биргалигида та \п и л  ки ли н г  ва укинг:
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\ а р ф -
лар

Хдрфлар- 
н и н г 

ук,илиши
Укитувчи биргалигида ишлаш 

учун мисоллар

еа
ее т

xtea  — чой, , le a f  — барг, ym eat — гушт, free — 
о з о д , , th ree  — уч, ,deep — чукур (кри дад ан  
ташк,ари): ,head [е] — бош , ^bread — нон.

ei [i:]
[ei]

,ceiling — Liii^)T,,seize — ушлаб о л м о к ^ ^ М у  — 
саксон.

еа + г
[a:] xear th  — ep „h ea rd  — эш итган

[еа] ,wear — кийинмок,. ,tear — йиртмок,

ее+ г [ia]
engineer — м у\андис„ |1еаг — эшитмок,,хс1еаг — 
тушунарли

ew
[и:]
Du:]

,flew — y4raH,,chew — 4atinaMOKl„chewinggum — 
caK.mi^new —- nnrH,,knew --  6ibiraH,,few — оз.

Грамматика:

Булишсиз гаплар

И н гли з  тилида були ш си з м аънони апглатиш  учун гапда факдт 
бир марта инкор суз кулланади. Агар гапда бошк^а инкор суз булмаса 
ва феъл ин кор  м аъносин и  англатса, not юкламаси феълдан кейин 
кулланилади. Бундай гаплар булишсиз гаплар дейилади.

I do not know him Мен уни билмайман.

Агар гапда и н к о р  суз булса, феъл булишли ф орм ада  булади.
Nobody knows him. Уни \еч  ким билмайди.

Энг куп кулланиладиган инкор сузлар: never [ ncvo] — \еч  кдчон, 
nobody [ noubadi] — \еч  ким, nothing [ nA0irj] — \еч  нарса, по [ пои] 
йук,. Бу сузларни эсда сакданг.

Уй вазифаси 10, 11- маш кдарни ва “A Visit” диалогини контроль 
ук,иш учун тайёрланг. У ^иш  кридалари ва грам м атик материални 
ёдланг. Г рам м атик м аш кдарн и  ёзма баж аринг, “A C U L C U L A T O R ” 
матн ини  эш итин г, сузларини ёдланг ва тарж им а дилинг.
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LESSON 7

Даре мавзуси: “A C U L C U L A T O R ” матнини киритиш, укишга 
ургатиш ва уни нг  о \а н г  и ф о д ал ан и ш и н и  та^ушл ки лиш . 8, 9,
10, 11- мащиушрни кайтариш. “A Visit” диалогини кайтариш. Укиш 
коидаларини текш ириш . И нглиз алфавитини кайтариш. 

Грамматика: The Past Indefinite Tense.

Look and Read:
A CALCULATOR 

OPERATIONS ON NUM BERS

display
dear

digits

decimal
point

0 3

1^ 1 % 1

1 9 1*1
1 6 1 х |

1 з 1-1

1 = 1 + 1

square root 

Percentage

mathematical
symbols

A CALCULATOR

'This ca lcu la tor  con'sists o f  a 'plastic,case electronic /circuits, a dis,play 
and 'twenty,keys. The 'plastic 'case c o n ta in s ,batteries. The  'keys inc'lude 
the ,digit keys 'one 'd e c im a l ,point key and ,so on. The 'keys are ar'ranged 
in ,five, co lum ns and 'five ,rows. The,m iddle  ,row com'prises 'three ,digits 
and the 'multi p li,cation ,sign.The 'num ber  in the  dis'play con 'tains 'eight 
,digits.

“A Calculator” матни устида ишлаш учун курсатма

“A C alculator” м атнини укишдан аввал ки йин  булган суз ва и б о
раларни \ а м м а  биргаликда жур булиб ва а л о \и д а -а л о \и д а  укитувчи 
билан  иш лаб  ч и ки ш и  керак: [dis,plei], [,кНз], [,did3 it], [,desimal], 
[,skw89], [pa,sentid3 ], [mae0i,maetikl], [simbal]

Б ош ка  сузларнинг укилиш  о \а н г и н и  \ а м  тах/1ил ки лиш  лозим .
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М атнни талабалар кдндай туш унганликларини укитувчи куйида
ги саволлар ёрдамида аникпайди.

1. W hat does the calculator consist of?

2. How many digits are there in the display?

3. Does the calculator contain a display?

4. How many keys does the calculator contain?

5. Does the calculator consist o f  twenty or  thirty keys?

6. W hich keys does the middle row comprise?

Грамматика: 

The Past Indefinite Tense

Бу зам онда  иш латилган ф еъллар  и ш - \а р а к а т н и  утган зам онда  
баж арилганин и  курсатади. Ф еъллар  утган замон ш ак ллари н и н г  кай 
усулда ясали ш и га  кура тугри ва нотугри ф еъллар  деб аталадиган 
икки  катта гурух,га булинади.

И нглиз тилидаги ф еълларни нг  куп кием и тугри феъллардир.
Нотугри феъллар  ф акат  икки  юзга яки нди р .
Тугри феъллардан утган зам он ш акли феъл негизига -d, (-ed) 

куш имчаси кушиш билан ясалади:

to translate Не translated
(тарж им а кил мок), (У тарж им а кидди).

Утган зам онда иш латилган  ф еъллар  шахе ва сонда узгармайди. 
Ногугри феъллардан утган замон бош ка йуллар билан ясалади (Дарс- 
л и к н и н г  охирги бетларига каранг).

do — did; make — made; spend — spent.

Утган зам он куш имчаси  ж арангли  ундош дан ёки унлидан ке- 
йин келганда [d] деб укилади (stayed); ж арангсиз ундошдан кейин [t] 
деб asked укилади; t ва d х,арфларидан кейин [id] деб wanted у ки л а 
ди.

The Past Indefinite Tense да иш латилган сурок  ва б ули ш си з ran 
did (do нинг утган замони) ёрдамида ( \ам м а шахеда бирлик ва куплик 
учун) ясалади, асосий феъл to  ю к лам аси сиз кулланади.

Did he work last week? У утган \аф тада  иш ладими?
Не did not work last week У утган х,афтада ишламади.
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(The Past Indefinite Tense \а к д ц а  д ар сл и к н и н г  асосий ки см ида  
берилган)

Ук,инг ва таржима килинг:

I worked in M oscow last year.
He opened the box yesterday.
The sh ip  moved slowly.The m otor  worked well.
He showed all the animals. The foreign visitors wanted to see our farm. 

A m onth  ago they helped us in our work. Did your friend en te r  the 
University last year?

The first lecture d id n ’t begin at 9 o ’clock yesterday.

Уй вазифаси

“A Visit” диалогини ва “A Calculator” матнини назорагли укишга 
тайёрланг. У киш  коидаларини жавоб бериш  учун кайтаринг. Грам 
матик материални укинг ва м аш кн и  баж аринг.

LESSON 8

Даре мавзуси: Барча утилган м аш кларн и  кон троль  укиш. 
“A Visit” д и алоги ни  ва “A C alcu la tor” матнини назоратли укиш. 
“The Position o f  W om en in Britain T o d ay ” м атн ини  ки ритиш , 
укишга ургатиш ва о^анг ифодаланишинингтах^пили. Укиш коида
ларини ва грамматикани кайтариш.

Янги суз ва ибораларни укитувчидан кейин кайтаринг:

position [pazijan] мавке

Britain [,britn]n Британия

spend (spent) [,spend,,spent] v сар ф л ам о к

take care (took care) [,teik, 4uk,kea] v гамхурлик ки л м о к

vote [ vout] v овоз б ер м о к

own [лоип] а хусусий

property [,propati] n мул к

marriage [jnaerid3 ] n уйлани ш , эрга тегиш

make up (made up) [,meik, 'meid ,лр] v тузмок, б аж арм ок

get (got) [get, got] v о лм ок
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World War ['wa:ld ,wd:] жахрн уруши
equal [,i:kwal] а тенг

industry [ indAStri] n саноат

engineer ['end3 i,nia] n м у \ан д и с

money [,nuni] n пул

same [,seim] а шундай, айн ан

job [,d3 ob] n и hi

professional [pra ,fejanal] а мутахассисликка оид 

lawyer [,b :ja] n адвокат, оьуювчи 

architect [,a:kitekt] n архитектор 

journalism [,d33:nalizm] n ж урн али сти ка

Ургу ва о \ангга  ах,амият бериб, ук.итувчидан кейин матнни укинг. 
М атнни  ук^иётганда столни бир маромда чертиб туринг. О хирида
м атнни ж уф т-ж уф т булиб укинг.

TH E P O S ITIO N  OF W O M EN  IN  BRITAIN TODAY.

Almost a 'hundred 'years a ,  go the po'sition o f 'w o m en  in 'Britain was 
'not 'equal to ,m en. 'W om en 'spent 'almost ,all o f  the ir  , lives in 'taking 
'care o f , children. They had 'no 'right to ,vote. They could 'not 'even 'own 
,property  in, marriage. 'W om en 'got the 'right to ,v o te  after the 'First 
'World ,War. 'O ther 'rights 'followed 'more ,slowly. T o ,  day 'w om en are 
'still n o t , really , equal in all respects .

In 'some,industries , w omen 'make 'up a ,round 'ha lf the  'labour,force. 
The 'food and 'clothing , industries are exam ples .  F low ,ever’w om en 'of
ten 'get, less , m oney than  ,m en  "even when they 'do the 'sam e ,job .  The 
pay , difference can be as 'great as 'twenty percen tage. In 19 ,00  the 'only 

p ro fe ss io n a l , jo b s ,o p en  to  , w om en were in Reaching. There were 'no 
'w om en , lawyers 'eng ineers  o r ,arch itects .  T o ,  day 'wom en seem to 'have 
the 'best pro'fessional 'changes in 'e d u c a t io n  as 'teachers and processors 
in , m edicine a s ,doctors and in jo u rn a l ism .

Куйидаги феълларни укинг ва эсда сакланг:

be — was, were
булмок,, булган 
spend — spent
сарф  к^илмок,, сарф  калган

follow — followed
эргаш м ок ,— эргашган 
make — made
бажармок, — баж арган
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take — took
олмок, — олган 
have — had 
бор  — бор эди 
get — got

write — wrote
ёзмок, — ёзган 
win — won

seem — seemed
туюлмок, — туюлган

о л м о к  — олган ютмок, — ютган

Саволларга матндан жавоб беринг:

1. W hen  were there great changes in G reat Britain?
2. Were w om en equal with m en in their rights?
3. Did w om en get the right to vote after the First World W ar or  after 

the Second?
4. Did w om en often get less m oney than  m en for the same jod?
5. W hat professional changes have wom en got after 1900?
6. W hen did w om en begin to win the  top  positions in politics?
7. Are there any wom en in the governm ent at present?

Уй вазифаси:

“The Position o f  W om en in Britain T oday” матнидаги янги сузлар
ни ёдланг. Ох,анг белгиларига кдраб матнни ук ,ин г  ва узбек тилига 
тарж им а кдпинг.

“A Calculator” матнини контроль ук,ишгатайёрланг.
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Бош лаигич курсга кириш кисмининг тематик р

Д ар слар
С оат-
лар У китувчи  биргали гида  баж ариладиган 

материал

М ус
Кил

учу
маш

ла{

Lesson 1 6 с.

К ириш  сухбати. Ф оиетик машкдар (ФМ). 
И н гл и з  унли  ва ундош  \а р ф л а р и н и н г  
укилиш и. (I ва II тур бугин). Ундош хдрф 
б и р и к м ал ар и н и н г  укилиши.
П асаю вч и  о \а н г .

Lesson 2 6 с.

У м ум и й  с у р о к  гапда о \а н г н и н г  ифода- 
л а н и ш и .  П асаю в ч и  б оскичли  жадвал. 
Ж ум ла ургуси коидаси. Ж умла вазни. 
У ки ш  ко и ДалаРи: III тур бугин. Х ар ф  
б и р и к м а л а р и н и н г  укилиш и Ф М -3 , 4, 5 1,2

Ф М



Lesson 3 6 c.

А льтернатив  сурок, гапда о \а н г н и  и ф о-  
даланиши. 1 — 5 Ф М  сураш. Ук,иш к,оида- 
лари: Ургули бугиндан олдинги бугинни 
у к ,и ш . А л ф а в и т  у с т и д а  и ш л а ш .  
Ф М  -  6, 7.

1, 2, 
4 , 5 
Ф М

Lesson 4 6 c.

Махсус сурок, гапда о \а н гн и  иф одала-  
н и ш и  9 — Ф М . Уй вазиф асини  сураш: 
6 _  7 _  ф М ;  1 — 4 Ф М  кон троль  топ- 

шириш . Алфавит устида ишлаш. IV — тур 
бугин. 8 — Ф М .

6 -  
Ф М

Lesson 5 6 c.

С а л о м л а ш и ш н и н г  о \ан гд а  и ф о д ал ан и -  
ши.
10 — Ф М . И нглизча  [rj] товуш и. 5, 6, 
7 — Ф М  контроль укиш. “A Visit” матни
ни ук,иш. Ук,иш к,оидаси: “ О ” унли х,ар- 
ф и н и  бошк,а унли ва ундош \ а р ф  б и 
рикм алари  билан укилиши.

8, 9 
Ф М

Lesson 6 6 c.

Ажратилган сурок, гапнинг о \ан гд а  ифо- 
д ал ан и ш и . II — Ф М . Уй вазифаси. 10 — 
Ф М  сураш. 8 , 9  — Ф М  кон троль  ук,иш. 
“ е ” унли \ а р ф и н и  ва бошк,а унли ва 
ундош  \ а р ф  бирикм алари  билан ук,или- 
ши “A C a lcu la to r” м атнини ки ритиш .

10
Ф М



Lesson 7 6 с.
“A C a lc u la to r” м атн и н и  ки р и ти ш  ва 
ук^ишни ургатиш. Ук^иш кри даларин и  
к,айтариш.

8, 9,
11 -  
ФМ

Lesson 8 6 с.

Ф о н е т и к  м аш к дарн и н г  барчасини к о н 
троль  у ки ш . “A Visit” д иалоги ни , “А 
Calculator” матнини контроль ук,иш. The

“A Vis 
диало  

“А
P osit ion  o f  W o m e n  in Britain  T o d a y ” 
м а тн и н и  к и р и ти ш  ва уки ш н и  ургатиш.

Calculat
матн



АСОСИЙ КУРС
L E SSO N  1

Фонетика: [ i - i : -A -u ]  товушлари, ритм ва ох,анг устида иш 
лаш.

Суз ясаш: От ясовчи суффикслар: -er, -or, -tion , -m ent. 
Грамматика: “То be” , “to have” феълларини The Indefinite 

Tenses да ишлатилиши. There is, there are ни кайтариш. 
Матнлар устида ишлаш:

Text A: University 
Education in Uzbekistan.
Text B: About My Family

EXERCISES, G R AM M AR N O TES, TEXTS 

Фонетика

I. Укитувчи биргалигида куйидаги гапларни укинг:

'Come to ,tea.| 'Come to 'tea ,with me.| 'Come to 'tea 'with me by the 
,sea.| D o you ag'ree to 'come to tea 'with me by the , sea?| ,Yes, I ,do.| 'If 
I’m , free I’ll 'come to 'tea 'with you by the ,sea.||

Укитувчи бир маромда столни уриб туриб ритм ва о \а н г  устида 
кандай ишлаш кераклигини, узидан ёки диктордан кейин жур булиб 
жумла ва товушларни тугри талаффуз килиш учун методик курсат- 
малар бериб боради.

Дарсликнингбош лангич кисмидаги 69- бетни очинг ва “ Position 
o f  W om en in Britain Today” матнини яна бир бор тугри ритм ва 
о\ангга амал килиб укинг.

Суз ясаш

Суз ясовчи суффиксларни сузнинг охирига кушиш воситасида  
янги сузлар ясалади: to teach (укитмок) — teacher (укитувчи), to 
work (ишламок) — worker (ишчи)

Ушбу дарсда биз энг куп кулланиладиган от ва сифат ясовчи  
суффиксларни куриб чикамиз.

-er/or: proffessor — профессор, reader — китобхон  
-tion: condition — шароит, dictation — диктант 
-ment: equipm ent — ж и \о з , development — ривожланиш
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II. Суффикслар -er, ment ни феълларга кушио от ясанг:

а)
to play — уйнамок, 

to write — ёзмок, 
to read — укимок, 
to train — машк, килмок, 
to describe — тасвирламок, 
to instruct — йуналтирмок, 
to act — \аракатланм ок,

to settle — урнашмок, 
to measure — улчамок, 
to govern — бошкармок,
to improve — яхшиламок, 
to achieve — эришмок,

b) - t ion  су ф ф и к си н и  ф еълларга  куш иб от ясанг:

to  create 
to educate 
to  form

to invent 
to traslate 
to transform

Г рамматика

To be, to have ф еъллари н и  The Indefinite Tenses да иш лати ли ш и  
ва there is, there are коидалари д ар сл и к н и н г  бош лангич  ки см ига  
ки риш  булимида берилган (икки нчи , учинчи ва туртинчи дарсларга 
к,аранг). Э нди to be, to have, there is /there  are ни н г  \о з и р г и ,  утган, 
келаси замон ш аклларини кайтарамиз.

III. “W e... a large flat” гапида феълнинг цайси формаси ишлати
лади? to have; have; has.

К>айси гапда “has” ишлатилади?

1. We... a nice room.
2. They... a nice room.
3. He... a nice room.

Кдйси ганда “have” ишлатилади?
1. She... an English book.
2. He... a newspaper.
3. We... a room in the hostel.

“I... a lot of books” гапида кайси феъл ишлатилади?
am; is; have.
To be ёки to have феълини керакли формасини танлаб цуйинг
1. Не... a first year student.
2. Не... a lot o f  Russian and Uzbek books.
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3. The books... very interesting.
4. Mike... a large flat.
5. He... a lot o f  friends.
6. They... in Tashkent now.

IV. Куйидаги гапларни сурок, х,амда булишсиз гапларга айланти- 
ринг

1. Не has a sister.
2. They have a lot o f  English bQoks.
3. Pete is at home.
4. They are students.
5. My flat is on the third floor.
6. He has a nice room.
7. You are in the first course.
8. My b ro ther has a lot o f  friends at the University.

V. Куйидаги гаплардаги феълларни Past ua Future Indefinite да 
ишлатинг:

a) 1. The teacher  is in the classroom.
2. The doc to r  is at the hospital.
3. The  clerk is at the office.
4. The  worker is in the dining room.
b) 1. Are the children in the classroom?
2. Is the child in the garden?
3. Are the boys in the library?
4. Are you in the library too?
c) 1. There is a bookshelf near the door.
2. There is a garden near  the house.
3. There  are two pictures on the wall.
4. There  are five books on the table.
5. Is there a library at the University?
6. Is there a te lephone in the d e a n ’s office?
7. There are no maps o f  the United States.
8. There  a ren ’t any paper on the desk.

VI. Куйидаги сурок, гапларга to be феъли ва not юкламасини 
ишлатиб, к,иск,а шаклда isn’t, aren’t, wasn’t, won’t деб жавоб беринг.

1. Is the  train at the station?
2. Are the  girls in the classroom?
3. Were the m en in the car?
4. Will the boy be at school?
5. Was the boy near the door?
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VII. Гаплардаги to have феълини Past ва Future Indefinite Tense 
да ишлатинг:

1 . 1 have a book.
2. You have an exercise- book.
3. They have their  English in the morning.
4. We have ou r  d inner  at six o ’clock every day.

VIII. Сурок, гапларга инкор жавобини hasn’t, haven’t, hadn’t, won’t 
деб киска айтинг:

Have you any idea about this film?
Has she a large family?
Had you a nice apar tm en t in the city?
Shall I have your plan next week?

IX. Узбек тилига таржима килинг:
T here  are some easy English texts.
T here  was a nice room  in ou r  flat.
T here  will be a set o f  pens and pencils on the table.
T here  is a beautiful theatre  in ou r  city.

X. Сурок гапларга ва уларнинг киска жавобларига а^амият бе
ринг:

to be феъли

Is this a book? Yes, it is.
N o, it is not (it isn’t)
Yes, it was.
N o, it was not (it wasn’t)
Yes, he will
N o, he will not (he won’t)

Was the text long?

Will he be at the office?

To have феъли

Have you a lecture today? Yes, we have
N o, we have not (haven’t)

Had she any English books? Yes, she had.

Shall 1 have this 
information?

N o , she had not (hadn’t) 
Yes, you will.

N o, you will not (won’t)
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Х,озирги пайтда to have феъли ишлатилган Present ва Past 
IndefiniteHMHr сурок, ва булиш сиз шакллари доим о to do ёрдамчи 
феъли ёрдамида ясалади.

D oes he have a good library? ёки Унинг яхши кутубхонаси
(H as he a good library? борми?

I d on’t have anything to show to you М енинг сизга курсатадиган 
(I havn't anything to show to you) х,еч нарсам йук,

Хозирги замон сузлашув тилида бор, эга булмок маъносини  
ифодалаш учун have (has) got обороти ишлатилади, узбек тилига 
менда (унда) бор деб таржима к,илинади.

Не has got (h e’s got) an Унда к,изик, китоб бор.
interesting book.
I’ve got two sons. М енинг иккита у м и м  бор.

Have (has) got обороти ишлатилган сурок, гапларда have (has)
феъли эгадан а в вал куйилади:

Has he got a sister? Унинг опаси борми?
Have you got a large family? Сизнинг оилангиз каттами?

Have (has) got обороти ишлатилган булиш сиз гапларда not кж- 
ламаси have (has) феълидан кейин куйилади:

I have not got (I haven’t got) М енинг опам йу^. 
a sister
He has not got (he hasn’t got) Унинг оиласи катта эмас. 
a large family.

There is, there are обороти

Is there a lectere today? Yes, there is.
No, there is not. (there isn’t) 

Were there seminars Yes, there were.
yesterbay?

No, there were not.
(there weren’t)

Will there be a lecture Yes, there will.
tomorrow?

No, there will not. (there won’t)

77



МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

XI. К,уйидаги суз ва ибораларни уцинг ва эсда сацлапг.

favourable [,feivarabl] кулай
condition  [kan^dijan] ш ароит
research [ri,sa: tj] ИЛМИЙ
necessary [,nesisari] керакли
eq u ip m e n t  [i,kwipmant] ж и \о з
library [Jaibrari] кутубхона
own [,oun] шахсий
as a rule [,ru:l] коида буйича
ground floor [ , f la : ]  пастки к,ават
well-lit ['wel,lit] яхши ёритилган
window [ jvindou] дераза
foreign [,farin] хориж ий
as well as шундай
a lot o f  куп, бир  канча
prepare [pri деа] тай ёр л ам о к
article [,a:tikl] макола
pay [,pei] тулам ок
receive [ri,si:v] кабул килмок,
allowance [ajauans] рухсатнома, маблаг
correspordence [ ,karis,pandans] сиртки
evening course [vka:s] кечки булим
wish Ш J] х о \и ш
opportun ity  ['apa,tju:niti] имкоыият
a ttend [a,tend] к атн аш м о к
consist o f  [kan,sist] таш кил  т о м о к
assistant-professor фан  номзоди
advanced [ad,va:nst] илгарилаган, яхш и укиган
take part [,pa:t] к атн аш м о к

Text A

XII. Матнни дивдат билан ук,инг ва уз университетингиз таълими 
хацида к,искача хикоя тузинг

U N IV E R S IT Y  E D U C A T IO N  IN U Z B E K IS T A N

There are a num ber o f  Universities in Uzbekistan. They are mainly in 
Tashkent, Sam arkand, Fergana and Nukus. O f these National University
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o f  Uzbekistan is the oldest one. As a rule a University consists o f  a num ber 
o f  different departments.

The students o f  our University have favourable conditions for study 
and reseatch: they have necessary eq u ip m en t ,  laboratories and libraries. 
Each departm en t has its own library and reading rooms. The reading- 
rooms are on the ground floor. They are large, well-lit with many windows. 
T here are Uzbek, Russian and foreign books, as well as newspapers and 
magazines there. One can see a lot o f  students in the reading-rooms before 
and after classes. They can prepare for their lessons there, read articles 
and books. The students who do well receive an allowance from the University. 
There are also correspondence and evening courses for those who wish to 
combine work and study. At these courses all students have an opportunity 
to a ttend lectures and to  have laboratory classes and consultations. The 
teaching staff consists o f  professors, assistant-professors, senior teachers 
and teachers. Advanced students can take part in research.

XIII. Куйидаги саволларга матндан фойдаланиб жавоб беринг:

1. Are there many Universities in Uzbekistan?
2. Do the students o f  your University have good conditions for study?
3. How many departm ents  are there at your University?
4. Does your departm ent have its own library?
5. W hat books are there at your library?
6. D o your students pay for the ir  studies?
7. Do they receive an allowance from the University?

XIV. Предлогларга эътибор бериб гапларни таржима килинг:

1. There were a lot o f  departm ents at our University.
2. O ur University consists o f  a num ber  o f  different departm ents.
3. The University is at the end o f  the  University Avenue.
4. There are a lot o f  books on the shelf.
5. The book is in my bag.
6. There  are various pencils in the box.

Text В 

XV. Матнни укинг ва гапириб беринг:

A B O U T  MY FAM ILY

My nam e is Nodira. I am 19 years old. My father is an engineer. My 
m other is a teacher. I have got two brothers and a sister. My elder bro ther
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is a student. My younger brother is a schoolboy. My little sister is only  
four years old. We have a grandmother, but we have no grandfather.

We live in the centre o f  Tashkent. Our house is a four-storeyed building. 
Our flat is on the third floor. We have three rooms: a living-room , a 
bedroom , and my father’s study. Besides there is a bathroom, a large 
kitchen and a hall.

XVI. Саволларга тулиц жавоб беринг:

1. How old are you?
2. What are your parents?
3. Have you got a sister and a brother?
4. What is your elder brother?
5. Have you got a grandmother?
6. Where is your house?
7. How many rooms are there in your flat?
8. Is your kitchen large?

XVII. Диалогни роллар буйича укинг

А.. — Is there a bookcase in your В — Yes, there is. 
living room?
A. Are there any books in it? B. Yes, quite a lot.
A. Are there any English books B. Yes, there are some 
there?
A. What is there under the window? B. A radiator
A. Can you see it? B. N o , I can’t
A. Why not? B. Because, it is behind the sofa.
A. Is there anything on the small B. Yes, there is an ashtray.
table?
A. Is there anything else on it? B. Yes, there are som e newspapers
A.. D o you like your living-room? B. Yes, I do.

XVIII. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб, уз оилангиз ва 
уйингиз х,ак,ида гапиринг

parents — ота-она
wife — рафик.а
husband — эр
cousin — жиян
aunt — хола, амма
to be born — тугилмок,
cupboard — идиш-товок,жавони
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uncle — ам аки , tofh

my (his, her..) own room — м ен и н г  (унинг) хонам
bathroom — ю ви ниш  хонаси
ТУ set — ой н аиж а^он
comfortable — кулай
furniture — ж и \о з
bookcase — китоб ж авони
sofa — диван

Мустакдл ишлаш учун вазифалар

XIX. Куйидаги гапларни булишсиз гапга айлантиринг:

1. Som e students o f  the University are from Tashkent.
2. The University has a large library.
3. There  are books in foreign languages at tha t library.
4. The students o f  the  University have new e q u ip m e n t  in their  

laboratories.

XX. Куйидаги гапларни сурок гапларга айлантиринг:

1. There is no reference book on the table.
2. This departm ent has its own building.
3. My friend is a second year student.
4. That book was very interesting.
5. They have new instruments at the ir  laboratory.
6. That girl will not be a student.
7. T hat young m an is an engineer.
8. There was a new building in the street.
9. I had all the necessary books for my studies.
10. This student was a m em ber  o f  the am ateur  dancing circle.

L E SSO N  2

Фонетика: [ae — e — э] товуш и, ритм ва ох1анг устида иш лаш  
Суз ясаш: -full, -less, -al, си ф ат  ясовчи суф фикслар . 
Грамматика: Ф еъ л н и н г  асосий ф орм алари  ва уларнин г  гап

даги вазифаси The Present Indefinite Tense (Х озирги ноаник, з а 
мон). The Degrees o f  C om parison (С и ф ат  ва равиш  дараж алари) 

Матнлар устида ишлаш:
Text A Lake Baikal 
Text В Seasons o f  the Year

6-2 81



E X E R SISE S , G R A M M A R  N O T E S , TEX TS 

Фонетика:

I а) Куйидаги гапларни укитувчи биргалигида укинг:
'T h a t ’s the 'm an who had a ,hat ,on.|
'T h a t’s the 'very 'man who had a 'felt hat ,on.|
'T h a t’s the 'very 'm an who 'had a 'felt hat ,on when it was ,hot.||

b) The Present Indefinite Tense учинчи шахе бирликда  -s ёки -es 
куш и м чалари н и  олади, уларн и н г  у ки лиш и га а \а м и я т  беринг:

[S] Й [iz]
sets turns rises
works reads washes
wants lislens changes
puts learns closes
takes boils freezes
makes feels misses

Суз ясаш: С и ф ат  ясовчи суффикслар:

-full: beautiful — гузал (beauty — гузаллик); forgetful — эсидан 
чикарадиган

-al: national — м иллий (nation — миллат); physical — ф и зи к а в и й  
-less: useless — ф ойдасиз (use — ф ойдаланиш ); handless — кулсиз.

II. Сифат ясовчи суффикслар кушилган сузларни узбек тилига 
таржима килинг:

a) helpful (help — ёрдам); powerful (power — куч); watchful (watch
— кузатмок); wonderful (wonder — муъжиза);

b) econom ical,  potential, cultural, structural, vertical;
c) moonless (m oon  — ойм ом а); childless (child — бола); 

helpless (help — ёрдам).

Грамматика

I. Феълнинг асосий формалари

И нглиз тилида ф еъ лн и н г  туртта асосий ф орм алари  бор, улар to
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be ва to have ёрдамчи ф еъллари  билан  содда ёки к^ш м а ф еъллар  
ясайди, зам он ш аклларини ясайди.
Улар:

(а) — The Infinitive,
(б) — The Past Indefinite Tense,
(в) — The Past Participle ёки (Participle II)
(r) — The Present Participle ёки (Participle I).

II. Феълнинг асосий формаларининг вазифалари

Ф еъ л н и н г  1 ф орм аси  The Infinitive х,озирги ва келаси зам они  
ясаш учун ишлатилади.

I write letters to my sister every m onth . — Мен синглимга  (опамга) 
x,ap ойда хат ёзаман.

I shall write a letter to  my sister tom orrow  —Мен синглимга ( о п а м - . 
га) эртага хат ёзаман.

Ф еъ л н и н г  II ф орм аси  The Past Indefinite оддий угган замондан 
ясалади.

Бизга маълумки, (бош лангич  курсга ки р и ш  к,исмидан) ясали- 
шига кура Past Indefinite иккита  гуру\га булинади: тугри ва нотуг- 
ри ф еъллар . Тугри ф еъ лл ар д ан  утган зам о н  ф еъл  н еги зи га  -d 
ёки — ed куш имчаси куш иш  билан (worked, translated), нотугри 
ф еъллардан  эса \ а р  хил йул билан , купинча феъл негизи узгари- 
ши билан утган замон ясалади (to write — wrote, to com e — came, to 
see — saw), айрим  феъллар  узгармайди (to cut — cut)

I wrote letters to my sister. — М ен опамга хат ёздим.
I studied some English words. — М ен бир неча инглиз сузларини 

ургандим.
Ф еъ л н и н г  III ф орм аси  Past Participle (Partic ip le  II) ф еъллардан  

(Perfect) тугалланган зам он ва м аж \ул  нисбат ясаш учун и ш л ати ла 
д и .Ф е ъ л н и н г  IV ф орм аси  Present Participle (Partic iple  I) давомли 
ф еълларни  (C ontinuous Tenses) ясаш учун ишлатилади.

The Present Indefinite Tense (Х,озирги ноаник, замон):

Х озирги  ноаник, зам он (The Present Indefinite Tense).
The Present Indefitine Tense купинча  every day (week, m onth , 

year) always, usually сузлари билан ясалади. Ушбу дарсли кн и н г  б о ш 
лангич  к,исмига ки риш  к,исмида бу х,акда маълумот б ерган м и з (и к 
кинчи дарсга к,аранг).
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The Present Indefinite Tense нинг ясалиши ва иш латилиш ини к,ай- 
тарамиз:

Булиш ли ш акли Сурок, ш акли Були ш сиз ш акли

1 I work

2. You work

3. He (she, i t )3 
works

1. We ]

2. You I work

3. T h e y ,

1. Do 1 work?

2. Do you work?

3. D oes he (she, it) 
work?

1. Do we work?

2. Do you work?

3. Do they work?

1 .1 do not work.

2. You do not work.

3. He (she, it) does not 
work.

1. We \

2. You 1 do not
work.

3. They,

К и с^ а  ж авобларнин г ш акли do not — don’t, does not — doesn’t.
Энди The Present Indefinite Tense ни маш к^арда  кдйтарамиз.

III. Куйидаги сузларнинг ук,илишини машк, к,илинг, -s , -es ларнинг 
ук,илишига эътибор беринг :

I see. She sees. She sees it.
I spend. He spends. He spends it.
I keep. It keeps. It keeps it.
I fix. It fixes. It fixes it.
I feel. She feels. She feels it.
I make. He makes. He makes it.
1 miss. She misses him.
I meet him. She meets him.

IV. Феълларнинг тугри шаклини танланг:

1. Every day I (get, gets) up at 7 o ’clock.
2. Ann (lives, live) near the Institute.
3. (D o, does) he go to the University?
4. Mike (finish, finished) school two years ago.
5. We (speak, speaks) English at the  lesson.
6. O ur  sientists (examines, examine) a new method.
7. W hen (do, does) you go to the University?
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Предметдаги бир хил белги ни м икдорига  кура иисбатлаб  ёки 
и ш - \а р а к а т д а г и  \о л а т н и  узаро б и р -б и р и д а н  ф ар кд аш  \о д и с а с и  
си ф ат  ва равиш  дараж алари дейилади .

И н гли з  тилида си ф атл ар н и н г  уч дараж аси бор: оддий дараж а, 
киёсий дараж а ва орттирма даража.

short — ^иск^а (оддий даража)
shorter — к.ис^арок, (щёсий даража)
(the) shortest — эн г  к^иск.а (орттирма даража)

К иёси й  дараж а оддий даражадаги сифатга  -ег  к^ш и м часи н и  
к^ш иш  билан ясалади. Бу куш им ча узбек тилидаги -рок  куш им ча-  
сига тугри келади.

О рттирм а дараж а оддий даражадаги сифатга  -est к^ш и м часи н и  
куш иш  билан ясалади. Бу кушимча узбек тилида сифат олдида кела- 
диган энг, жуда сузларига мос келади.

Куйидаги жадвалда бир ёки икки бугинли сиф атн инг  уч дараж а- 
сини  ясаш усуллари берилган.

The D egrees o f  C om parison (С иф ат ва равиш
дараж алари)

Оддий даража 
Positive 
degree

Киёсий даража 
Comparative 

degree

Орттирма даража 
Superlative degree

long — узун 
big — катта 
pretty — ёк,им- 
ли

longer — узунрок, 
bigger — каттарок, 
prettier — ёк,имли- 
рок,

(the) longest — э н г
узун
( th e )  biggest — э н г  
катта
(the) prettiest — энг
ёк^имли

Куп бугинли сиф атларнинг к^иёсий ёки орттирма даражалари с и 
ф ат  олдига more (к,иёсий дараж ада) ёки the most (орттирма дараж а- 
да) сузлари ёрдамида ясалади:

wonderful — ажойиб; more wonderful — ажойиброк,; 
the most wonderful — (энг) жуда ажойиб;
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Айрим си ф ат ва равиш дараж алари бош ка узакдан ясалади:

Оддий дараж а К,иёсий даража О рттирма дараж а

good — яхши 
bad — емон 
many — куп 
much — куп 
little - кич и к

better — яхширок, 
worse — ёмонрок,

more — купрок, 
less — кичикрок.

the best — энг яхши 
the worst — энг ёмон

the most — эн г куп 
the least — эн г  к и ч и к

С и ф а тл а р н и н г  ф орм алари  as...a s узбек тилига худди шундек, 
not so . ..as (ш ундек эмас, than кура... -рок^деб берилади.

This book is as interesting as Бу китоб худди анови ки тоб- 
that one дек  кизик,.

She is not so clever as her У к,из акасидек  акут  и эмас. 
brother

V. Сифат ва равиш даражалари цоидасига амал к,илиб, иук.талар 
урнини тулдиринг:

1. London  is (large) city in Europe and the fourth (large) city in the
world,
2. O ne o f  the (fine) streets o f  London is Regent Street. We can find 
the (big) London shops there.
3. The Neva is (wide and deep) than the Moskva River.
4. The climate o f  England is mich (mild — юмшок;) than  tha t o f  the 
East European part o f  Russia.
5. W hich is the  (short) way there? First go right (тугри), then  turn 
left. There is no (short) way than  this one.
6. This coat is (warm) than  the old one.

S i n g  T o g e t h e r

MYSTERY MAN

Chorus: N obody  knows where Peter goes,
N obody knows what he does,
N obody knows what Peter knows,
N obody  knows who he loves.
H e ’s so mysterious,
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Incredibly mysterious
H e ’s not the man that he seems.
Yes, Peter is a mystery,
Yes, he is a mystery,
H e ’s not the m an that he seems.
W hy does he, how does he, where does he go?
Peter the  mystery m an,
W ho does he, how does he, what does he know?
Peter the mystery man.

Chorus: N obody knows where Peter goes...

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

VI. Куйидаги сузларнинг уцилишини машк, дилинг:

Asia Leifa] — Осиё 
area [,earia] — майдон 
Belgium [^ЬеИзэш] — Бельгия 
heart [,ha:t] — юрак
hydroelectric [,haidroui,lektrik] — гидроэлектрик 
scenery [^si:nari] — пейзаж, табиат  тасвири 
Siberian [saijbiarian] — С и би рли к ,  Сибирдаги 
trem endous  [tri,mendas] — кенг 
Caucasus [vko:kasas] — Кавказ 
climate [^klaimit] — об-х^аво 
Holland [,haland] — Голландия 
p o l lu t io n  — и ф лослан иш

Text A

VII. Матнни уцинг ва таржима килинг:

LAKE BAIKAL

Baikal is one o f  the most beautiful lakes in the world. It is in the heart 
o f  Asia. It is twice as large as lake Ladoga. The area o f  this lake is as large as 
Belgium or Holland.

Baikal is 636 (six hundred and thirty-six) kilometres long, from 25 
(twenty five) km to 79 (seventy-nine) km wide and 1,741 (one thousand 
seven hundred and fortyone) m deep. It is the deepest lake in the world.
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Baikal has very much water, its volume is more than  the volume o f  
water in the Baltic Sea. The w ater o f  Baikal is cold. It is colder than  the 
water o f  so m any o ther  lakes.

Baikal is more beautiful than other Siberian lakes. The scenary around 
its shores is as beautiful as tha t o f  the Caucasus. The climate here is 
colder than  the climate o f  the Caucasus.

Do you know that m ore th an  300 (three hundred) rivers flow into 
this lake and only one river, the Angara, flows out? This river carries a 
t rem endous  volume o f  water, it is very' powerwful and deep, and has a 
very strong current, much stronger than  the current o f  the Volga. T hat is 
why Angara freezes later than  lake Baikal.

Nowdays the scientists are facing (муаммолар олдида турибди) 
the problem of pollution Baikal as so m any other rivers and lakes.

VIII. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

'  1. Mow large is Baikal? 2. Is the water o f  Baikal cold or warm? 3. 
How many rivers flow into Baikal? 4. W hat Russian river has a m uch  
stronger current than the current o f  the Volga? 5. W hat great lakes in 
Russia do you know? 6. What lake is twice as large as Baikal? 7. How deep 
is Baikal? 8. What is the tem perature  of  the water in Baikal? 9. Does the 
Angara flow into Baikal or out o f  it? 10. Why does the  Angara freeze later 
than  lake Baikal? 11. W hat problems is Baikal facing nowdays?

IX. Гаплардаги феълларни булишсиз шаклга айлантиринг:

1. I know the names o f  very m any lakes. 2. The water o f  this lake 
freezes. 3. This river carries much water. 4. My brother has a book about the 
seas and rivers of Africa. 5. There is a map of  Uzbekistan on the wall. 6. The 
tem perature  in this room  is very high.

X. Куйидаги гапларга саволлар тузинг:

1. O ur people build great hydroelectric stations on many rivets. (Who...? 
W hat,..? W hat stations...? Where...?)

2. 1 like to speak to my teacher about lakes and rivers/ (Who...? 
What... about? Who... with?)

3. The students o f  ou r  University have their cam p  on the Charvak 
m an -m ad e  (сунъий) sea coas t /  (What students...? What...? Where...?)

XI. Куйидаги гапларни таржима цилишда as... as, not so ... as, 
than ларга эътибор беринг:

1. The area o f  Baikal is as large as tha t o f  Belgium.
2. The Volga is not so deep as the Angara.



3. T he  research work o f  this s tudent is more interesting than  that o f  
the o the r  students.

4. Lake Ladoga is not so beautiful as Baikal.
5. O ur  laboratory has fewer instruments for this work than  yours.
6. Y our m other  is the same age as my father is.

XII. Нукталар урнига суз бирикмаларидан бирини танлаб гап
ларни тулдиринг

My sister speaks English... She speaks English... my bro ther but you 
speak the language... o f  the three (well, better than, best). Baikal is a... lake. 
This lake is... lake o f  all the lakes in Siberia. It is... than Ladoga (beautiful, 
m ore beautiful, the most beautiful).

I read... but my brother reads... than I do, and our friend reads... o f  all 
(m uch , more, the most).

XIII. Сифат даражаларига эътибор бериб: таржима дилинг:

the  worst, little, bad, the best, the farthest, good, worse, less, 
better, the least, further, farther.

Text В

XIV. Матнни диктат билан уцинг ва саволларга жавоб беришга 
тайёрланинг:

SEA SO N S O F  T H E  YEAR

There are four seasons in the year: spring, sum m er, au tum n or fall, 
as the Americans call it, and winter.

The winter m onths  are: December. January  and February. W inter 
weather varies widely in our country. It is very cold in the  N orth  and 
warm in the South.

Spring is the most pleasant season o f  the year. Every one wants to  go 
to the country  and enjoy the nice season. Spring lasts three months: 
M arch, Aprill, May.

S u m m er  is the best season for different sports in the open air. Most 
people have their vacations during the sum m er m onths  which are June, 
July and August.

Autum n is a very beautiful season. Many people like autum n best o f  all. 
The leaves on the trees are red and yellow in September. Towards the end 
o f  O ctober  it often rains, the weather gets colder in N ovem ber and in 
D ecem ber winter comes.
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XV. Саволларга тулик, жавоб беринг:

1. W hat are the four seasons o f  the year?
2. W hen does sum m er begin?
3. W hat is the weather like in winter in the  N or th  o f  ou r  country?
4. W hat is the best season for different sports in the open air?
5. D o you like au tum n?
6. W hen  do people often take their vacations?
7. Are January and February spring months?
8. W hat m onths  o f  the year do you like best?
9. W hat season comes after winter?
10. Is it sum m er now?

XVI. Диалогни роллар буйича ук,инг
A. The weather is fine, let us go to  the country.
B. I’ll go to the country  with pleasure. The weather is really fine. 

T here  is not a cloud in the sky.
1 like au tum n  very m uch.
A. So do 1. But you know how quickly the weather can change in 

autumn.
B. T h a t ’s true. It may rain any day in October.

XVII. Берилган суз ва ибораларни к^ллаб к,иска х,икоя тузинг:
М а в з у л а р: 1. My favourite season. 2. Spring.
3. W h a t’s the weather like today?

The weather is pleasant today; It is going to rain;
Isn’t it hot today? It looks like snow;
The tem pera ture  is 30 degrees It is too  cold in winter;
Centigrade above zero; I like spring best;
The tem pera tu re  is 20 degrees cloud; wind; sum m er;
below zero; winter

Мустакдл и in учун вазифалар 

XVIII. Берилган феълларнинг транскрипциясини ёзинг:

Takes, goes, lives, flows, lines, does, helps

XIX. Иш-^аракат ёки ^олатни учинчи шахе бажаришини курса- 
тинг.

FI а м у н а:

I seldom take an umbrella (соябон).
Alisher seldom takes an umbrella too.
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1. I like cold weather.
2. I go in for sports.
3. I have my vacation in summer.
4. I com e to the University at about 9 o ’clock.
5. I get up very early.

XX. Доим бажариладиган иш-^аракатни англатувчи гапларни 
биринчи шахсда айтинг:

M o d e l :  Anvar takes this bus. I often take this bus too.
1. Anvar takes books from the library.
2. He undergoes practical training.
3. She goes to Baikal for her holiday.
4. He swims every day.
5. She knows the names o f  many lakes.

XXI. Инглиз тилидаги суз тартиби коидасига амал килиб гапларни 
таржима килинг:

Деворда Осиё харитаси бор. Биз жуда куп дарё ва кулларни кура- 
миз. У ларни нг  эн г  каттаси Бой^ол кулидир. Бойк,ол кулидаги сув 
Болтик; денгиздаги сувдан куп. Амударё ва С ирдаре Урта О сиёдаги 
энг  узун дарёлар. Л еки н  бу д ар ёл ар н и н г  суви Орол ден гизига  туда 
етиб бормаяпти. Орол денгизи дунёдаги куриб бораётган денгизлар- 
дан биридир.

LESSON 3

Фонетика: [е-э-э:еэм ] товуш лари, ритм ва о \а н г  устида и ш 
лаш.

Суз ясаш: Санок, ва тартиб сон ясовчи  суф фикслар: -ty, - 
teen , -th

Грамматика: 1. T he Past Indefinite Tense in the Active Voice. 
(Ноаник, утган замон аник, нисбатда).

2. Kinds o f  Subordinate Clauses. (Э ргаш  гапни нг турлари)

Матнлар устида ишлаш. Текст A: The Ancient
Cities of  Middle Asia.
Текст В: Tashkent.
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

Фонетика

I. К^йидаги гапларни укитувчи биргалигида укинг:

The 'nurse told , nursery,tales.| 'Very 'often the 'nurse told ,nursery 
.tales) about 'b e a r s , , hares and 'many o t h e r , animals.) 'Very 'often the 
'nurse told nursery tales) about 'b e a rs , , hares and 'many o the r  'animals to  
her,children. | |

Past Indefinite Tense даги тугри феълларнинг укилишига а^амият 
беринг:

[d] [t] [id]
learned helped ended
loved finished repeated
listened smoked tasted
lived talked waited
moved worked wanted
opened dressed decided

stayed thanked translated

Суз ясаш

II. Бошлангич кириш кисмидаги санок ва тартиб сонларнинг укили
шига амал килиб, уларни укинг

20-twenty 13-thirteen 4-fourth
30-thirty 14-fourteen 5-fifth
40-forty 15-fifteen 6-sixth
50-fifty 16-sixteen 7-seventh

Д а р с л и к н и н г  бош лангич  к,исмига ки риш  к,исмидаги санок, ва 
тартиб  сонлар  х,ак,идаги маълумотни ян а  бир бор ук,иб, машьушрни 
укитувчи биргалигида бажаринг.

Куйидаги санок, сонлардан тартиб сонлар ясанг:

Н а м у н a: thiry-two; thirty-second; ten -ten th .
tw en ty -one , six, seventy, seventy-two, twelve, thirty-seven, five, 

one , sixty-three, eleven, s ixty-nine, seventy-four, one hundred  and 
seventy-two.
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Куйидаги суз б и ри км алари н и  у ^и н г  ва инглиз тилига  тарж им а 
дилинг: ун саккиз, ун сакк и зи н чи , икки , и к к и н чи , йи ги рм а Веш, 
ун олти нчи  январ , бирин чи  май, тук,к,изинчи ноябр, б и ри н чи  сен- 
тябр , и к ки н чи  курс толиби, йи ги рм а ик ки н чи  уй, й и лн и н г  б и р и н 
чи ф асли , ба^орн и н г  икки н чи  ойи , ун б еш и н чи  хона, декабр  й и л 
ни н г  ун и к к и н чи  ойи.

Грамматика

The Past Indefinite Tense (Ноаник утган замон)ни ясалиши ва 
ишлатилиши.

T he Past Indefinite Tense купинча гапда yesterday, ago, last year 
каби пайт равиш лари  билан иш латилади, и ш - \а р а к а т н и  утган за- 
монда бажарилганини билдиради (бошлангич к,исмдаги еттинчи дарс- 
га к,аранг).

The Past Indefinite Tense нинг ясалиш ини ва иш лати ли ш и ни к,ай- 
тарамиз.

Тугри феъл to  work ва нотугри феъл to  go the Past 
Indefinite Tense да

Були шли 
ш акли Сурок, ш акли

Булишсиз
шакли

1.1 1. Did 1 work (go)? 1.1 '

2. You

3. Не 
She 
It

, worked 
(went)

2. Did you work (go)?
he

3. Did she work (go)?
it

2. You

3. He 
She 
It

did not 
> work

(go)

1. We '

2. You

3. They

worked 
* (went)

1. Did we work (go)?

2. Did you work (go)?

3. Did they work (go)?

1. We

2. You

3. Theyj

did not 
> work 

(go)

did not — didn’t деб к,иск,а айтилади.
Сурок, гапларнинг жавобларига эътибор беринг.
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Did you work at the office last year? Yes, 1 did.
Did he speak English? Yes, he did.
Did you see him yesterday? No, 1 didn’t
Did she pass her exam last week? No, she didn’t

Ушбу за м о н н и н г  булиш ли ш акли тугри ф еъ лл ар н и н г  утган з а 
мон феъл негизига -d ёки -ed к у ш и ч ч аси  куш иш  билан ясалади. 
Нотугри ф еъллардан утган замон купинча  феъл узаги узгариш и б и 
лан  ясалади, айрим ф еъллар  узгармайди. Нотугри феъллар  жадвали 
ушбу д ар сл и кн и н г  охирида берилган.

Past Indefinite ишлатилган гапларнинг сурок,формаси to do кумакчи 
ф еъли нин г  did формаси ёрдамида ясалади. Х,амма шахслар учун бир- 
л и к  ва купликда did иш латилади  ва эгадан аввал келади, саволга 
асосан к,иск,а жавоб берилади.

Did you translate the  article С и з  м акрлани  кеча тарж им а 
yesterday? к,илдингизми?

Були ш сиз гапда not ю кламаси did ёрдамчи ф еълдан кейин куйи- 
лади.

She did not (didn’t) translate the article yesterday. — У м акдлани 
кеча тарж има к,илмади.

Э нди ушбу крида и и маш кутрда муста\камлаймиз.

III. К,айси гапда to go феъли утган замонда ишлатилган?

1. Не goes to school every day.
2. He went to school yesterday.

“Биз бу м а п щ н и  утган дарсда ёздик” гапининг тугри таржимаси
ни гопинг.

1. We wrote this exercise at the last lesson.
2. We write exercises at the lesson.

К^айси гапнинг сурок, формаси to do феълининг did шакли билан 
ясалади?

1. We had an English lesson yesterday. 2. We went to the c inem a 
yesterday. 3. We were at the c inem a yesterday.
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He spoke German at the lecture гапига кайси сурок, ran тугри кела
ди?

1. Does he speak G erm an  at the lecture?
2. Did he speak G erm an  at the  lecture?

Нотугри феъллариинг 4 та шаклини ёзинг ва ёд олинг:
to  begin, to leave, to  make, to  becom e, to  be, to  know, to  build.

IV. Иккитадан булиб ишлаш учун диалог:

А: Кеча кечкурун сиз кдерда В W here were you last night?
эдингиз?
A: I was at the  c inem a В: М ен кинода эдим.
А: К им  билан? В: W ho with?
A: I was there  alone. В М ен у ерда бир узим эдим.
А: К,андай ф ильм  кетаётган В: W hat film was on?
эди? В: М актаб \ак,ида янги ф ильм
A: A new film about school.
А: С изга  ф ильм  ёкдими? В: Did you enjoy the film?
A: Oh, no. I d id n ’t В: Иук,. М енга ёк,мади.

V. Дарсликнинг бошлангич курсига кириш к,исмидаги сурок ол- 
мошларига (Interrogative Pronouns) каранг ва саволларга жавоб бе
ринг:

1. W ho is your teacher  o f  English?
2. W ho is absent today?
3. How many classes have you got today?
4. W hat classes have you got today?
5. W hose bag is this?
6. W here is your English book?
7. W hen do your classes begin?
8. W hy are you late sometimes?
9. W hat is your first name?
10. How m any students are there in your group?
11. W hat is your family nam e?

VI. К,авс ичида берилган сузларни ишлатиб саволлар тузинг:

1. Не learnt English at school (where)
2. It rained during the  night (when)
3. He worked in the Far East for two years (how long)
4. Yesterday 1 received a letter (when)
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5. He graduated from the University a year ago (when)
6. My speciality is physics (what)

Kinds of Subordinate Clauses. И нглиз тилида бир неча хил эргаш  
гаплар бор: аникуювчи, тулдирувчи, \о л  (урин, пайт), сабаб ва шар! 
эргаш гаплар.

Бош гапдаги от ёки о л м о ш н и н г  аникуювчиси вазифасида келган 
ran  аницловчи эргаш гап дейилади . А ии кловчи  эргаш ran гапга what 
[wot] кандай , which [witj] кайси , who [hu:] ким, whom [hu:m] ки м - 
ни, whose [hu:z] к и м н и н г ,  when [wen] к^ачон, where [wsa] к,аерда 
сузлари билан богланиб келиш и мумкин.

У збек тилига содда гап булиб тарж има килинади.

T here  are a lot o f  students in Б и зн и н г  гуру \им изда  ин глизча 
ou r  group who speak English яхш и гапирадиган жуда куп т а - 
well. лабалар  бор.
There are a lot o f  students in У н и в е р с и т е т а  мен билмайдигаи
the Univetsity whom 1 d o n ’t куп талабалар бор.
know.

Бош  гапни нг  феъл кеси ми га  тулдирувчи булиб келадиган э р 
гаш гаплар тулдирувчи эргаш гап дейилади . Тулдирувчи эргаш ran 
бош  гапга who, which, what, when, where, how, why, whatever, whoever, 
whichever каби богловчилар  ва богловчи равиш лар  билан богланиб  
келиш и м умкин, узбек тилига содда ёйик; гап булиб тарж и м а  к,или- 
нади.

I ’ll tell you when he is back. Мен с и з га унинг к^ачон к,айти-
ш и н и  айтаман.

I don’t know where he lives. М ен у н и н г  к а ер д а  я ш а ш и н и
билм айм ан.

Бош гап таркибидаги феъл, сифат ва равишни характерлаб, кушма 
гап составила \о л  вазиф асида келувчи эргаш гаплар %ол эргаш гап
лар д ейилади . \ о л  эргаш гаплар пайт, урин ва сабаб эргаш  гаплар 
булиб, узбек тилига \а м  эргаш  гап булиб тарж им а кдлин ади .

П айт эргаш гап бош  гапга when — к^ачон, while — давом и да , 
till — ...гача, until — ...гача, after — кейин, before — аввал каби 
богловчилар билан богланиб келади.
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Please, stay here until 1 return.

You should see the doctor be
fore you go back to the Uni
versity.

И лти м ос ,  мен кел гу н и м ч а  шу 
ерда крлинг.
Университетга к^айтгунингизгача 
сиз ш и ф о ко р га  к у р и н и ш и н ги з  
керак.

к^аерда, wherever 

- К,аерга борсам  -

\ а р  ердаУрин эргаш  ran  бош гапга where 
богловчилари  билан  богланади.

Wherever I go it’s the same thing. — К,аерга борсам  — ^ам м аси  
бирдай .

Бош  гапдаги и ш -\ар акатн и н г  юзага келиш сабабини билдирувчи 
эргаш  ran сабаб эргаш гап дейилади. Сабаб эргаш  ran  бош  гапга for, 
the reason that — ш ун и н г  учун, since — ш ундан бери , because — 
чунки , why — ним а учун, as — ш у н и н г  учун богловчилари  ёрда
мида богланади. Узбек тилига сабаб эргаш гап булиб тарж им а кдгш- 
нади.

I couldn’t go to the University 
yesterday because I was ill.

My friend works hard at his 
English, as he wants to speak the 
language well.

Кеча мен университетга бора ол- 
мадим, чунки мен касал эдим.

М е н и н гд у с т и м  ин гли з  тили  ус
тида куп иш лайди, чунки у и н 
глиз ти ли д а  яхш и  г а п и р и ш н и  
хох*лайди.

VII. Гапларни укинг, таржималарни солиштиринг ва эргаш 
гапнинг турларини аник^анг.

1. The book that you gave me 
was not so interesting.

2. He told us that he felt ill.

3. I have a sister who lives in 
Samarkand.

4. M ike  asked  us w h a t  we 
thought o f  it.

5. The exercise which you gave 
us a t th e  last lesson  was very 
difficult.

6. They heard that she lived in 
London at that time.

7. The new words that we lear
ned at hom e are used in this text.

1. Сиз менга берган китоб, унча- 
л и к  кизик, эм ас  экан .
2. У бизга узини ёмон х,ис к а л 
ган ини айтди.
3. М енинг Самаркдндда яш айди- 
ган опам  (синглим ) бор.
4. М ай к  биздан бу нарса .\ак,ида- 
ги ф и к р и м и зн и  суради.
5. С и зн и н г  бизга охирги дарсда 
берган м аш ^ и н ги з  жуда к,ийин 
экан.
6. Улар унинг уша пайтда Л о н -  
донда  яш аган и н и  эш итган  эци- 
лар.
7. Биз уйда урганган янги  сузлар 
м ана шу матнда иш латилган .
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VIII. Куйидаги гапларни таржима дилинг

1. Tiie book which you gave me yesterday is very interesting. 2. I shall 
always rem em ber the school where 1 studied. 3. 1 d o n ’t know where he 
lives. 4. W hen I studied at school I lived with my grandfather. 5. I missed 
the lectures because 1 was ill yesterday. 6. Please, tell him that I’ll be back 
at 6 o ’clock. 7. I d o n ’t know who they are speaking about. 8. I’ll read my 
notes while you are having your breakfast. 9. This is student you wanted to  
speak to. 1 0 .1 think that he is right. 1 1 .1 c a n ’t say that I liked the book very' 
much. 12. The south-east o f  G reat Britain is seperated from France by the 
English C hannel which is 32 km wide at its narrowest point.

MATHJIAP УСТИДА ИШЛАШ

IX. Куйидаги сузларни ук^нг ва эсда сак,ланг:

museum [mju:,ziam] музей
ride [\ raid] сайр к^илмок, (отда)
car [,ka:] машина
highway [,haiwei] катта йул
boundless [Jbaundlis] чексиз
cotton [,katn] пахта
visitor [,vizita] мех,мон
century [,sentfuri] аср
towards [ta,wa:dz] томон
narrow [,naerou] тор
blind [,blaind] берк
market [,ma:kit] бозор
ancient [^infant] кдцимий
architecture [a:ki,tektja] архитектура
alley bseli] хиёбон, йулка
outdoar [,aul,d;>:] оч и к, завода
cover [,k\va] крпламок,
education [,edju: keifan] таълим, маълумот
mausoleum [^maisa^iam] мак^бара, мавзолей



Text A

X. Матнни укинг ва Самарканд х,:щида гапириб беринг:

T H E  A N C IE N T  C IT IE S  O F  M ID D L E  ASIA

The ancient cities in Middle Asia are Khiva, Samarkand and Bukhara. 
Khiva lies some 30 km from Urgench , the administrative centre  o f  
Khoresm region o f  Uzbekistan. A thirty minutes ride by car  along the 
highway lined by boundless co tton  plantations takes the visitor to  a city 
ten centuries old. Towards the beginning o f  the seventeenth century Khiva 
was the capital o f  Khorezm. The inner city o f  Khiva Ichan-K ala  divides 
the tow n into parts a new one and an old one. The narrow streets, blind 
alleys, market squares, ancient architecture  m onum en ts  D jum a Mosque 
leaves no one indifferent.

The architecture  o f  Khiva with its m onum enta l  forms, wonderful 
m o num en ts  and old paintings made it an ou tdoor  m useum. A nother 
attractive m onum en t o f  the 14 th century o f  Khiva is the Seyid Allauddin 
m ausoleum  and beautiful m ausoleum  o f  a famous philosopher and poet 
Pahlavan Makhmud.

T he  anc ien t  artists decora ted  these m auso leum s with colourful 
ornam ent. The other two world famous towns o f  Middle Asia Samarkand 
and Bukhara formed the architectural assembly known throughout the 
world. These towns were the centres o f  education and trade. The great 
as tronom er Ulugbek built his observatory in Sam arkand in Middle Ages 
and nowadays it is a m useum  visited by m any tourists.

XI. К^йидаги сузлар ишлатилган гапларни матндан топинг ва эсда 
сакланг:

leave [,li:v] ташлаб кетмок,, крлдирмок.

painting [vpeir»tirj] раем, тасвир

become [bi,k\m] булмок,

attractive [a^traektiv] м аф тункор , куркам, ёк,имли

famous [Jeimas] таник/iH, аток^ли

trade [,treid] савдо-сотик,

nowadays [,nauadeiz] х,озир, шу кунлар

tourist [,tuarist] сай ё \

decorate [,dekareit] ясатмок,, безатмок,
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XII. Саволларга к,иск,а жавоб беринг:

1. Is Khiva a new town?
2. Does it lie 30 km from Urgench?
3. Does it take a 30 m inutes ride by car to Khiva?
4. Does Ichan-K ala  devide Khiva into two parts?
5. Does the architecture o f  Khiva form a wonderful m onum ent?
6. Is the Seyid Allauddin m ausoleum  an attractive m o n u m e n t  o f  the 

14th century?
7. Was Pahlavan M akhm ud a famous philosopher and poet?
8. Were Sam arkand and Bukhara the centres o f  education  and trade 

in Middle Ages?
9. Did Ulugbek build his observatory in Middle Ages?

XIII. Саволларга тулик, жавоб беринг:

1. W hat architectural m o num en ts  do you know?
2. W here do they stand?
3. W hat do you know about Ichan-K ala?
4. How does Djum a M osque look like?
5. W hat an ou tdoo r  m useum  do you know?
6. H ow  did the ancient artists decorate  mausoleums?
7. W ho was a famous philosopher and poet in Middle Ages?
8. W here were the centres o f  education and trade in Middle Ages?
9. W hat did Ulugbek build in Sam arkand?

XIV. К^йидаги гапларни сурок, гапга айлантиринг:

1. The students o f  ou r  University have all the  necessary facilities for 
the ir  research.

2. O u r  University library supplies students with m any foreign books.
3. The m onum en ts  to the  two great patriots m ade a deep impression 

on a group o f  foreign journalists.
4. We showed the new laboratory to some foreign students.
5. We saw very m any visitors from various towns o f  our country  in 

Sam arkand.
6.The University library possesses a lot o f  historical m anuscrip ts .

XV. К^йидаги гапларнинг феълларини булишсиз шаклга айланти
ринг:

1. A group o f  students from G erm any  visited the new building o f  our 
laboratory two hours ago.

2. My friend headed the research work at the Institute last year.
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3. We showed them  the new scientific instruments yesterday.
4. They knew very m any people in ou r  town several years ago.
5. The  water in this lake froze very early last year.
6. I found necessary books in our library.
7. He took part in the research work o f  our University.

Text В

XVI. Матнни диктат билан ук,инг ва саволларга жавоб беришга 
тайёрланинг:

T A S H K E N T

Tashkent is a beautiful city. It is the capital o f  Uzbekistan. It takes up 
an area o f  220 square kilometres and its population  is about 3 million 
people.

Tashkent is a city o f  gardens and flowers, a city o f  num erous shady 
parks and artificial lakes.

T he  climate in Tashkent is continental with a dry, long su m m er  and 
a short winter. Tashkent is an industrial city. There are lots o f  mills and 
factories in it. The capital o f  Uzbekistan is often called a town o f  peace 
and f r iendsh ip .T he  whole country  rem em bers the earthquake o f  April, 
1966, tha t struck Tashkent. The people o f  different nationalities took part 
in the reconstruction o f  the city. T hat is why the capital o f  Uzbekistan 
today is a sort o f  m useum o f  the architecture o f  the peoples, from different 
republics. Tashkent metro is the pride o f  the city. All the stations look like 
underground palaces.

XVII. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. W hat is your name?
2. W here do you live?
3. W hat street do you live in?
4. Are you proud o f  your native town?
5. W hat reasons have you for being proud o f  your native town?
6. Is Tashkent an industrial city?
7. How m any railway stations are there  in Tashkent?
8. W hat is the  climate in Tashkent?
9. W hat area does Tashkent take up?
10. W ho took part in the reconstruction o f  Tashkent?
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XVIII. Диалогни роллар буйича укинг:

A: W hich are the best places o f  B: It’s really very hard to  say. There
interest in Tashkent? arc so m a n y  w o n d e r fu l  p laces

wortl'i seeing in Tashkent.
A. i should like to start sightseeing B: T h a t’s a good idea. But it would
with the  Central Square.

A Oh, thank  you for your good 
advice.
A: G ood-bye.

be best for you to join a group o f  
tourists.
B: Not at all.

B: G ood-bve and good luck to  vou.

XIX. К^йидаги суз ва суз бирикмаларини ишлатиб к,исцача хикоя 
тузинг:

М а в з у л а р:

1. 1 visited my friend’s native town.
2, My favourite place in Tashkent.

to  live in some town and in 
some street

to  live to g e th e r  w ith  o n e ’s

to be proud o f

to  h ave  r e a s o n s  fo r  d o in g  
som ething

a large (small) town

to be famous for som ething

to be famous the world over 

to be connec ted  with

Gupop шах,ар ва кучада яшамок,

к и м н и н гд и р  оиласи билан  бир- 
ки ш кда  яшамок,

магрурлан мок,, фахрланмок,

бирон  марса к и л м о к  учун б а \о -  
на 1<,илмо\

клтта (кич и к) ш а \а р

б и р о н  нарса  б и л ан  м а ш \у р  
булмок,

дунсда м пш \ур  булм ок  

борлик, булм ок

Мустацил ишлаш учун вазифалар

XX. Нук,талар урнини сурок сузлярдан (who, where, what, when) 
танлаб тулдиринг:

1. ... does the oldest m onum ent o f  our capital stand?
2, ... is the nam e o f  the  sculptor o f  the m onum en t to Alisher Navoi?



3 . . . .  built the obsermatory in Samarkand in Middle Ages?
4. ... did you show the students the historical places o f  Tashkent?

XXI. Куйидаги суз ва суз бирикмаларини гапда кулланг:

to  take a great interest in somebody or in something, to  ride by car, 
to  visit a city, to  devide into two parts: to  know, to  paint, to  decorate , to 
form, th roughou t the world, to  becom e, to build.

XXII. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима к,илинг, ажратиб 
курсатилган сузларга эътибор беринг:

1. I m et him  in the square not long ago.
2. The square o f  two is four.
3. This table is not square.
4. Rivers often flow into the seas
5. The flow of  the water in that place is very strong.
6. Place your books in the right order.
7. In what place did you put your book?
8. T he  newspapers state many important facts about this expedition.
9. W hat is the state o f  your health?

XXIII. К,авс ичида берилган феълларни The Past Indefinite Tense 
га куйиш:

1. His flat (to be) on the second floor.
2. M any years ago the Uzbek people (to build) the first line o f  the 

Metro.
3. The best architects, sculptors and artists (to erect) the underground 

palaces.
4. The first line o f  the M etro  (to have) only 12 stations.

XXIV. Сузлар билан ёзинг:

3; 13; 4; 14; 40; 5; 15; 50; 8; 18; 80; 12; 100; 227; 805; 1,000; 4,568;
6, 008; 75; 137; 425; 712; 1,306; 525; 3,032; 678.

XXV. Куйидаги санок сонларни ёзинг:

1; 11; 21; 2; 12; 3; 13; 30; 4; 14; 40; 5; 15; 50; 6; 16; 60; 8; 18; 80; 
9; 19; 90; 100; 103; 300; 425; 705; 1,000; 1,015.
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LESSO N 4.

Фонетика: [а;-э] товуш и, ритм ва о \а н г  устида иш лаш .
Суз ясаш: С и ф ат  ясовчи  суф фикслар: -ic, -у,.
Грамматика: 1. The Future  Indefinite Tense (Н о а н и к  келаси 

замон).
2. T he  Future  Indefinite Tense ни ш арт эргаш  гапда иш лати - 

л и ш и
Матнлар устида ишлаш: Text A: A Visit to  Tashkent

Text В: My Day Off

EXERSISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

Фонетика:

Укитувчи биргалигида куйидаги гапларни укинг:

I ,s h a n ’t . | I 'shan ’t ,dance.| I 'sh an ’t 'dance at the 'garden ,party.| I 
'sh an ’t 'dance  at the 'garden 'party at my 'aun t 's ,fa rm .| I 'shan ’t 'dance at 
the 'garden 'party at my 'aunt's farm to,morrow.||

Суз ясаш: С и ф ат  ясовчи суффикслар:

— ic phonetic  (ф он ети к) ,  m echanic  (механик)
— у hearty (ю ракдан),  sunny (куёш ли)

II. Куйидаги сузларни таржима кдлинг:
historic, classic, atomic, funny, cloudy, practic, realistic.
Грамматика

The Future Indefinite Tense ( Н о а н и к  келаси замон).
The Future Indefinite Tense иш-х.аракатни келаси зам онда  були- 

ш и н и  англатади, биринчи шахе б и рли к  ва купликда shall, кдиган 
шахсларда will ёрдамичи феъллари билан ясалади. Бу ёрдамчи феъл- 
лар  тусланувчи асосий феълдан аввал келади.

The Future Indefinite Tense

Були шли шакли С урок  ш акли Булишсиз шакли

I (we) shall work. Shall I (we) work? I (we) shall not work.

Y o u  ( h e ,  s h e ,  i t ,  
they) will work.

Will you (he, she, it, 
they) work?

Y o u  ( h e ,  s h e ,  i t ,  
they) will not work.
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Shall ва will н и н г  ^искд ш акли - ’11:
I shall =  I’ll; Не will =  H e’ll
Shall not =  Shan’t ['Jamt]
Will not =  Won’t [ 'wount].

The Future Indefinite Tense асосан tomorrow, the day after tomorrow, 
in two days (weeks, months, next, week (year) иборалари билан иш ла-
тйлади.

I shall translate th is  s to ry  М ен бу х,икояни эртага тарж им а 
tomorrow кдламан.

Не will visit his friend next У д устин ик ига  кей инги  \а ф та д а  
week боради.

The Future Indefinite Tense ишлатилган гапдаги кеси м н инг  сурок, 
ф орм аси да  shall ёки will ёрдамчи феъл эгадан аввал куйилади, ж а 
воб к,иск,а булади.

Булиш сиз гапда ёрдамчи феълдан кей ин  not юкламаси иш лати- 
лади.

Will you go to the library with С и з  эртага мен билан кутубхо- 
me tom orrow ? нага борасизм и?

Yes, I shall. Ха.

Mike will not go to  the  library М ай к  эртага кутубхонага бор-  
tom orrow . майди.

T he Future  Indefinite Tense иш латилган  ш арт эргаш  ran when, if, 
after, bofore, as soon as, till, untill, unless, provided б огловчилар  б и 
лан бош гапга богланади. Инглиз тилида шарт эргаш гапнинг кесими 
х,озирги замонда, бош ran кесими келаси замонда ишлатилади.

I f  I have time I ’ll com e to your Агар м ен и н г  вак,тим булса, мен 
place. си зн и ки га  бораман .

When you com e to my place Сиз меникига келганингизда, ма- 
we shall solve the problem together, салани  биргали кда  ечамиз.

III. Уцинг The Future Indefinite Tense ишлатилишига а^амият 
беринг:

— Will you be here tom orrow?
— Yes, I shall. I’ll be here.
— Will M ary com e, too?
— Yes, she will. S h e ’ll com e, too.
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— Will Jo h n  be in class tom orrow ?
— N o , he w o n ’t He must be at the d o c to r ’s. He w o n ’t be here.

IV. Гапларни укинг, сузловчига илтимос, маслах,ат, таклиф билан 
мурожаат нелишни унутманг:

— Will you help me?
— Yes, I’ll be glad to help you.
— Will you com e to my place?
— Yes, I ’ll be glad to com e, thank  you.
— Will you have lunch with me tom orrow?
— I ’m sorry. I’ll be busy tomorrow.
— Will you meet me at the station?
— Yes, I’ll be glad to, I ’ll m eet you at 10 o ’clock.

V. The Future Indefinite Tense 
курсатинг:

1. I f l  see him tom orrow  I shall 
ask him about it.

2. I f  t h e  w e a t h e r  is f in e  
tom orrow  we shall go to  the 
country.
3. He w o n ’t finish his work in 
time unless he works hard.

4. I’ll give you the book on 
condition  (that) you return it 
the next week.

5. If she is here she is probably 
working in the library.

6. If  I see him, I shall teil him 
about it.

rnapr эргаш гапда ишлатилганини

1. Агар мен уни эртага курсам, 
ундан у тугрисида сурайман.

2. Агар эртага \ а в о  яхш и булса, 
биз к и ш л о к ^а  борамиз.

3. Агар у каттик, и ш лам аса , уз 
и ш и н и  вак;тида тугата олм айди.

4. Мен сизга ки тобни к ей и н ги  
х,афтада бериш  шарти билан  бе- 
раман.

5. Агар у шу ерда булса, кутуб- 
хонада иш лаётган були ш и м ум 
кин.

6. Агар уни курсам, мен унга у 
тугрисида айтаман.

VI. МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

Куйидаги сузларни укинг ва эсда сакланг:

guest
m em ber
palace
stage

[gest]
[vmemba]
Ijjselis]
[,steid3 ]

ме^мон
аъзо
к,аср, сарой 
са \на
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tour [,tua] саё\ат
return [ri,to:n] к^айтмок.
show (showed, [fou] курсатмок,
shown)
abroad [ajbra:d] чегаратан

ташк^ари
later on [,Ieita] кейинрок,,

кечрок,
chance [,tj'a:ns] полиса,

тасодиф
circus [,sa:kas] ци рк
State Concert Hall Давлат концерт

зал и
ballet [,baelei] балет

Text A

VII. Матнни укинг ва чет давлатлардан келган сайё^лар учун 
Тошкент \ак,ида х,икоя тузинг.

A V ISIT  ТО T A S H K E N T

Next M onday  a group o f  college teachers from abroad will com e to  
o u r  city. They will go on a tour over the Republic. During the first week of 
the ir  stay in Uzbekistan th e y ’ll visit Tashkent, Sam arkand, Bukhara, 
Khiva and th en  return to  Tashkent.

T hey’ll begin the ir  tour o f  our republic with a visit to  the Park 
nam ed by A. Navoi and a look round Tashkent historic museums. Later 
th ey ’ll visit N ational University o f  Uzbekistan and a lot o f  o ther places o f  
interest. T h ey ’ll visit Kukeldash M osque-an  architertural m onum en t o f  
the  18 century.

On their  first night in Tashkent the guests will see a ballet on the 
stage o f  the Navoi Theatre. Those who wish will also have a chance to  go 
to the circus or  a ttend concerts at the  State C oncert  Hall.

O n Sunday m orn ing  the  group will leave for Samarkand.

VIII. Саволларга тулик, жавоб беринг:

1. W hen will the group o f  college teachers com e to our city?
2. W hat cities will they visit during their tour? 3. W hat places o f
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interest will they visit in Tashkent?  4. Why is au tum n  a good time for 
visiting our Republic? 5. W ho will meet the tourists? 6. W here will the 
g roup stay? 7. W hen will the group leave?

IX. Иккитадан булиб ишлаш учун диалог

А: С и з  к,ачон уйга кетасиз? В: W hen will you leave for hom e?

A: I sha ll  leave  t o m o r r o w  
morning.

А: С и з  т а й ё р а д а  у ч аси зм и  
ёки поездда кетасизми?

A: I prefer to  go by plane.

A: It will take me only two 
hours to  get hom e

А: Ундай  булса хайр. Ота- 
онангизга салом айтинг.

A: G o o d -b u y  and thanks for 
all.

В. Эртага эрталаб кетаман.

В. Will you go by plane or  by train?

В: Тайёрада учиш ни афзал кура- 
ман.

В: Уйга етиб о л и ш и м га  фак^ат 
икки  соат керак.

В. G o o d -b u y  then , R em em ber me 
to  your parents.

В: Хайр. Х ам м аси  учун р а \м ат .

X. Куйидаги гапларни сурок, ва булишсиз гапларга айлантиринг:

1. We shall leave our capital next week. 2. My friend will show you the 
library o f  our University tom orrow . 3. A lot o f  foreign students will study 
at ou r  University this year. 4. This work will be difficult for the second- 
year students.5.You will have time to show us the new scientific equipm ent.
6. The visitors who cam e yesterday will go to see the  Biby K hanum  
Moslem tomorrow.

XI. Феълларни тегишли замонда цулланг:

1. O ur plant... this beautifil building for the workers two years ago (to 
build). 2. This young engineer... the practical work o f  ou r  students next 
year (to head — рах,барлик к.илмок,). 3. Every year this poet... to  Siberia 
(to go), he... this part o f  the country very m uch (to like). 4. More than  300 
rivers... into lake Baikal (to flow).

Text В 

XII. Матнни диктат билан ук,инг ва дам олиш кунингиз кдндай 
утганлиги х,ак,ида гапириб беринг:
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M Y DAY O F F

Sunday is a day when I d o n ’t hurry anywhere. It’s my day off. I can do 
anything I like after my w eek’s work. On m y days off  I wake up later 
th an  usual. As soon as I wake up, I ju m p  o f  bed and switch on (ёк^мок,) 
the  radio. I like music. I like to  do my m orning exercises to  the music. I 
open  the windiw to  air (шамоллатмок,) the  room  and do my m orning 
exercises with my window open .T hen  I go to  the ba th room  (ю ви н и ш  
хонаси). There  I clean my teeth , shave (сок^ол олмок,) and have a warm 
shower (душ). It doesn't take me long to  get ready for breakfast. After 
breakfast I tidy up the room  and wash the  dishes.

On my day off I often go to  visit my friends or  som etim es I prefer to 
go to  the country. Today, for instance (масалан) I want to  go to the 
country  as the weather is wonderful.

I am fond o f  (кизик^мок) sports. So in sum m er on my days off I go 
for a swim (сузмок,) in a river o r  in a lake. In winter I go skiing or 
skating (чанпзда ёки кон ки да  учмокО-

In the evenings I often go to the c inem a or to the theatre. On the  way 
hom e I usually exchange opinions (ф и кр  алмашмок,) with my friends 
on the play or  on the film.

XIII. Куйидаги саволларга тулик, жавоб беринг;

1. W hich day o f  the week do you like best?
2. W hich days o f  the week d o n ’t you like at all. (умуман).
3. W hat tim e do you usually get up on Sundays?
4. W hy do you switch on the radio?
5. W hen do you usually have your shower?
6. D o  you like to  tidy up (йи ги ш тирм ок) the room?
7. W hen do you tidy up your room?
8. How m uch time does it take you to  tidy up the room?
9. In what way do you usually spend your days off?
10. D o you like to go to museums?
11. W hat m useum  made the best impression (кучли таассурот кдл- 

дирмок,) on you?
12. Do you often spend your days off in the country?
13. W hat are the best places around Tashkent?
14. Are you fond o f  sports?
15. W hat are your favourite (севимли) sports?
16. How do you usually spend the evenings on your days off?
17. W hich do you like best, to go to  the c inem a or to the theatre?
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18. How did you spend your last day off?
19. W hat are your plans for your next day off?

XIV. Диалогни роллар буйича укинг ва ёдланг:

A. W hat are you going to do on Sunday?
B. I ’m going to  read an English novel.
A. A ren ’t you going to  the theatre?
B. Probably in the evening.
A. D o you often go to  the theatre?
B. Every now and then.
A. W hat kind o f  shows do you like?
B. Musical comedies.

XV. К,уйидаги суз ва ибораларни ишлатиб к̂ исца х,икоя тузинг:

М а в з у л а р: 1. How I spent my last day off.
2. W hat do you plan to  do on your next day off?

A day off (a week-day) - -  дам олиш  куни (иш куни)
On a week-day (on a day off) — иш кунида (дам оли ш  кунида) 
То be in a hurry somewhere — бирор  ж ойга ш о ш и л м о к  
То wake up (to get up) — уйкудан уйгонмок, (турмок,)
As soon as — б и л ан о к
To jump out of bed — каравотдан сакраб  турм ок
To switch on the radio (the wireless) — ради они ё к м о к
To switch off the radio — ради они  уч и р м о к
To do morning exercises — эрталабки машкушрни б аж ар м о к
To clean the teeth with — ти ш лар н и  то залам о к
Tooth powder and toothbrush — тиш  порош оги  ва тиш  чуткаси
То wash with soap — совун билан ю вм ок
То dry oneself with a towel — с о ч и к  билан кури тм ок
То shave — ^иринмок,, сокол о л м о к
То comb — сочни т ар ам о к
То get ready for (to be ready) — тайёр  булм ок
To air the room — хонани ш ам оллатм ок
To make the bed — каравотни  (уринни) тугри лам ок
To tidy up the room (to do the room) — хонани й и ги ш т и р м о к

Мустацил иш учун вазифалар

XVI. Куйидаги сузларга ге ~  п р е ф и к си н и  куш ин г ва узбек т и 
лига  тар ж и м а  килинг:

equ ip , build, place, measure, make, set.
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XVII. К,авс ичида берилган феълларни The Future Indefinite Tense 
да к̂ улланг:

1. T o m ........very busy tom orrow  especially in the afternoon (be).
2. W hat time ... the girls ... shopping? (do).
3. 1 ... n o t ... a plane, I ........by train (take, go).
4. W hat kind o f  t r a n s p o r t ... you ... (use).
5. We haven’t got enough paper. W hen ... she ... any? (buy).
6. ...you ... Sam arkand next sum m er? Yes, w e ........Sam arkand and

Bukhara as well (visit).

XVIII. К̂ авс ичида берилган сузлардан фойдаланиб сурок, гаплар 
тузинг:

1. We shall do it by all means (who). 2. I shall be at home at 10 o ’clock 
(what time). 3. About twenty members o f  this group will com e to Tashkent 
next week (how many). 4. Ann will be very glad to see you because she 
loves you (why). 5. I shall work hard at my English in sum m er (when).

XIX. Инглиз тилига таржима дилинг

1. Э лли к  килограмм. 2. Уч юзта автомобил. 3. Олтмиш бир грамм.
4. Икки миллион тонна. 5. Юзлаб кугилар. 6. Мингта китоб. 7. Икки юз 
саксон бир доллар. 8. Уч мингсум .

LESSON 5

Фонетика: [э:] товуш и, ритм ва ох,анг устида иш лаш  
Суз ясаш: от ясовчи  суф фикслар: — ness, -hood: ist. 
Грамматика: Indefinite P ronouns (Гумон олм ош лари: some, 

any, no, many, m uch, little, few, a few, a little.
Матнлар устади ишлаш: Text A The M useum  o f  Art

Text В G oing to the C inem a

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS 

Фонетика:

I. Куйидаги гапларни уцитувчингиз биргалигида уцинг:

'All their  'daughters are ,tall.| 'All the  'four 'daughters are 'very ,tall. 
'All the 'four 'daughters o f  Mrs. 'Crawl are very ,tall.||



Суз ясаш:

От ясовчи суффикслар:

— ness — goodness (сахийлик), darkness (крронгулик),
— hood — childhood (болалик),  m otherhood (оналик),
— ist — scientist (олим), tourist (сайёх,)

I I .  К^йидаги сузларни таржима к,илинг:

softness, physisist, philologist, manhood, motherhood, bro therhood. 

Грамматика:

Indefinite pronouns (Гумон олмошлари)
some, any, no бирор шахе ёки нарсани нг н оан и к^ и ги н и  курсата- 

ди , some — бир неча, бир цанча, баъзи; any — бир  канчч, \ е ч ,  
к^андайдир деган маъноларда иш латилади, купинча тарж им а ки ли н -  
майди.

Som e — д ар ак  гапларда иш латилади.

Не has some friends in Kiev. У нинг Киевда бир кднча дустлари
бор.

Any — сурок, ва булиш сиз гапларда ишлатилади:

Have you any friends in Kiev? С и зн и н г  Киевда (бир к,анча)
дустларингиз борми?

I have not any friends in Kiev. М е н и н г  К иевда  ду стл ар и м
йук>.

Any — дарак  гапларда хам иш латилади ва “ \охллган” . “б и рорта” 
м аъноларн и ан глатади:

Take any book you like. X o v u u .n :  ки тоби н ги зн и  олинг.

Булиш сиз гапларда по ин кор  сузи ишлатилади:

Не has по friends in Kiev. У нинг Киевда дустлари йук,.
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Some, any, no олм ош ларидан  ясалган суз б и р и км ал ар и н и  эсда 
сакданг.

' ' ' \ W o r d s

Pronouns
one body thing where

some som eone
ким дир

somebody,
кимдир,
биров

something
нимадир

somewhere
к,аердадир

any anyone
ким дир

anybody
аллаким,
ким дир

anything 
б и pop 
нарса

anywhere
кдердадир

no no one 
хеч ким

nobody 
,\еч ким

nothing 
\е ч  кайен, 
х,еч нарса

nowhere 
х,еч к,аерда

Many, much, few, a few, little, a little ноаник, олмошларни ишла- 
тилиши.

С аналадиган отлар олдидан any — куп, few — кам иш латилади.

Have you any friends? С и зн и н г  дустларингиз купми?
In ou r  libarary there are very many Б и зн и н г  кутубхонада жуда куп
English books, but very few G er-  ин глизча китоблар  бор, л еки н
m an books. немисча китоблар жуда кам.

С аналмайдиган отлар олдидан m uch — куп, little — кам и ш л ати 
лади.

Is the re  m uch light in you r  С и з н и н г  х о н ан ги зда  ёруглик  
room? купми?
I have so lit t le  in fo rm a tio n  М енда у тутрисида жуда кам маъ- 
about him. лумот бор.

Little ва few ноаник, артикл билан иш лати ли ш и мумкин ва а 
few — кам, бир к,анча, оз, a little — озгина  м аъноларин и  беради.

Please give me a little water. И лгим ос , менга озгина сув б е 
ринг.

I have a few books on th is  Ш у ф ан  буйича менда бир к,анча 
subject. (озрок,) китоблар бор.
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Much ва many асосан сурок, ва булиш сиз гапларда ишлатилади.

С и з н и н г  бугун б аж аради ганHave you much work to  do to-day? 
(D o  you have much work to do t o 
day?)
I h av n ’t many French  books?

иш ингиз купмиг

М е н и н г  ф ранцузча  ки тобларим  
куп эмас.

Д а р а к  гапларда much ва many фак,ат very, rather, too. so, as, how
сузлар билан аник^ланса ёки гапда эга ва эганинг аник,ловчиси булиб 
келса ишлатилади.

There are very many illustrations in 
this magazine.
He has so many friends in Moscow

You spent too much t ime on this 
translation
Many people attended the  meeting 
yesterday
Much water has flowed under the 
bridge since that time.

Бу ой н ом ада  жуда куп расм лар  
бор.
Унинг М осквада шунча куп дуст- 
лари  бор.
Бу тарж им а учун сиз  жуда куп 
вак^т сарфладингиз.
Кеча мажлисда куп одамлар кдт 
нашди.
Ш ун дан  бери ку п р и к  остидан  
куп сув ок,иб угди.

Б о ш ^ а  лолларда д ар ак  гаплардаги much урнига a lot (of), lots 
(of), plenty (of), a good deal (of), a great deal (of) иш латилади.

Russia exports a great deal of timber

T here  are plenty of English books 
in the library

Россия куп ёгочни экспортга чи- 
к,аради.
Кутубхонада куп ин гли зча  ки- 
тоблар  бор.

III. Куйидаги суз бирикмаларини ук,инг ва таржима дилинг:

a lot o f  bread 
a lot o f  sugar 
a lot o f  time 
a lot o f  money

not m uch  water 
not m uch  bread 
not m uch  time 
not m uch  m oney

a lot o f  lemons 
a lot o f  apples 
a lot o f  people 
a lot o f  books

not many forks 
not m any chairs 
not many people 
not m any books
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ГУ. Укинг ва таржима дилинг:

1. There is somebody in the room. 2. There isn’t anything on the desk.
3. Nobody speaks English in their group. 4. I can see nothing there. 5. 
Nothing can be done. 6. I’ll go nowhere this summer. 7. Does anybody want 
to see him. 8. You may go anywhere you like. 9. Some of our students know 
English well. 10. Any man can do it. 11. There is no English books in our 
library.

К^йидаги гапларда much ёки many ишлатинг:

1. I don’t drink... milk. 2. Do you spend ... time on your homework? 3. 
You put too ... things in your bag. 4. How ... did you pay for your new 
bag? 5. How ... students are there here? 6. She heard this song ... times. 7. We 
learn ... new English words every day. 8 .1 read each new word in the lesson 
... times. 9. He has n o t ... money. 10. Has she ... books?

К^йидаги гапларда too much ёки too many ишлатинг:

1. M other p u t ... cream and sugar in my coffee. 2. There are ... people 
in the room. 3. I drank ... coffee and ate ... sandwiches yesterday. 4. The 
radio is too loud now. It’s making ... noise. 5. He ate ... ice cream.

Нуцталар урнига much, many олмошларидан танлаб куйинг:

1 .1 have so ... time.
2. Lola has too ... English books.
3. She has very ... ink in her ink-pot.
4. We have too ... work to do.
5. They have so ... friends in Moscow.
6. Our University has too ... laboratories.
7. There are very ... forests in our country.

“Ручкамда жуда кам сиёх, бор” гапининг таржимасини топинг:

1. There is very little ink in my pen.
2. There is a little ink in my pen.

“Гуру^имизда к,излар кам” гапининг таржимасини топинг:

1. There are a few girls in our group.
2. There are few girls in our group.

“In our part of the country there was so ... snow last year”, гапига 
керакли олмошни куйинг: much, many.
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Гапларни так.к.осланг

1. I have a little brother
2. Не has got little time.
3. We have got very little time 
today.
4. There are very few old houses 
in Tashkent.
5. My friend has a few interesting 
English book.

М енинг кичкина укам бор. 
У нинг бир оз вак,ти бор.
Бугун бизнинг вак^тимиз жуда оз.

Тошкентда эски уйлар жуда кам.

Д устим нинг камрок, инглизча 
китоблари бор.

Нуцталар урнига many, much, little, a little, few, a few сузларидан 
мос келганини куйинг.

1. My friend had too ...ink in his fountain pen.
2. He asked me to give him ... ink.
3. There are still so ... apples in the tree. Shake them  off.
4. He had too ... books on this subject.

“I don’t usually spend much time on it” гапининг мос таржимасини 
айтинг.

1. Мен купинча унга куп ва^тимни кетгизаман. 2. Мен купинча 
унга кам вацтимни кетгизаман.

Таржималарни такдосланг

1. very many books
2. too many questions
3. so many students
4. so few English books
5. very few questions
6. too few days

жуда куп китоблар 
жудаям куп саволлар 
шунча куп талабалар 
шунча кам инглизча китоблар 
жуда кам саволлар 
жудаям кам кунлар

“Купинча укдгувчи менга куп савол бермайди” гапининг таржима
сини топинг.

1. The teacher asks me very few questions.
2. The teacher doesn’t usually ask me very many questions.

Керакли сузни гапнинг мазмунига к,араб танлаб куйинг.

1. We have (m uch, a lot of) friends.
2. (many, m uch) students are absent today.
3. He has very (few, little) clean paper.
4. I haven’t (m uch, many) chalk.
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5. We have very (many, m uch) young teachers at our University.
6. They have (many, a lot of) work to do today.

Инглизча таржима цилинг:

1. У нинг дустлари кам.
2. Бизнинг к,изил буримиз кам.
3. С изнинг калин, ок  когозингиз жуда кам.
4. А камнинг жуда яхши китоблари куп.
5. Бугун кутубхонада жуда куп талабалар бор.
6. Уйда нон купми?
7. У ларнингянги  дустлари куп.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

У. Куйидаги сузларни укинг ва эсда сакланг:

century [^sentfuri] acp
exhibit [ iq Nzibit] кургазмага куймок
creator [kri,eita] яратувчи
art folk [,a :t fouk] халк,огзаки ижоди санъати
source [ ,sd :s ] булок, чашма
painting [,paintirj] раем (тасвирий санъат асари)
image [,im id3 ] кури ниш, киёфа
storehouse [ ,sto :h au s] омбор
creation [kri:,eijan] бунёд этиш

Text А

VI. Матнни укинг ва шах,рингиздаги музейлар ^акида гапиринг:

TH E  M U SEU M  O F ART

There are a lot o f Museums in our city. Among them  is the Museum of 
Art. Centuries old Uzbek, Russian and European pieces o f art in painting, 
graphies and sculpture are on display here. Many people visit the Museum.

There are about half a million exhibits in the M useum and each one 
has a history to tell.

Uzbek artists devoted m uch of their effort to  the creation of the image 
o f Navoi and to painting on the works o f that great poet.
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There are a lot o f halls in the Museum. But they house only some of 
the exhibits. Does anybody know how many pieces o f art are there in the 
Museum? The greater part o f its collection is in the storehouse. A few 
exibitions o f ceramics, paintings on wood are on display in the Museum.

Суз ва суз бирикмаларини эсда caiyiaiir:

piece o f art is on display — санъат асари намойиш
этилмокда

development — тарак^иёт, ривожланиш
artist — санъаткор
devote — батш лам ок ,
effort — куч, к^вват
creation — яратилиш
hall — зал
citizen -  фукаро
wood — дарахт, урмон
lately — кейин

VII. Саволларга цисца жавоб беринг:

1. Are there many M useums in our country?
2. Do you know any Museums in Tashkent?
3. Do you often visit Museums?
4. Is the Tashkent M useum of Art very old?
5. Do people learn anything by visiting Museums?

VIII. Саволларга тулиц жавоб беринг:

1. How many M useums are there in Tashkent?
2. Did you visit the Tashkent M useum of Art?
3. How many halls are there in the Museum?
4. W hat hall made a deep impression on you?
5. How many exhibits are there on display at the Museum o f Art?
6. W hat M useum o f our capital do you like best?

IX. Гапларни сурок гапга айлантиринг.

1. Some new exhibits are on display here.
2. We always learn som ething by visiting museums.
3. Nobody knows the name of the artist.
4. He sees som eone on the other side of the street.
5. I saw this man somewhere in Moscow last year.
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6. Nobody told us anything about their visit to Samarkand.
7. You will find this book everywhere.
8. I heard nothing about the results of the experiment.
9. This old man always tells us something interesting about his life.
10. A group o f artists sent their pictures to the Museum.

IX. Булишсиз ran тузинг:

1. Somebody helped him with his research.
2. The student learned something during his practical work.
3. She told me something about her family.
4. I shall go somewhere this summer.
5. He told us something about the exhibits of the last century.
6. Last night somebody left his notes in the library.

X. Суз бирикмаларини таржима кдлинг ва уларни гапларда 
к,улланг:

to be on display — кургазмада булмок,
to learn much (little) about something — бирор нарса туррисида

куп (кам) урганмок, 
something or somebody — нимадир ёки кимдир 
to be of interest to somebody — бирор кимса билан ^изи^мок, 
to be interested in something — бирор нарса билан кизи^мок, 
to learn something from somebody — бирор нарсани кимдандир

урганмок,.

XI. Many, few, much, little, a lot of ни танлаб уз урнига к,уйинг:

1. There are so ... people in the world who read too ... about Moscow 
University but n o t ... o f them  know that its area is large enough to house 
15 Columbia Universities. 2. Very ... people know that Moscow University 
is the highest building in the city. 3. There are ... people in the word who 
did not hear anything about the W inter Palace in St. Petersburgh. 4. We 
learned very ... about the history o f some of the exibits which are on 
display here.

XII. Few, a few, little, а ПШенинг таржимасига эътибор бериб 
гапларни таржима кдгсинг:

1. Few people know that Baikal is 636 kilometres long and. 1.741 
metres deep. 2. The temperature of lake Baikal is a little higher than 38 F.
3. There isn’t m uch water in some places o f our country. 4. At first it was
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a little difficult for me to understand that gram m ar role. 5. I have a few 
books on chemistry.

X III. М атнни дикдат билан укинг ва саволларга жавоб беришга 
тайерланинг

Text В

G O IN G  ТО TH E C IN EM A

I like cinema very much. I am a great cinema-goer. I like those films 
which truly show life. Some Russian and foreign films I saw last year are 
of real artistic value.

I do n ’t like to go to the cinem a on Sundays I prefer to  go to the 
cinem a on week-days for matinees. It isn’t difficult at all to get a ticket for 
a m atinee show at the box-office. As a rule tickets for m atinee shows are 
cheaper than those for evening shows. Very often I reserve tickets by 
phone or buy them  in advance at the box-office.

I d on’t like to sit near the screen. T hat’s why I never buy tickets for 
seats in the front rows. I prefer to sit either in the middle or in the back 
rows.

I particularly like newsreels. As a rule a newsreel comes before a feature 
film. I like docum entaries though I enjoy popular science films as much.

XIV. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. Do you like the film? 2. W hat films do you like best? 3. What 
foreign films did you see last? 4. What new Uzbek films do you like? 5. 
W hat time do you usually go to the cinema? 6. What time do the shows 
begin? 7. Do you like to reserve tickets by phone? 8. Why do you like to 
buy tickets in advance? 9. Which seats do you like best at the cinema? 10. 
Why d on’t you like to sit in the front rows? 11. How often do you go to 
the cinema? 12. Did you go to the cinema last night? 13. What film did you 
see last? 14. Did you enjoy the film?

XV. Диалогни роллар буйича укинг ва ёдланг:

A. W hat are you doing tonight, Bess?
B. Nothing in particular.
A. Let’s go to the pictures.
B. That would be wonderful. W hat’s on today9
A. Some English film is on today.
B. Fine. W hen and where shall we meet?



A. Any time and any place you say.
B. Let’s meet at the entrance to the cinema at 6 sharp.
A. Very well. See you tonight. Buy-buy.

XVI. Цуйидаги суз ва ибораларни ишлатиб к,иск,а хикоялар ту
зинг:

М а в з у л а р:

1. My friend goes to the cinema.
2. The film which I like best.

to show life truly — \аётни  \акконий курсатмок,
to be of real artistic value — \ак,ик;ий санъатга оид маънода булмок,
matinee, evening show — эрталабки, кечкурунги томош а
to get a ticket to the cinema — кинога чипта олмок,
to get a ticket for a film — фильмга чипта олмок,
front rows — олдинги к,аторлар
seats in the first row — биринчи к,атордаги жойлар
seats in the middle rows — урта катордаги жойлар
seats in the back rows — охирги катордаги жойлар
cinema-goer — кино-севувчи
to prefer to do something — бирор нарсани бажариш ни ёк^тирмок, 
newsreel, feature film — хроникал бадиий фильм  
documentary film — хужжатли фильм
to buy tickets at the box-office in advance — кассадан чиптани 
олдиндан сотиб олмок,
to reserve seats by phone — телефон орк,али жой буюрмок* 
popular science film — илмий-оммабоп фильм

Мустацил иш учун вазифалар

XVII. Куйидаги гапларни таржима к,илинг:

1. There is something I want to tell you. 2. There is nothing on the 
table. 3. Somebody speaks Russian in their group. 4.1 could do nothing. 5. 
N othing is clear to me. 6. 1 can go nowhere today. 7. He could not tell us 
anything new. 8. She will have to go somewhere next summer. 9. She is 
putting something into her bag. 10. She did not tell us anything. 11. Do you 
need any help? 12. Nobody wanted to do anything. 13. Is there anything 
else you want to know?
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XVIII. Куйидаги кунларни инглиз тилида уцинг:

12 январ 1945 йил; 31 март 1950 йил; 22 сентябр 1964 йил; 21 
декабр 1972 йил; 23 март 1986 йил; 25 май 1900 йил; 26 август 2001 
йил; 11 октябр 2002 йил.

XIX. Инглизча ёзинг:

Model: 2/3 тонна — two thirds o f a ton
2 1/2 тонна — two tons and a haif 
ёки two and a half tons

3/5 тонна; 1/4 километр; 2/3 фоиз; 1 1/2 соат; 1/2 фунт; 0,105 
метр; 23 фоиз; 5 фоиз.

L E SSO N  6.

Фонетика: [g], [e-ai-i-i:] товушлари, ритм ва ох;анг устида 
ишлаш

Суз ясаш: от ясовчи кушимчалар: -ity; -апсе; -епсе; 
Грамматика: Modal Verbs and Their Equivalents. Модал феъл- 

лар ва уларнинг эквивалента. Conjunctions. Богловчилар. 
Матнлар устида ишлаш: Text A. A M achine Which

Can Think 
Text В. Letters from 

College

EX ER C ISES, GRAM M AR N O TE S, TEXTS 

Фонетика

1. Гапларни ук,итувчингиз биргалигида у^инг:

yes, it’s a 'fine xthing.| yes, it’s a 'fine 'thing to ,sing.| ,Yes, it’s 'fine 
'thing to 'sing in the ,spring.] yes, it’s a 'fine 'thing to 'sing in the 'spring 
to run to  the Jorest.l ,Yes, it’s a 'fine 'thing to 'sing in the 'spring, to  run 
to  the 'forest and to 'linger in the .field.||

Суз ясаш: от ясовчи кушимчалар:

— ity: activity (фаолият), generosity (олийж аноблик, сахийлик).
— апсе: importance (а\ам ият), relevance (ишонч).
— епсе: dependence (боглик/ш к), experience (тажриба).
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И. Куйидаги отлардан сифат ясанг ва узбек тилига таржима 
Килинг:

existance, distance, substance, electricity, difference, indepenedence, 
c o n s is te n t, disturbance, ability, variety, reality, speciality.

I рамматика

Modal Verbs and Their Equivalents
Модал феъллар ва уларнинг эквивалентлари

Модал феъллар англатган маъносига кура мажбурийлик, керак- 
лик, мумкинлик, зарурлик, \охиш  ва рухсатни билдиради. Инглиз 
тилидаги модал феъллар: сап (утган замонда — could) бажара ол- 
мок,, кулидан келмок,, may утган замонда — might) рухсат этмок,, 
must (утган замон формаси йук,) буйрук, ва мажбурийликни билди
ради.

М а с а л а н :

I can speak English

Не must go to the library 
after the lessons
You may take the book.

Мен инглизча гапира оламан.
Дарсдан сунг у кутубхонага бо 
риши керак.
Сиз китобни олиш ингиз мум
кин.

Сурок, гапларда модал феъллар эгадан аввал куйилади. Ж авоб 
киск.а булади.

Can you speak English? Yes, I can.
No, I cannot (can’t).
Must he go to the library after the lesson?
Yes, he must. N o, he must not (m ustn’t).
May 1 take the book? Yes, you may.
No, you may not.

Булишсиз гапда not юкламаси модал феълдан кейин к^йилади. 
Не must not (mustn’t) go to  the library after the lessons.

Учинчи шахе бирликда модал феълга \еч  к,андай куши мча куш ил - 
майди, ундан кейин to юкламаси ишлатилмайди. (Фак,ат ought to — 
керакдан ташкдри).
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Модал феъллар can, may, mustHMHr бир нечта эквивалента бор, 
улар келаси ва утган замон шаклларида ишлатилади:

сап — to be able to; may — to be allowed to (маж\ул нисбатда); 
must — to have to, to be to, ought to, should эквивалентларига эга.

^ '" '- ^ З а м о н
феъл

Present Past Future

Кила олмок,, 
бора олмок,

I can go 
I am able to go

I could go 
I was able to go I’ll be able to go

мумкин, 
рухсат б ер и 
лади

You may go 
You are 
allowed to go

You might go 
You were 
allowed to go

You’ll be 
allowed to go

мажбур, 
керак, шарт

I must go 
I have to go I had to go I’ll have to go

керак
(келиш илган)

I am to go I was to go —

керак You ought to  go — —

керак,
мажбур

You should go -- --

Энди грамматик материални машьутрда муста\камлаймиз.

III. Жадвалдан фойдаланиб гапларни таржима килинг:

1. I am  able to do it.
2. I have to do it.
3. She was allowed to do it.
4. ! am not allowed to  do it.
5. I shall not be able to do it.
6. He was to do it.
7. I could do it.
8. We might not do it.
9. 1 ought not to do it.

IV. К^йидаги машцни намунадан фойдаланиб, бажаринг:

Н а м у н а : !  can read this book.
Не is able to read this book.
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1. I must read this book. 2. I can translate this text.
3. You may go to the cinema. 4 . 1 ought to read this book. 5 .1 can write 

this exercise.

Y. Куйидаги гапларни сурок; ва булишсиз гапларга айлантиринг:

1 .1 can do this work. 2. She must go. 3. He may come in. 4. He can speak 
English well. 5. We must work at our project. 6. You can tell them  about 
your plan. 7. He must speak with you.

YI. Куйидаги гапларни инглиз тилига таржима дилинг:

1. Сиз инглизча гапира оласизми? 2. Кирсам майлими? 3. Мен 
буни айтишим шарт эмас эди. 4. Сиз буни кдлишингиз керак эмас. 5. 
Сиз бу \акда эслаш ингиз керак. 6. Мен уйга кетишим лозим.

Ноаник, олмош on e нинг модал феъллар билан биргаликда ке- 
лиш ини эсда сак,ланг:

one says — айтиш ларича
one never knows — х,еч ким х;еч к,ачон билмайди
one can do — \а р  ким к,ила олади
one m ay enter — ^ар ким кириш и мумкин
one m ust do — \а р  ким ^илиш и керак (лозим, шарт)
one m ust not do — \еч  ким к,илмаслиги керак

VII. Куйидаги гапларни таржима цилинг:

1. One must know at least one foreign language.
2. If one wants to study, one can always find time for it.
3. One can easily do it.
4. One must work hard at a foreign language if one wants to  m aster it.
5. One m ustn’t be late for classes.
6. W hat can one see out o f the window o f your classroom?
7. One may take magazines from the library.
8. One needn’t use a dictionary if the text is simple.
9. One must know a lot o f words to read books on one’s speciality.

VIII. Модал феъллар ва уларнинг эквивалентини ишлатиб инглиз 
тилига таржима дилинг:

1. Биз инглизча рузномани ук,ий олмаймиз.
2. У саволларга жавоб бера олди.
3. Сиз бугун дарсда булишингиз керак.
4. У онасига coBFa олиш и лозим.
5. Дарсга кириш мумкинми? Ха.
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6. У инглизча сузларни ёд олиш и керак.
7. Мен дустимни куришим керак. У касал.
8. С из хатоларни топа оласизми? Йук,. Мен маш ^ни ук,ий ола- 

ман.
9. Сиз уцитувчи билан диалогни у^ий оласизми?
10. Биз дарсдан сунг кутубхонага бора оламиз.

Conjunctions (Богловчилар)

Богловчилар предмет ва хрдисалар уртасидаги богликдикни курса- 
тадиган суз туркуми булиб, эргаш ran ёки оддий гапларни бир-бири 
билан боЕлаш учун ишлатилади.

1. neither ... nor ['naiOa'na:] инкор гапларда ишлатилади.
Узбек тилида битга гап ичида бир нечта инкор суз булиши мум

кин, лекин инглиз тилида инкор суз фак,ат бир марта ишлатилади.

М а с а л а н :

1 could neither read nor Утган йили мен инглизча на
write English last year. укийолардим, на ёзаолардим.

Утган йили мен инглизча ук,ий- 
олмасдим ва ёзаолмасдим.

2. either ... or ['aiSa 'э : ]  ё ..., ёки маъносида, булишли гапларда 
ишлатилади.

Either you or your Муеобакдга ё сиз, ёки сизнинг
sister will go to the синглингиз боради.
compitition.

3. both ... and х д м ,... \ам  маъносида булишли гапларда ишлатила
ди.

Both rny friend and I Дус гим \ам , мен х,ам талабалар-
go in for students’ нинг илмий анжуманига бора-
scientific conference. миз.

IX. Богловчиларга ах;амият бериб гапларни таржима дилинг:

1. We either go to the library or to the cinema.
2. N either my friend nor I could solve the problems.
3. Both the students and the teachers have gathered in the reading- 

room.
4. You can change trains either at this station or at the next one.
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5. Both the children and the parents liked the performance...
6. I’ll take either this book or that one.

S i n g  T o g e t h e r

Love Song

I can see you everywhere;
In every road and every street;
I can hear you everywhere, Yes, I can;
I can see you in the city;
I can see you in the town;
I can see you everywhere Yes, I can;
I can see your face in the moonlight;
I can touch your skin in the rain;
I can feel your pulses pounding;
And it’s driving me insane ...;
Because I can ’t live without you anymore;
Because I can’t stand the pain anymore;
Because I can ’t go on forever;
Because I can ’t get things together;
Because I can’t live without you anymore.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

X. Куйидаги сузларни уцинг ва эсда сак,ланг.

com puter [kam,pju:ta] компьютер, электрон 
х,исоблаш машинаси

mechanisn [,mekanizm] механизм
unexpected [\n iksvpektid] кутилмаган
appear [a,pi3] пайдо булмок,
course [,ko:s] йуналиш, жараён, курс
m athem atician ['таебппэ ,tifn] риёзиётчи, математик
autom atization ['aitamati ,zeijn] автоматлаштириш
machine [m aji:n] машина
labotatory [Ia^baratari] лаборатория, тажрибахона
equation [ivkweifn] тенглама
release [ri,li:s] бушатмок,, буш булмок,
astronomy [a,stron0 mi] астрономия, фалаккиёт
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secret [,si:krit] сир, яш ирин нарса
approach taproutf] як,инлашув, ёндошиш
physics [,fiziks] физика
produce [,pr3dju:s] бермок,
defeat [di,fi:t] кгщазмок,
brilliant [b^nljant] атоьуж, маш \ур
complexity [ksm^pleksiti] мураккаблик

Text А 

XI. Матнни ук,инг, компьютер (хисоблаш машинасига) багишлап- 
ган гапларни топинг:

A M A C H IN E W H IC H  CAN T H IN K

One hundred and fifty years ago there were, naturally, no electronic 
computers. There was only a dream of creating a mechanism that could do 
the work usually done by hum an brain. Sometimes this dream  produced 
some interesting results.

There is a story which tells us that once Napoleon played chess with a 
partner — a mechanical chess-player. In spite of all efforts o f the great 
general the m achine defeated him on the chess-board. Soon the secret of 
the mechanical chessplayer was out. A man who operated the machine 
was a brilliant chess-player.

In our days chess-playing m achines really exist. The first electronic 
m achines appeared in 1945 in America. In the course o f 20 years 
m athem aticians learned to  solve problems of great complexity with the 
help o f these machines. If you enter the Institute of Cybernetics you 
will be able to see a laboratory for the development o f  computers.

You can also find there some com puters which can solve equations 
with m any unknowns. Every' schooldoy should know that it takes two or 
three minutes to solve an equation with two unknowns but to  solve a 
system o f 200 unknowns must take a million times as long. This means 
that a person who is to do it will have to spend 12 years working at this 
problem. A machine can solve such a system in less than an hour.

Working faster than a hum an thought, these m achines must help to 
release the hum an mind from m echanical functions and make possible a 
new approach to  physics, m echanics, astronom y and other sciences.
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XII. К^йидаги сузлар ишлатилган гапларни матндан топинг ва 
эсда сак^ланг:

to approach 
science

to appear 
to solve 
thought

to create 
in spite of

каш ф к,илмок,
к,арамасдан
пайдо булмок,
ечмок,
уй, фикр
як,инлашмок,
фан, илм

XIII. Саволларга жавоб беринг:

1. Was there a dream o f creating a thinking m echanism many years 
ago?

2. Who played chess with a mechanical chess-player according to the 
story?

3. W hom did the m achine defeat on the chess-board?
4. W hen and where did the first electronic machines appear?
5. What will you be able to see if you enter the Institute of Cybernetics?
6. How much time does it take you to solve an equation with two 

unknowns?
7. How many years must a person spend in order to solve a system of 

200 unknowns?
8. How much time does a computing m achine spend to solve such a

XIV. Куйидаги гапларни аввал Past, кейин Future Indefinite Tensera 
к^йинг:

1. The students o f our Institute can solve these problems of physics.
2. We must not do this work alone.
3. The workers of that physical laboratory must not take the instruments 

to some other building.
4. You can see a very interesting machine in our laboratory.
5. The visitors may visit the museum in the evening.
6. Pupils must know the history o f our country.

XV. К^йидаги гапларни сурок, ва булишсиз шаклга айлантиринг:

1. Our friend can show you some old m onum ents in our capital.
2. The children may spend their holidays together.

system?
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3. You should ask your brother about his studies.
4. O ur new assistant will have to help me in my research work.
5. This engineer ought to know chemistry for his research work.

XVI. Инглиз тилидаги суз тартибига амал к,илиб куйидаги сузлар- 
дан гаплар тузинг:

1. well, speak, French, can, my friend.
2. to  your lesson, who, com e, must?
3. cannot, speak English, I, but, easily, translate, can, I, text.
4. to  solve, unknowns, will, problems, this, be able, m achine, with 

many

XVII. Нукталар урнига Modal Verbs (can, may, must) ёки улар- 
нинг эквивалентларидан мосини куйиб гапларни тулдиринг:

1. W hen ... you come to your lessons? I ... come to my lessons at nine 
o ’clock.

2. You ... not go away, you ... stay here till twelve o ’clock.
3. ... I take your pen? Yes, you ... Here it is.
4. My brother knows English well. He ... translate these articles.
5. I ... translate these texts, they are too difficut. I ... to go to the library 

tomorrow. I shall be very busy.
7. I ... come to see you yesterday, I ... to prepare for my report.
8. You ... come to your lessons in time.
9. ... I come in? Yes, you ... .
10. ... I read this text? N o, you ... .

XVIII. Куйидаги гапларни таржима кдпинг:

1. Кирсам мумкинми? 2. Эртага сиз меникига кела оласизми?
3. Чексам майлими? 4. Мен даразани ёпсам майлими? 5. Мен деразани 
ёпа олмайман. 6. Сиз билан гаплашиб олсам буладими? 7. М енинг 
дустим инглиз тилида гапира олади. 8. М енинг синглим учта тилда 
гаплаша олади.

XIX. Куйидаги сузлардаги суз ясовчи суффиксларни топинг ва 
таржима дилинг:

w onderfu l, beau tifu l, p rac tica l, hystorical, pow erful, n a tu ra l, 
nameless, useless.

Куйидаги богловчиларни таржима килинг:

when, where, if, as soon as, who, which, that, as ... as, not so ... as, 
than , because, as, but, and, until.
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X X . Н а м у н а га  би н оа н  су р о к  гаплар тузинг:

1. It takes me ten minutes to  get to  the University.
Does it take you ten minutes to get to the University?
... to get to your country house?
... to read his report?
... to write a letter?
2. It took him two hours to prepare for his lesson.
Did it take him two hours to prepare for his lesson?
... to get to Tashkent?
... to  read this book?
... to write a new article?
3. It will take us some days to be ready for our examination.
Will it take us several days to be ready for our examination?
... to learn English words?
... to make a report?
... to get to the place o f our destination?

Text В 

XXI. Матнни диктат билан ущшг ва дустингизга хат ёзинг:

LETTERS FROM  C O LLEG E

Mr. J. Grimman 
68, Highway St.,

Dear John, New York, USA

I m eant to write you at once, but it took me rather long to get used 
to College life. Things are much easier now, but the trouble with my life 
in the College is that they expect you to know such a lot o f things you’ve 
never learnt. To be quite honest, I never knew I was so m uch behind 
the others. It’ll take me m onths o f real hard work to  catch up with the 
fellows.

Now, more news coming, if you’re still interested. They arranged a 
Frenchm an basketball team and I’m joining it. T here’ll be a sports 
competition at the end of the term. I hope I’ll be good enough to take part 
in it.

That was good news. Now for the bad ones. You know what happened? 
I failed in math. It wasn’t really my fault, it was just bad luck. I’ll take 
another exam next m onth and I’ll do my best to pass it.

T hat’s all now. Hoping to hear from you soon.
Yours, sincerely 
Dan
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XXII. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. W here was Dan studying? 2. Why d idn’t he keep his promise to 
write to his brother as soon as he arrived at College? 3. W hat troubles had 
Dan at the College? 4. W hat sport team did he want to join? 5. W hen will 
Dan take his next exam in m ath? 6. He is going to take another exam in 
m athem atics, isn’t he?

XXIII. Диалогни роллар буйича укинг ва ёдланг:

А. — Hello Bob, how are you?
A. — Where were you yester
day?
A. — Are you going to enter 
the University?

Oh, I see, I wish you

B. Fine, thank you.
В. — I was at the reading hall of 
the library.
B. — Yes, I am. I am going to 
enter National University o f U z
bekistan. I ’ll take my entrance 
exam s for the  biological d ep a 
rtment.
B. — Thank you.

good luck.

XXIV. К,уйидаги суз ва ибораларни ишлатиб к,иск,ача х,икоя ту- 
зинг:

Мавзулар: 1. Entering the University.
2. My work at the laboratory.
3. My future plans.

to be going to enter the Uni
versity
to prepare for entrance exams

to be busy with
to take exams
to pass exams successtully

to produce 
to develop
to work at some problems 
to conduct an experiment 
apparatus
up to date equipment 
to work hard 
to graduate from

университетга киришга хдракат
К,ИЛМОК,

кириш имтих,онларигатайёрлан- 
мок,
банд булмок, 
имтих,он топширмок, 
имтих,онлардан муваффак,иятли 
утмок,
ишлаб чик,армок, 
ривожлантирмок, 
бирор масала устида ишламок, 
тажриба утказмок, 
аппарат, асбоб 
замонавий жих,оз 
к,аттик, ишламок, 
битирмок,, тугатмок,
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to become an engineer 
my aim 
scholarship 
to take part in 
in the field of science 
my speciality 
on my speciality

му^андис булмок, 
менинг мак,садим 
стипендия 
к,атнашмок, 
фан сох,асида 
менинг касбим 
касбим устида

Мустацил иш учун вазифалар

XXV. Куйидаги гапларни намунага биноан бажаринг:

Намуна: Кирсам майлими?
May 1 come in?

1. Соат 7 да келишим мумкинми? 2. Бир стакан кофе ичсам 
майлими? 3. Шу китобни олсам майлими? 4. Ш уни бир узим тарж и
ма килсам мумкинми? 5. Сизга уз шахрим х,ак,ида гапириб берсам 
майлими?

Намуна: Сиз 7 минутда почтагача бора оласизми?
Can you get to the post-office in seven minutes?

1. Сиз менга ёрдам бера оласизми? 2. Сиз Петя билан институтда 
учраша оласизми? 3. Сиз у билан гаплаша оласизми? 4. Сиз шу вак,тда 
дорилфунунга кела оласизми?

Намуна: Сиз озгина ухлаб олиш ингиз керак.
You must sleep a little.

1. У озгина овк,атланиб олиши керак. 2. Сиз бир пиёла чой ичиб 
олиш ингиз керак. 3. У магазинга бориб келиши керак. 4. Мен соат 7 
да туриш им лозим. 5. Биз уларни куриб келиш имиз керак.

XXVI. Санок, ва тартиб сонларни ишлатиб, инглизча укинг:

Model: 10- бет — page ten ёки the tenth page
5- даре; 2- бет; 4- к,исм; 5- машк,; 9- параграф; 7- булим.

XXVII. Факдт тартиб сонларни ишлатиб инглизча укдонг:

23- автобус; 3- трамвай; 10- уй; 5- хона; 305- хона; 40- улчам; 
26- гурух,.
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XXVIII. Унли касрларни инглизча укинг:

Model: 0,25 — nought point two five ёки point two five 0.5; 12.103; 
23.76; 14.105; 15.105.

LESSO N 7

Фонетика: [v — w] товуш лари, ритм ва охднг устида ишлаш 
Суз ясаш: от ясовчи кушимчалар: -ism, -ian, -ship 
Грамматика: The Present Participle. Хозирги замон сиф атдо

ши. Present C ontinuons Tense in the Active Voice. Хозирги замон 
давом феъли аник, нисбатда.

2. One (ones), this (these), that (those)
Матнлар устида ишлаш. Text A: Dubna Atomic

Centre 
Text B: Sport in 

England

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

Фонетика 

I. Гапларни укитувчи биргалигида укинг:

'Very ,well William.] 'Very ,well y/illiam | but 'why were you so 
,worried about it?| 'Very well William] but 'why were you so 'very much 
worried a ,bout it?'[j

The Present Participle (Participle 1)да -ing куш имчасини укдпи- 
шига а \ам ият беринг.

ш
working 
reading 
writing 
sitting 
inviting

Суз ясаш:

От ясовчи кушимчалар:

-ism — capitalism (капитализм), nationalism (миллатчилик)

coming
carrying
helping
studying
opening



-ian — Russian (рус), physician (доктор)
-ship — friendship (дустлик), relationship (муносабат).

II. Куйидаги сузларни таржима кдпинг:

magnetism, volcanism, modernism , heroism, egoism, technician, 
ag rarian , C an ad ian , Ita lian , In d ian , lead e rsh ip , p ro fesso rsh ip , 
com radeship.

Грамматика

The Present Participle (Participle I).. Хозирги замон сифатдоши.
Participle I ф еълнингтуртинчи шакли булиб, предметнинг харака- 
тини, холатини англатади, гапда \о л  ва аницловчи вазифасини ба- 
жаради. Participle I феълнинг инфинитив шаклига — ing куш имча- 
сини к у ш и т  оркали ясалади, узбек тилида феълга — ётган, — ётиб 
кушимчаларини кушиш билан таржима кдпинади.

to work — ишламок, to read — ужимок
working — ишлаётган reading — укиётган

Participle I гапда ани^ловчи булиб келади.

The sleeping boy is my Ухлаётган бола опам
sister’s son. (синглим )нинг угли

Participle I гапда \о л  булиб келади.

Reading the book the student Китобни укдоётиб, талаба 
copied out new words. янги сузларни кучирди.

Бундан ташк,ари Participle I давомли замон шакли (Continuous) 
гурухидаги кесимнинг асосий кисми булиб келади.

I am sitting and writing. Мен утирибман ва ёзяпман.

The Present Continuous Tense. Хозирги замон давом феъли

The Present Continuous Тешенинг ясалиши ва ишлатилиши хасида 
сиз кириш кисмнинг 5- дарсида танишдингиз. Энди жадвалдан The 
Present Continuous Тепвенинтясалиш ини кайтаринг.
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Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1. I am working
2. You are working.
3. He (she, it) is

working.
!. We are working.
2. ;'ou are working.
3. They are working.

Am I working?
Are you working?
Is he (she, it) 

working? 
Are we working? 
Are you working? 
Are they working?

I am not working 
You are not working. 
He (she, it) is not 

working.
We are not working. 
You are not working. 
They are not working.

The Present Continuous Т е т е н и  мустах.камлаш учун куйидаги 
машк^арни бажаринг.

III. The Present Indefinite ва The Present Continuous Тепэеларни 
солиштиринг ва уларнинг ишлатилишини тушунтириб беринг:

1 read the new spapers in the I am reading the newspaper now.
evening
He speaks English well. He is speaking English now.
We translate the texts at the We are translating the texts now.
lesson.
T hey go to school every day. They are going to school now.
Do you read an English book? Are you reading an English book

now?
Yes, 1 do ёки N o, I d on’t. Yes, 1 am, ёки N o, I am not.

Энди Participle 1 ва Present Continuous Tense ни маш к/1арда мус- 
та;^камлаймиз:

s V. Гапнинг кесимини керакли замонда куйиб, тулдиринг:

The gerl... at the table now. 
iare sitting; am siting; is sitting).

Керакли кишилик олмошини куйиб, гапни тулдиринг:

... are going to the University just now
he; I; we.
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“Биз х,озир матнни инглиз тилидан узбек тилига таржима к,иляп- 
миз” гапининг тугри таржимасини топинг.

1. We translate the text from English into Uzbek
2. We are translating the text from English into Uzbek now.

Кдйси гапда The Present Continuous ишлатилган?

1. Do you see your friends every day?
2. Is your friend a student?
3. Is your friend inviting you to  the concert?

Кайси ганда The Present Indefinite ишлатилган?

1. Mary is singing a song now.
2. She promises to buy Nick a bicycle.

Кайси гапда The Present Continuous ишлатилган?

1. They will be at the University at 9 o 'c lock tomorrow.
2. Some people are reading, other people are sitting and having a rest.

V. Гапларни таржима к,илинг ва -in” кушимчаси олган сузларнинг 
маъносига а^амият беринг:

1. The boy reading a book is my brother. Reading a book he knew a lot 
interesting things. The boy is reading a book.

2. Speaking at the conference he made a scientific report. The boy is 
speaking to professor A. The man speaking to professor is our teacher.

3. The students are writting the dictation. Writting the dictation the 
students made some mistakes. The students writing the dictation are 
sitting now at the round table.

VI. Гапларнинг таржимасини танланг ва цайси замон давом феъ
ли ишлатилганлигини айтинг.
1. She is talking to som eone now. 1. Онаси уйга цайтгапда, болалар

2. The children are at school when мактабда буладилар.

M other returns home. 2. Талабаларда \о зи р  жугрофия
i  ти  * u i • с  i- i дарси булаяпти.3. The teacher is speaking English K J
now. 3. Майда мен имти^онларга тай-
л Ti + а 4- | , i ёрланаяпман.4. The students are having their K
geography lesson now. 4. Х озир мен унга хат ёзаяпман.

5. I w orked at the  lab o ra to ry  5. Хозир у ким биландир гапла- 
yesterday. шаяпти.
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6. I am preparing for my exami- 6. Ук,итувчи хрзир инглизча га- 
nations in May. пиряпти.

7. Is he waiting for us at the station? 7. Кеча мен тажрибахонада иш-
ладим.

8. I am writing a letter to him now. 8. У бизни бекатда кутаяптими?

One (ones), this (these), that (those) сузларининг гапдаги вази- 
фаси ватаржимаси

1. One — сон, узбек тилида “бир”ни билдиради.

Give me one newspaper. Метга битта рузнома беринг.

2. One — гумон олмош и, узбек тилида ноаник, шахсни англа- 
тади.

One should be careful when X,ap бир киши кучани кесиб 
crossing the street. утаётганда эх,тиёт булиши керак.

One never knows what he can Унинг нима дейиш ини х,еч ким 
say. \еч  качон билмайди.

3. One — эгалик олмош и узбек тилига уз, узининг, узиники деб 
таржима к,илинади.

One should always keep one’s Уз ваъдангизни \ам м а ва^т ба- 
promise. жаринг.

4. One — предметларга нисбаган ишлатилганда предметни англа- 
тувчи отнинг кайтарилмаслиги учун ишлатилади ва таржима к,илин- 
майди.

The book which I’ve read is а Мен у^иган китоб жуда кизик;. 
very interesting one.

5. Ones — гумон олмош и, куплик предметларга нисбатан иш ла
тилади, таржима к,илинмайди.

Here are some books on Uzbe- Бу ерда Узбекистон тарихи х,а- 
kistan history. Which ones do к,ида бир к,анча китоблар бор. 
you want? Сиз кайсиларини х,охлайсиз?
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6. This (these), that (those) курсатиш олмошлари от урнига ишла- 
тилиб, от булиб таржима к,илинади ёки таржима килинмаслиги \ам  
мумкин.

Rivers iii Europe are not so 
lonp as those in Asia.

Your translation is much bet
ter than of your friend.

Оврупанинг дарёлари Осиёдарё- 
ларидек узун эмас.

Сизнинг таржимангиздустингиз- 
нинг таржимасидан яхширок,.

VII. К,айси ганда one от урнида келаяпти?

1. Give me only one pen.
2. Give me another pen, this one is bad.
“This text is rather difficult, the one which we read yesterday was 

much easier” гапида one кдйси суз туркуми?
сон; от урнида

One ёки ones гумон олмошини танлаб куйинг

I need a pen, a red ... Pass me the dictionary, please, a big ... . Why 
have we got blue envelopes? Haven't we got any white...? He lost his 
watch, buy him a new ... I threw away the old chairs and bought some 
new ...

“ D on’t show me all the articles, show me only the ... which you read 
last week” гапида нима ишлатиш керак?

one; ones.

К,айси гапда “those” от урнида келмокда?

1. There are so many interesting articles in this magazine, read those 
on our new invention.

2. Repeat all those texts, please.
3. Those were good days.

“The speed o f that new plane is greater than o f any other o n e” 
гапидаги that кдндай таржима кил и над и

“The new text-book on physics is more interesting than the old ... 
гапида к^йси сузни ишлатасиз?

one; ones; that; this.
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МА1НЛАР УСТИДА ИШЛАШ

VIII. Укинг ва сузларни эсда сакланг

surround [sajraund] 
cottage [,кэШ з] 
character [^kserikta] 
centre [,senta] 
icebreaker [,ais,breika] 
nuclear [,nju:klid] 
discovery [d:is,kAvari] 
split [^split] 
mysterious [mis^tiariss] 
achieve [a,tj‘i:v] 
source [,sa;s] 
triumph [xtraidmf] 
technician [tekjiijsn]

— ураб ojimok ,

— коттедж  (кичкина 6 of \ овли)
— характер, хусусият
— марказ
— м узёрар
— ядро
— каш ф иёт
— парчаланиш
— яш и р и н , сирли
— эриш мок
— манба
— заф ар, галаба

техник, мутахассис

Text А

IV. Матнни укинг ва атом музёрари кемаси хакида гапиринг:

Duhna is eighty miles north of Moscow. Beautiful pine-trees surround 
groups of comfortable cottages and large buildings there. In the nice streets 
o f Dubna we can often hear foreign speech.

Dubna is one of the world centres for investegation in modern physics. 
It is a town o f physicists o f  many nationalities who are working together 
at the jo in t nuclear Research Institute The Institute is carrying on great 
work. Physicists from different countries are coming here to discuss their 
research work and to take part in research seminars.

One o f the greatest discoveries o f our century is the splitting o f the 
atom , and the penetration into its mysterious matter. This discovery is 
marking the triumph of M an’s thought. The most outstanding developments 
o f our century such as the use of the atom ic energy, the building o f the 
atom ic reactor, the construction of atomic power stations, and the atomic 
icebreaker are the results o f  the study o f the atom in opening up vast and 
new areas for exploration and research.

Let us enter one o f the many laborato ries o f Dubna. W hat do we see

DUBNA ATOMIC CENTER
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there? We see that scientists with the help o f num erous instrum ents are 
exploring the atom. They are making every possible attem pt to use the 
colossal energy o f the atom  in different spheres of life. They achieved 
great successes in the peaceful uses o f atom ic energy. Their work opens 
up new possibilities o f using atom ic energy in industry, agriculture, 
navigation, m edicine and cosmic flights. It opens up new sources for 
progress.

X. Куйидаги сузлар ишлатилган гапларни матндан топинг ва эсда
caiyiaur:

investigation — текш ириш  (илмий)
to carry on — олиб бормок, (давом з
to discuss — мух,окама килмок,
penetration — ичига утиш (кириш )
to explore — кузагмок,, урганмок,
numerous — санок,сиз, х,исобсиз, i
peaceful — тинч, осойиш та
to use — кулламок,, ишлатмок,
scientist — олим

XI. Куйидаги саволларга к,иск,а жавоб беринг:

1. Is Dubna eighty miles north of Moscow?
2. Do you know the town o f Dubna?
3. Are the outstanding scientists carrying on their research work at the 

jo in t N uclear Research Institute?
5. Are foreign and Russian scientists discussing their discoveries at this 

Institute?
6. Can you tell me about one o f the greatest discoveries o f our 

century?
7. Is the greatest discovery of our century marking the trium ph of 

M an’s thought?
8. Does the practical application o f atom ic energy use in cosmic 

flights?
9. We use atom ic energy in navigation, d on’t we?

XII. Куйидаги саволларга тулиц жавоб беринг:

1. Where is Dubna?
2. W hat kind o f town is Dubna?
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3. W hat is the name o f the Institute in Dubna?
4. Why do foreign scientists come here?
5. W hat is the greatest discovery o f the twentieth century?
6. W hat kind o f researsh work are scientists carrying on in Dubna?
7. Where do scientists use the energy o f the atom?

XIII. Kj-йидаги гапларни умумий сурок гапга айлантиринг:

1. N uclear physicists are using an atom ic m achine — the accelera
to r — for their research o f the atom.

2. Many outstanding scientists are taking part in the construction o f 
the world’s largest accelerator.

3. Uzbek physicists are also carrying on great work at the Joint Nuclear 
Research Institute in Dubna.

4. The splitting o f the atom is marking the trium ph o f M an’s thought.
5. O ur scientists have num erous instrum ents for their research.

XIV. К^йидаги гапларни таржима дилинг:

1. Сиз Дубнани М осквадан 120 км узок/жкда жойлаш ганини 
биласизми?

2. Сиз бу энг йирик илмий текшириш института эканлиги \акдда 
эшитганмисиз?

3. Х озир дунёдаги \ам м а олимлар улар билан алон;а урнатиш - 
япти.

4. Улар атомни тинчлик учун ишлатиш устида иш олиб бориш - 
япти.

5. Олимлар атом энергиясини ф аннинг барча со^аларида иш- 
латмокдалар.

XV. Ажратиб курсатилган сузларга саволлар тузинг:

1. In 1957 the biggest accelerator began to  work at the Joint N uclear 
Research Institute in Dubna.

2. The scientists are using the accelerator to study the atom.
3. The G overnm ent is giving great possbilities for reseach  in our 

country.

XVI. К,уйидаги суз ва ибораларни таржима дилинг, уларни гап
ларда ишлатинг: to be one o f the world centres for investigation; to work 
at; outstanding; to cooperate in something or with somebody; to carry on; 
to take part in; to mark; with the help of; to convert; with the aim of; to  
achieve; activity; to make progress.
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XVII. Куйидаги гапларни таржима килишда ажратиб курсатилгаа 
сузларга эътибор беринг:

1. Everybody took part in the discussion.
2. It took us some days to get the necessary results.
3. My friend always takes a slow train when he goes to the country.
4. He is tired and he must take a rest.
5. The meeting took place yesterday at 3 p. m.
6. Evrybody looked at him but he took no notice.
7. He takes a great interest in the work o f our research seminar.

Text В 

XVIII. Матнни диктат билан укинг ва саволларга жавоб беришга 
\аракат килинг:

SPO RT IN EN G LA N D

The English national games are cricket, football, boxing and to a less 
extent, hockey, tennis and golf. O f these games the two which almost 
every English man plays are cricket and football.

Professionals and amateurs play cricket from May till September.
Each large town in England has a cricket club, the most famous and 

the oldest is the M arylebone Cricket Club (М. С. C.) in London. Most 
Com m onw ealth countries have their cricket teams and each o f them  
sends a team to England to play with М. С. C. If the М. С. C. loses the game 
to  the Com monwealth team it is usually a national disaster.

There are two kinds o f football, soccer and rugby. Soccer is the game 
played almost throughout the world. In soccer there are two teams o f 
eleven players each. Each tries to kick the leather ball through one o f the 
goals which face one another at a distance o f a hindred metres. No player 
except the goalkeeper may touch the ball with the hands.

Rugby is more complicated. Each side consists o f fifteen players, one 
may carry the ball in the hands, and the aim is to carry the ball over one 
o f the two boundaries. Almost each o f the boys played at public schools 
and Universities can play rugby.

Other English sports are rowing, horse racing, fox hunting and shooting.

XIX . Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Do you go in for (катнашмок.) any kind o f sport?
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2. W hat sport society do you belong to?
3. W hat is your favourite kind o f sport?
4. Did you take part in any sport contests?
5. W hich ball game do you like best?
6. What football teams do you know?

XX. Диалогни роллар буйича укинг:

А. — Hello Bob. Glad to see 
you. Where are you going?

A. — Sorry, I am waiting for 
Dan.

A. — Yes, he is.

A. — Nothing special. Some of 
my friends came to see me and 
we had a good time.

B. — Hello, Alex. I ’m going to the 
stadium.

Join me, will you?

B. — Is he late as usual?

B. — By the way, what were you 
doing yesterday at eight o ’clock in 
the evening9

XXI. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб, ^иск^ача х,икоя ту-
зинг:

М а в з у л а р :  1. Your favourite kind o f sport.
2. A football or a hockey m atch you recently attended or watched 

over TV.
popular — танилган, маш^ур 
to train — машк, килмок,, чиникмок; 
to become stronger — кучли булмок
to quicken the reactions — сезиш , таъсирланиш ни тезлаш тир- 

мок
It makes a healthy mind in a healthy body — с о т о м  танда cof aiyi 

булади.
to have the opportunity — и м ко н и яп а  эга булмок
to go in for — шугулланмок
to be a membership — аъзо булмок
palace of sports — спорт саройи
sport ground — спорт майдони
capacity — кобилият, истеъдод
the biggest sport event — эш  катта спорт хдцисаси
a leading place — пешкадам, илгор, олдинги урин
to become a champion — биринчи уринни эгалламок
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to set new world record — янги дунё рекордини к^лга киритмок, 
achievement — ютук, 
to win — ютмок,
to hold — ушлаб, кутариб турмок,

Мустак^л иш учун вазифалар

XXII. Participle I ни ашщлаб, гапларни таржима кднинг:

1. Leaving the stadium the people are talking about the game they 
have just seen.

2. He stayed in London visiting his friends and going to the museums.
3. Turning to  us she said she was ready.
4. Walking slowly along the street he met his friend.
5. There were a lot o f  people standing at the bus stop.
6. Being tired I could hardly work.
7. We watched the teacher writing a sentence on the blackboard. 

LESSON 8

Фонетика: [u: -ei -ai]
товушлари, ритм ва о \ан г  устида ишлаш 
Суз ясаш: С иф ат ясовчи к^шимчалар: -able, -ible, 
Грамматика: The Past and the Future Continious Tenses in the 
Active Voice
Утган ва келаси замон давом феъли аник, нисбатда. 
Матнлар устида ишлаш: Text A. A M onum ent of

Friendship 
Text В. A Visit to a D octor

EXERCISES, GRAM M AR N OTES, TEXTS 

Фонетика

1. К^уйидаги гапларни уцитувчи биргалигида ук,инг:

I’d 'choose ,blue.| I ’d 'choose blue ,shoes.| I’d 'choose blue 'shoes to 
'take to school.| I ’d 'choose blue 'shoes to 'take to  'school to ,u se .j I ’d 
'choose blue 'shoes to 'take to  'school to 'use i f 'I  were 'you.||
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Суз ясаш С иф ат ясовчи кушимчалар.
— able:

феълдан сифат ясалади: 
change — узгартирмок, 
changable — узгарувчан, 
understand — тушунмок, 
understandable — тушунарли 
read — укимок, 
readable — укиладиган, 
eat — емок,, 
eatable — ейиладиган

— ible reduce — кискартирмок,
reducible — кискартириладиган, 
convince — ишонтирмок, 
convincible — ишонч билан

II. У^инг ва сузларни таржима килинг

countable, accertable, reasonable, variable, measurable, divisible.

Грамматика

The Past and The Future Continuous Tenses in the Active Voice

(А ник нисбатнинг давомли тусдаги утган ва келаси замонлари.)

The Past ва The Future Continuous Tense нинг ясалиш и ва ишла- 
тилиш и билан бош лангич кириш  кисм нинг 5-дарсида таниш - 
гансиз. Энди шу замонларни ясалиш и ва иш латилиш ини кайтара- 
миз.

The Past Continuous Tense

Були шли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

1. I was working.
3. Не (she, it) was 

working

1. We \
2. You l were

[ working
3. They)

Was 1 working?
Was he (she, it) 

working

Were we (you, 
they) working.

I was not working.
He (she, it) was not 

working.

We (you, they) 
were not working
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The Future Continuous Tense

Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1. I shall be working. 
3. He (she, it) 
will be working
1. We shall be 
working.

2. You I
will be

3. They) woridng

Shall I be working? 
Will he (she, it) 
be working?
Shall we be 
working?

Will you (they) be 
working?

I shall not be working. 
He (she, it) will 
not be working. 
We shall not be 
working.

You (they) will 
not be working

The Past ва The Future Continuous Теш еларда феъллар утган 
ёки келаси замонни курсатиб, пайт холи билан ишлатилади.

Улар at this time, at this m om ent, at five o ’clock (yesterday ёки 
tom orrow), шунингдек when (качон) богловчили эргаш гаплар би 
лан берилади.

The Past Continuous Tense:

He was reading a book at five o ’clock Кеча соат 5 да у китоб ук,иётган 
yesterday. эди.

Не was reading a book when I came Мен келганимда у китоб ук,иёт-
ган эди.

The Future Cotninuous Tense:

He will be reading a book at 5’clock Эртага соат 5 да у китоб укиёт- 
tomorrow. ган булади.

Не will be reading a book when I Мен келганимда у китоб ук,иёт- 
с о т е . ган булади.

Энди The Past Indefinite ва The Continuous TensesHH магш утрда 
муста\камлаймиз:

III. К,айси гапда The Past Continuous Tense ишлатилган?

1. Yesterday Mike got up early in the morning.
2. Yesterday Mike was reading a newspaper from 2 till 4 o ’clock.
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“The young man ... the problem when we came in” гапида цайси 
замон шаклини ишлатиш мумкин:

was solving; were solving;

“We ... in the library at 2 o ’clock yesterday” гапида к;айси замонни 
ишлатиш керак?

worked; were working; was working.

The Past Continuous Tense к,айси гапларда ишлатилган?

1. The students solved difficult problems at the lessons.
2. The students were solving the problems at 12 o ’clock yesterday.
3. The students were solving the problems when you entered the 

room.

Куйидаги гаплардаги утган замон феълига ах,амият бериб таржи
ма кдпинг:

1. Мен уйга келсам, у мени кутиб утирган экан.
2. Сиз келганингизда у китоб у^иётган эди.
3. Наби утган йили бизнинг к,ишлок;к,а борди.
4. “ М артин И ден” китобини Ж эк Лондон ёзган.
5. Утган йили улар купинча соат 6 да уйда булар эдилар.
6. Кеча соат иккида у кутубхонада китоб ук,иётган эди.

Гапларни сурок, ва булишсиз гапга айлантиринг

1. Не will be reading an interesting story tom orrow morning.
2. They usually finished their work at 5 o ’clock.
3. At that time he was opening the door.
4. It was raining all day long.
5. They were standing in the hall discussing something.
6. He will be trying to solve the problem when I come.
7. He visited Moscow last year.
8. They all talked and laughed loudly.
9. In school years my brother was interested in chemistry.
10. The old man was sitting on the bench.

The Indefinite ва the Continuous Tense ларнинг ишлатилишини 
такдосланг ва тушунтиринг

I went hom e after my work I was going home when he saw me.
We had a sem inar yesterday. We were having a sem inar at three

o ’clock yesterday.
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Did you go to the library after your 
classes?
Yes, I did; N o, I d idn’t.
We shall discuss the problem to 
morrow.

He gave us an English lesson 
yesterday.

Were you going to the library when 
he met you?
Yes, 1 was. N o, 1 wasn’t.
We shall (we’ll) be discussing our 
problems at this time tomorrow.

He was giving us an English lesson 
at two o ’clock yesterday.

MATHJIAP УСТИДА ИШЛАШ

IV. Сузларни ук,инг ва ёдланг

earthquake [va:9kweik] 
awake (awoke, awoken) [d^weik] 
shake [Jeik] 
dangerous [,deind3 ras] 
ruin [лгиш]

recognize [/ekagnaiz] 
team [,ti:m] 
several [,sevral] 
quake [,kweik] 
patriot [vpeitriat]

— зилзила
— yflFOHMOK,
— кимирлатмок,, силкитмок,
— зарарли, хавфли
— бузиб ташламок,, кутламок,, 

йи^итмок,
— танимок,
— гурух,, команда
— бир к,анча
— силкиниш
— ватанпарвар

Text А

V. Матнни у^инг ва зилзиладан кейин курилган бинолар хакдда 
гапиринг:

A M O N U M EN T O F FR IEN D SH IP

It was on April 26, 1966 when a heavy earthquake awoke the citizens 
o f Tashkent. It was a deep night and people were sleeping and couldn’t 
understand what was happening. The houses were shaking and crushing 
and people began to  run out with sleeping children in their arms. When 
morning came many people became homeless and almost all the buildings 
were dangerous for life.

The earthquake ruined the city. People were living in tents and in the 
open air. It seemed that it was impossible to  rebuild a new city. But the
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heroic people o f the city with the help o f people from different republics 
began to  rebuild it.

For several years after the earthquake the people o f the city were 
reconstructing the old buildings and were building new ones and in some 
years the city became hardly recognizable.

New wide streets appeared in the city. Its squares, big blocks o f flats, 
fine houses and offices are very beautiful. The building team s from all the 
republics were taking part in the reconstruction o f Tashkent.

In the very centre o f the city there is am onum ent o f friendship o f 
those who helped to  rebuild the city. Tashkent citizens are great patriots 
o f their city and they will be working m uch to make it more beautiful 
and comfortable.

С узларни эсда сакман г:
to  sleep — ухламок,, to happen — руй бермок,, to crush — буз- 

мок,, equipm ent — ж и \о з, big blocks o f flats — а\оли  яш айдиган 
жойлар, reconstruction — к,айта куриш, comfortable — кулай, building 
team  — курилиш гуру\и.

VI. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. When did the earthquake begin?
2. W hat was happening at that terrible night?
3. Was the city ruined?
4. Did the people become homeless?
5. W ho helped to rebuild the city?
6. How long was the earthquake continuing?
7. How does Tashkent look like after some years after the earthquake?
8. Is Tashkent a beautiful city?
9. Where were the building team s coming from to Tashkent?
10. W hat was built in the centre o f the city?

VII. К,авс ичидаги сурок, сузларни ишлатиб куйидаги гапларга са
вол тузинг:

1. On April 26, 1966 the earthquake awoke Tashkent citizens (when).
2. The earthquake was continuing for m onths breaking the houses, 

(how long).
3. People lived in tents (where).
4. The building teams from all the republics took part in the reconstruction 

o f the town (who).
5. Plenty o f cities and towns sent building materiels and equipm ent
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in order to help the people o f  the Uzbek republic to rebuild their capital 
(what cities and towns; what for).

6. New wide streets appeared in the city (what, where).

VIII. Куйидаги гапларнинг кесимини сурок ва булишсиз шаклга 
айлантиринг:

1. Не was writing down the results o f  the experiment at noon.
2.The scientists were studying the new equipm ent when we came.
3. He was approaching the University at nine sharp.
4. The experienced techicians o f our laboratory were discussing that 

very im portant problem for a long time.
5. I was still making the experim ent at 6 o ’clock yesterday evening.
6. O ur professor was making a report about the heroic deeds o f  our 

people at two o ’clock.
7. The workers were building the house the whole summer.

IX. Куйидаги сузларни уцинг ва улар кайси суз туркумига тегишли 
эканлигини аницпанг ва таржима дилинг:

explorer, thinker, w inner, writer, foreigner, obsever, beginner, 
reader, enjoym ent, equipm ent, observation, exploration, achievem ent, 
investigation, friendship, im portanse, darkness, socialist, freedom , 
activity.

X. Куйидаги феълларнинг биринчи шаклини айтинг:

began, m ade, told, sent, knew, should, took, bought, thought, 
met, spent, left, wrote, won, seemed, appeared, built, stood, arrived, 
were, had, said, saw, heard, understood, studied, gave, got, asked, 
spoke.

XI. To go феълининг таржимасига эътибор бериб гапларни тар
жима килинг

1. The student is going to the laboratory now.
2. G o on reading the text and be attentive.
3. Every morning when we go to the University, we m eet your 

brother.
4. His little sister was ill and he went for a doctor.
5. 1 am going to tell you som ethining intersting about my future 

work.
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XII. Ажратиб курсатилган сузларни унг томонда турган сузлар 
билан узгартиринг:

1. Tashkent stands as а 
m onum ent to the great 
friendship. streets,

2. The earthquake ruined
the city. destroyed,

3. The builders began to 
make plans of 
reconstruction. to restore,

4. it was very difficult to 
rebuid the city. com m enced,

5. New wide avenues 
appeared in the city. fraternity.

XIII. Нуцталар урнини предлоглар билан тулдиринг:

1. ... April 26, 1966 the earthquake awoke the citizens o f Tashkent.
2. Every citizen took p a r t ... the reconstruction o f the city.
3. Building materials came ... the city ... the o ther parts ... the 

country.
4. ... some years we shall not recognize this district.
5.This beautiful city stands as am onurnent ...the great friendship ...

XIV. Матнни диктат билан укинг ва саволларга жавоб беринг:

Some people are lucky enough never to be ill, but most o f us have to 
go to a doctor for examination or treatment. When a patient visits a doctor 
for the first time the doctor asks him a lot o f questions; he asks about the 
symptoms he has.

The doctor takes the patien t’s tem perature and checks his blood 
pressure, examines his heart and lungs. Very often he is able to make a 
diagnosis right away and prescribe some medicines and the necessary 
treatm ent. There are some medicines that can be bought without a

people.

Text В

A VISIT TO A DOCTO R
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prescription, but very many o f them  are sold by prescription only.The 
patient may have the flu or he may have caught cold but if the patient is 
seriously ill or if he needs an operation the doctor makes arrangements 
in order to put him to hospital.

XV. Саволларга жавоб беринг:

1. Are you feeling ill? 2. Did you need an operation? 3. Do you often go 
to a doctor for a check-up? 4. What questions does a doctor usually ask? 5. 
Are you going to check your blood presseure? 6. Are there any medicines 
that we can buy without a prescription? 7.W hat has a doctor to do if a 
patient is seriously ill?

XVI. Диалогам роллар буйича укинг:

A: How are you today?
В: I’m not feeling well.
A: Oh, I ’m sorry, what is the trouble?
В: I have a headache, a sore throat and I think I’m running a fever. 
A: That sounds like the flu. You’d better go and see the doctor.

XVII. Кискача ^икоя тузишда куйидаги суз ва ибораларни кул- 
ланг:

Мавзулар: 1. A visit to a doctor.
2. My friend is ill.
3. In hospital.
to be unwell — ёмон \и с  кил
мок,

I have a stomach-ache — ме-
нинг корним огрияпти.
I am coughing for almost a 
week — деярли бир \аф та  да- 
вомида йуталаяпман 
to see a doctor — доктор би 
лан масла\атлаш мок.

Мустак,ил иш учун вазифалар

XVIII. Куйидаги гапларнинг кесимини The Present Continuous 
Tense га айлантириб, гапларни ёзинг:

1. Не was sending a dictionary.
2. She was reading an English book at two o ’clock yesterday.

to buy some medicine by presc
ription — рецепт op кал и дорилар- 
ни сотиб олмок. 
to be ill — касал булмок.

I am feeling well now — ,\озир мен 
узимни яхши \и с  килаяпман.
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3. We were dancing at the party.
4. I was asking a question.
5. You were learning Spanish.
6. They were planning to see him.
7. Ann was opening the door.
8. We were standing at the centre o f the city.
9. His m other was going to  the Caucasus.

XIX. К^йидаги гапларни ёзинг, кесимнинг тагига чизинг ва уни The 
Past Continuous га айлантиринг:

1. Не is sending a book.
2. She is writing a letter.
3. You are speaking English.
4. I am thinking about it now.
5. Her brother is doing his lessons.
6. Ann is reading an English text.
7. We are learning Spanish.
8. He is having an English lesson.
9. She is going to the Institute.
10. We are going to Moscow.

XX. К^йидаги гапларни The Past Continuous Tense га айлантириб
шахсларда тусланг:

1. He is reading an English book now.
2. We are singing an English song at the music lesson.

LESSON 9

Фонетика: [ea-D-u-ei] товушлари, ритм ва о \ан г  устида иш 
лаш.

Суз ясаш: Феъл ясовчи кушимчалар: -ise, -ize, -ate. 
Грамматика: The Present Perfect Tense in the Active Voice. 
Тугалланган х,озирги замон аник, нисбатда 
Матнлар устида ишлаш: Text A. The Amu Darya and the Syr

Darya 
Text B. Gardening
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

Фонетика

I. Куйи^аги гапларни укитувчи биргалигида ук,инг:

'W n e re ’s th e ,w a tc h ? |'W h e re ’s th e  'w a tch  I ’ve 'p u t in my 
,pocket?|'W here’s the 'watch I ’ve 'put in my 'pocket to 'take to the 
,shop?|'Where is the 'watch I ’ve 'put in my 'pocket to 'take to the ,shop 
because it h a s ,stopped.||

Суз ясаш. Феъл ясовчи кушимчалар:

-ate:

indicate — курсатмоц; decorate — кургазмага куй мок,; dedicate — 
багишламок;; glaciate — музлатмок; translate — таржима к,илмок,.

-ise; -ize:

recognise — танимок, organize — таш кил к,илмок,
equalize — тенглаштирмок, form alize — расм и йлаш тир-
realize — тушунмок, мок,

II. Уцинг ва таржима дилинг: originate, differentiate, agitate, 
specialize, hospitalize, mineralize:

Грамматика

The Present Perfect Tense in the Active Voice (Тугалланган х,озир- 
ги замон аниц нисбатда) иш-х;аракатнинг маълум мудцатда тугалла- 
ниб *озирги замон билан боглик^игини курсатади.

The Present Perfect Tense “to have” кумакчи ф еълининг тегиш - 
ли замон ш аклидан кейин асосий ф еълнинг сифатдош  II формаси 
билан ясалади.

to  have + Participle II

Тугалланган щ зи рги  замон to day, this week, this m onth, this 
year, ever, already, just already lately, yet, always каби суз ва ибора- 
лар билан ишлатилади.
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I have just finished this work. Мен \озиргина шу иш ни тугат-
дим.

They have trained a lot of highly Улар бир к,анча юк,ори малака-
qualified specialists. ли мутахассисларни тарбиялади-

лар.

Тугалланган \озирги  замон ишлатилган гапларнинг сурок, ш ак- 
лида to have кумакчи феъли эгадан аввал куйилади. Булишсиз гапда 
кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади. Ж авоб к,иск,а 
булади.

Have they just finished that work?
Yes, they have. N o, they have not.
They have not finished that work.

The Present Perfest Tense

Були шли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1. I have done it
2. You have done it.
3. He (she, it) has 

done it.

1. We ] ,
have

2. You done lt
3. They]

Have I done it?I ha' 
Have you done it? 
Has he (she, it) 
done it?

Have we (you, 
they) done it?

e  not done it.
You have not done it 
He (she, it) has 
not done it.

We (you, they) 
have not done it.

have notHHHr к,иск,а шакли: h aven’t, has n o t-h a sn ’t.

Энди манщлар билан мустах,камлаймиз.

III. “Майк Тошкентда ун йил яшади” гапига мосини танланг:

1. Mike lives in Tashkent.
2. Mike lived in Tashkent ten years ago.
3. Mike has lived in Tashkent for ten years.

He ... this film this week гапини мос феъл шакли билан тулди- 
ринг.

saw; sees; have seen; has seen.

156



“Сиз х,еч Узбекистонда яшаганмисиз?” гапини таржимасини тан- 
ланг.

1. Did you live in Uzbekistan?
2. Do you live in Uzbekistan?
3. Have you ever lived in Uzbekistan?

IV. Гапларни узбек тилига таржима килинг.

1. Не has translated this article today. 2. Lena has just finished her work.
3. Have you done work? Yes, I have. 4. I have not yet finished my work. 5. 
I have shown the new picture to  them. 6. She has broken her cup. 7. Our 
students have spoken to the dean today. 8. She has returned home this 
week. 9. We have already organized the conference by the end o f this 
week. 10. The scienisis have already discovered this element.

S i n g  T o g e t h e r

WHAT HAVE THEY DONE TO THE WORLD?

What have they done to the seas, my friend?
What have they done to  the seas?
What have they done to  the rivers, my friend?
W hat have they done to  the trees?

Well, they’ve turned all the seas into mud, my friend,
And they’ve killed all the fish in those seas,
And they’ve poured out their oil and their waste, my friend, 
’Cause they think they can do as they please.

C h o r u s :  They’ve built their cities 
And they’ve made their roads 
And they’ll test their bombs 
Till the world explodes 
Into millions o f little pieces ...

MATHJIAP УСТИДА ИШЛАШ

V. Сузларни уцинг ва уларни ёдланг.

basin [,beisn] 
flow [Nflou]

— су в \авзаси
— ОК.МОК,
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to conduct [kan.dAkt] 
to feed [,fi:d] 
am ount [a.maunt] 
lethal
filtration [filjreifn] 
hum idity [hju;, miditi] 
extend [iks,tend]
absolutely [ ^ebsolu:tli] 
m an-m ade [,maen jneid] 
basin [Jbeisn] 
fertile [,fa:tail] 
desert [,dezat] 
swamp [,swamp] 
to appear [a^pia] 
fertiliser [,fa:tilaiza] 
yeild [,ji:ld] 
glacier [Aglaesja] 
cause [,ka:z]
consequence [ Jonsikwans] 
salinated [sali^neitid] 
cotton-growing 
dangerous [,deind3 ras] 
decisive [di,saisiv] 
search [xsa: m

— бошкдрмок,
— бо^мок,, овк^атлантирмок
— микдорни таш кил этмок,
— улдирадиган, к^ирадиган 
—■ тозаланмок
— захлик, хуллик
— узайтирмок, чузмок
— тамоман
— одам кули билан яратилган
— сув \авзаси  
— сер\осил
— са\ро
— боткрк,
— пайдо булмок,
—• yFHT, минерал у гит
— \о си л , унум
— музлик
— сабаб, асос, иш
— ок,ибат, натижа
— тузли
—■ пахта етиштириш
— хавфли
— \ал  к,илувчи
— кдцирув

VI. Матнни диктат билан ук,инг ва саволларга жавоб беринг:

TH E AM U DARYA AND TH E SYR DARYA

The last expedition to the basin of two great rivers o f our Republic 
the Amu Darya and the Syr Darya has conducted analyses o f these rivers 
and a num ber o f canals. The water from the cotton fields flows into the 
canals which feed these two great rivers. Because o f the large am ount of 
chemical products and other kinds of pollution the water in the rivers has 
made a lethal effection on their flora and fauna.

In one section o f the Am u-Bukhara canal the highhum idity zone 
extends from one to two kilometres into the desert.

On its way the canal losts half of the water, if not more. The expedition
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has made its analysis in autum n when the water level is lowest. It is 
higher in sum m er, when the water flows faster, resulting in an even 
greater filtration. Swamps and lakes have just appeared that are absolutely 
useless to man.

All these m an-m ade basins have raised the ground water and fertile 
lands become salinated. And now the lands in the cotton-growing regions 
are so polluted with chemicals and all kinds o f fertilisers that they can 
yield nothing.

A large group o f writers, journalists and scientists have studied various 
areas o f the basins o f the Amu Darya and the Syr Darya right from the 
glaciers in the Pamirs. They looked into the causes and consequances o f 
the dangerous ecological situation in the Aral Sea basin.

The members o f the expedition have analysed the results and came 
to the conclusion that this tragedy demands quick and decisive measures. 
The scientists o f different fields are busy now with searching the way from 
this situation.

VII. Саволларга киск.а жавоб беринг:

1. Did the expedition conduct analyses in the basin o f the Amu Darya 
and the Syr Darya?

2. Has this expedition conducted a radar survey o f these rivers?
3. Does the water from the cotton fields flow into the canal?
4. Has water pollution made a lethal effect on the flora and fauna of 

the rivers?
5. Does the canal loose half o f the water on its way?
6. Have all those m an-m ade basins raised the ground water and 

salinated the lands?
7. Are the cotton-growing regions polluted with chemicals and all 

kinds o f fertilisers?
8. Did the expedition look into the causes and consequances o f the 

dangerous ecological situation?

VIII. К^йидаги саволларга тулик, жавоб беринг:

1. W hat did the expedition do in the basin o f the two great rivers?
2. W hat do the two great rivers feed?
3. W hat pollutes the two great rivers?
4. What are the results o f m an’s activety?
5. W hat kind o f lands became salinated?
6. Who has studied various areas of the basin o f the Amu Darya and the 

Syr Darya?
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7. What is the cause of this dangerous ecological situation in the Aral 
Sea basin?

IX. Куйидаги гапларни таржима килинг:

1. The results of m an-m ade activity have raised a lot o f problems.
2. The chemical industry has made negative influence on the life o f 
the great rivers.
3. The construction o f the canal has raised the humidity o f a large 
extended zone highly.
4. The level o f the ground waters depends on the additional reservoirs 
made by man.
5. The pollution of our rivers has reached a high level.
6. The ecological situation in many countries has become so dangerous 
for the men that it is necessary to  solve this problem immedeately.

X. Куйидаги гапларни булишсиз гапга айлантиринг:

1. Не has become a great specilist in chemistry.
2. The professor has been quite satisfied with the students answers.
3. This factory has begun to produce com puting machines this year.
4. My friend has spent a few weeks ori the Volga.
5. It took these workers more than a m onth to do this work.
6. My friend has changed m uch since last year.
7. Only a few students have taken part in the expedition this spring.
8. The members o f the expedition have made all the necessary things 

for their expedition.

XI. К,авс ичидаги феълларни тегишли замонларга куйинг:

1. Some time ago our people (to learn) about the construction o f a 
cascade of canals on the Amu-Darya.

2. Some years ago our scientists (to create) the accelerator which 
helps to study the atom.

3. Our physicists already (to solve) some problems o f pollution the 
atm osphere.

4. A group o f foreign scientists (to visit) the Dubna Institute last 
week.

5. Several days ago we (to hear) a very interesting lecture on the 
ancient history o f our country.

6. O ur University not yet (decide) when to send an expedition to the 
south.
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XII. К^йидаги суз, ибораларни таржима дилинг ва уларни гаплар- 
да кулланг: to increase, to regard as, to create, to be satisfied with, 
more than once, to capture one’s mind, to devote, to put into life, to 
become possible, unprecedented, amount, to provide, to solve (some) 
many economic problems, for centuries, at present.

Text E

XIII. Матнни диодат билан укднг ва саволларга жавоб беришга 
тайёрланинг:

GARDEN ING

G ardening is my hobby. It’s really a pleasure to  work in the garden. 1 
am never so happy as when I work there. I can ’t say that the ground 
around my house is very large. What I can say is that it is really beautiful. 
A lot o f flowers grow there. The flowerbeds are always full o f red, white, 
blue and yellow flowers.

I try to grow early flowers.Daisies and tulips are particularly nice.I 
usually plant flowers early in spring. Most o f the flowers in my garden 
are fragrant. The pleasant smell of roses, peonies and sweet pea fills the air. 
From early till late autum n my garden is in blossom.

As I have no orchard, I want to plant some fruit-trees around my 
house. I want to plant plum -trees, apple-trees and pear-trees. Now I am 
digging holes and I try to get everything ready for planting.

XIV. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. Do you like gardening?
2. Do you often work in the garden?
3. Did you plant trees last autum n?
4. W hen do people dig potatoes?
5. W hat flowers do you like best o f all?
6. What do you like best, apples or pears?
7. What names of flowers do you know?
8. What names o f fruits do you know?
9. Is it easy or difficult to dig holes for planting trees?
10. How often is it necessary to water flowers in hot summers?

1 1 - 2 161



XV, Диалогни роллар буйича ук,инг ва ёдланг:

В.: Hello, Alec.
В,: How do you do. Pleased to meet 

you.

A,: Hello, Bill.
A.: Allow me to introduce a 
friend of mine to you. His name 
is Pete.
A.: How do you do.
A.: We going to the University 
botanic garden.

A.: Yes, it’s just the time to 
plant fruit-trees
A.: Yes, last Sunday we digged 
holes and now everything is 
ready for planting.

B.: Where are you going to?
B.: But, it’s raining today. Is it 

possible to plant trees in such 
weather?

В Have you prepared everything 
for planting?

В Well, I hope everything will be 
all right. I wish you good luck.

XVI. Куйидаги суз ва ибораларни куллаб циодача \икоя тузинг:

гул, сабзавот ва мева дарахтла- 
рини ут^азмок,

карам, сабзи, редискаларни ус- 
тирмок,

гулларни термок,, йигиштирмок,

кавламок,, картошкаларни ковлаб 
олмок,

гулларга сув куймок, 

ошхона б о т  

мевазор бог 

гулламок,

\ам м а нарсани тайёрламок,

to plant flowers, vegetables, 
fruit-trees

to plant cabbage, carrots, ra
dishes

to pick flowers

to dig holes, to dig potatoes

to water flowers

a kitchen garden

an orchard

to be in blossom

to get everything ready for

Мустацил иш учуй вазифалар

XVII. Куйидаги гапларни таржима килинг ва to have феълининг 
таржимасига ах,амият беринг:

1. Our scientists have num erous instruments and various labaratories 
for their research.
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2. O ur explorers have found many minerals in the North.
3. A group o f young engineers has to go to this factory.
4. The students o f our Institute have achieved im portant results in 

their experiments.
5. You have to follow the new achievements of science.
6. Everyboby in our country has to take part in social life.

XVIII. К^йидаги гапларни лугатдан фойдаланиб таржима дилинг 
ва since сузининг *ар хил маъносига эътибор беринг:

1. Since com puting machines are very im portant we have to develop 
them.

2. I have not seen him since the days of our holidays.
3. Many years have passed since Mendeleev made his great discovery.
4. Since the results o f their observations were very im portant we 

decided to study them  immediately.
5. He left Moscow for Tashkent last year, since then he has worked 

there at one of the largest plants.

LESSON 10

Фонетика: [ae-ea-ei] товушлари, ритм ва о \ан г устида ишлаш 
Суз ясаш: Равиш ясовчи к^шимчалар: -ly, -word 
Грамматика: The Past and The Future Perfect Tenses in the 

Active Voice. (Тугалланган утган ва келаси замон аник, нисбатда) 
The Perfect Continuous Tenses (Тугалланган давомли замон- 

лар)

Матнлар устида ишлаш: Text A: Newton
Text В: Travelling

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS 

Фонетика

I. Куйидаги гапларни укдгувчи биргалигида унинг:

'T hat’s a 'rare j?air.| 'T hat’s a'rare 'pair for ,Mary. 'T hat’s a 'rare 'pair 
for 'M ary to ,wear.| 'T hat’s a 'rare 'pair for 'M ary to'wear every xday.j|
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С у з  я саш :

Равиш ясовчи кушимчалар: -ly, ward

-ly: quickly — тез, mainly — асосий, marvellously — \ай р о н  кол- 
дирад и ган;

strongly — кучли, kindly — илтифотли, badly — ёмон, sudden
ly — тусатдан.

-ward: backward — op ка га, forward олга, homeward — уй то-
монга, inward(s) — ичкарига, toward(s) — олга, soutward — жануб- 
га.

II. Равишларни таржима кдолинг

nearly, partly, slowly, harbly, backw ard, afterw ards, eastw ard, 
northward

Грамматика

The Past and The Future Perfect Tenses 
in the Active Voice

The Past Perfect Tense (Тугалланган утган замон) ан и к  нисбатда 
и ш -\аракатн и нг маълум муддат ва аник  вактда содир булганини 
курсатади ва купинча by that time, already, by two o’clock, by the end 
of каби суз бирикмалари билан ишлатилади.

Тугалланган утган замон to have кумакчи ф еълининг утган за
мон формаси had ва Participle II билан ясалади.

had + Participle II

I had done it by 5 o ’clock Мен уни соат 5 гача килиб бул
га н эдим.

I had done it before you came Мен уни сиз келгунингизгача
Килиб булган эдим .

Тугалланган утган замон ишлатилган гапларнинг сурок шаклида 
кумакчи феъл эгадан аввал келади, жавоб киска булади. Булиш сиз 
гапда кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади.

Had he written a letter by that tim e0 
Yes, he had. No, he hadn’t.
He had not (hadn’t) written a letter by that time.
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The Past Perfect Tense

Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1.1 1

3. Не had Had (I, you, he, He had
(she, it) finished she, it, we, they) (she,it) not

it by five finished it by five finished
o ’clock o ’clock? it by

1. We We five
2. You You o ’clock

3. They They

Энди The Past Perfect Tense ни машк^арда муста\камлаймиз:

III. “У дустини якшанбагача бориб курган эди” гапининг тугри 
таржимасини топинг

1. She visited her friend on Sunday.
2. She had visited her friend by Sunday.

“The factory had carried out its annua! plan by the first of December” 
гапининг тугри таржимасини топинг

1. Ф абрика йиллик план ни биринчи декабрда бажарди.
2. Ф абрика йиллик планни биринчи декабргача бажариб булган 

эди.

“By the end of 1898 the Curies ... the elemeht radium” гапини мос 
замон билан тулдиринг

have got; got; had got; get

“We had translated the article by the end of the lesson” гапининг 
тугри таржимасини танланг

1. Биз макдпани дарсда таржима к^илдик. 2. Биз макрлани даре 
ту га ши га таржима кдлиб булган эдик.
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IV. К^йидаги гапларнинг кесимини F ast Indefinitefla ёки Past 
Perfectfla к^йинг

1. In 1895 Popov ... (to invent) the radio, 2, When I came to Moscow, 
my friends... already (to be) there. 3. We ... (to study) this material before 
we began to work in the laboratory. 4. They ... (to discover) that element 
last centrury. 5. When we came to the station, our train ... already (to go).
6. When they entered the hall, the lecture ... already (to begin). 7. By the 
lime we came to see him he ... (to leave) for Moscow. 8. We ... (to pass) 
our final exams by that time. 9. When I entered the room my friends ... 
already ... (to dress). 10. We ... (to come) to the station before the delegation 
came.

The Future Perfect Tense

The Future Perfect Tense (Келаси тугалланган замон) to have 
ф еълининг келаси замон шакли (shall have, will have) ва ф еълнинг 
учинчи формаси билан ясалади. У иш-х,аракатни келаси замон аник, 
бир пайтда тугашини ёки иш -харакатни келгусида курсатилган му- 
айян давргача бажарилишини ифодалашда ишлатилади.

Масалан:

1. Не will have done it by five 1. У уни соат бешгача кдпиббула- 
o ’clock. ди.

2. He will have done it before you 2. У уни сиз келгунингизгача 
com e. кчшшб булади.

The Future Perfest Tense жуда кам кулланади.

The Past Perfect ва The Future Perfect Tense ларнинг 
ишлатилишини та д о сл ан  г:

We had translated the article by 
two o ’clock.
Биз соат иккигача макдпани тар
жима к,и л и б булган эдик.
Не had finished his work by the time 
you came.
С изнинг келган вак,тингизда у уз 
ишини тугатиб булган эди.

We shall have translated the article 
by two o ’clock.
Биз соат иккигача маколани тар
жима к,илиб булган буламиз.
Не will have finished his work by 
the time you come.
Сизнинг келиш вак,тингизгача у уз 
ишини тугатиб булган булади.
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The Perfect Continuous Tenses (Present, Past, Future) 
(Тугалланган давомли (^озирги, утган, келаси) замонлар)

The Perfect Continuous Tenses to be кумакчи феълининг керакли 
замондаги Perfect формасига етакчи феълнинг сифатдош  1 ш акли- 
ни кушиш билан ясалади. И ш -\аракатни  \озирги , утган, келаси за- 
монда аник, бир пайтгача давом этиш ида ишлатилади.

Forms
Tense Singular Plural

Present I have been working

He |
She I has been working
It )

We

You
They

have been working

Past He
She
It

had been working

We 
You 
T h e y ,

had been working

Future 1 sha 
work

He
She
It

11 (will) have been 
ing

will have been 
working

We sh 
workii

You

They

all (will) have been 
ig

will have been 
working

Сурок, гапда биринчи кумакчи феъл эгадан авват куйилади: 
Have I been working? Shall I have been working?

Булишсиз гапда not юкламаси биринчи кумакчи феълдан кейин 
куй ил ад и: I have not been working. 1 had not been working. I shall not 
have been working.

V. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима дилинг:

1 .1 have been studying it since September.
2. I knew he had been trying to  find answers to that question.
3. They had been talking about it for some time when 1 came.
4. You have not been working there for a long time.
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5. He said she had been writing that paper for a week.
6. We have been studying English since that time.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ.

VI. Суз ва ибораларни ук,инг, ёд олинг:

scientist — [,saiontist] - олим
degree — [di gri] — даража
plague — [,pleig] — вабо
discovery — [disjtwari] — каш фиёт
differential calculus — диференциал \исоб
law of gravitation — тортиш  кучи конуни
influence — [,influans] — таъсир
be made of — тузилган
idea came to him — миясига ф икр келди
discend [divsend] — й и килмок,, туш мок
sideward — [,saidwad] — томонга
upward — [,Apwad] — юкори
draw — [,dr3:] — тортмок
unusual — [Anju:3 ual] — одатдан таш кари
event — [i,vent] — вокеа
apply — [9,plai] — кулламок
property — [,prapati] — мулк, хусусият
motion — [jnoujn] — \аракат
the heavenly bodies — осмон жисмлари

Text A

VI. Матнни ук,инг ва таржима кдпинг:

NEWTON

New ton, one o f the greatest scientists o f all times was born on 25 th 
o f Decem ber, 1642 at the little village o f W oolsthrope in Lincolnshire. 
His father was a farmer and had died before Newton was born.

Newton studied m athem atics at Cambridge and took his degree there 
in 1665. Then the University was closed because o f the danger o f plague, 
and New ton went home for a period o f eighteen m onths, which was a
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most im portant period, for during that time Newton, between the ages of 
22 and 24, made his three great discoveries: the discovery o f the differential 
calculus, o f the nature of white light, and of the law o f gravitation. Those 
three great discoveries, which changed the course o f thought, have also 
influenced ihe course o f science from that day until our days.

It interesting how the idea which led to the discovery o f the laws 
governing the forces o f gravitation first came to him. Once, as he sat in his 
garden the fall o f the apple made him think: why must that apple always 
descend perpendicularly on the ground. Why must it not go sidewards or 
upwards, but usually to  the earth ’s centre.

Centrainly, the reason is that the earth draws it. Later he began to 
apply this property o f gravitation to the m otion o f the earth and the 
heavenly bodies round the sun.

Newton died when he was 84 and was buried in W estminster Abbey 
where his m onum ent is today.

VII. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. What was Newton?
2. W hat do you know about his parents?
3. W hat did he study?
4. Why did he go home for a period o f eighteen months?
5. What were his three great discoveries?
6. W hen did Newton die?
7. Where was he buried?

VIII. куйидаги режа асосида Ньютон хакнда киска хдокоя тузинг:

!. His birthplace and his parents.
2. His schooldays and his discoveries.
3. The apple and the law o f gravitation.

IX. Суроц сузларни ишлатиб ушбу гапга 3 та махсус сурок ran 
тузинг:

Newton one o f the greatest scientists o f all times, was born on 25 
Decem ber, 1642 at a little village in Lincolnshire, (who ...? when ...? 
where ...?

X. Куйидаги гапларни таржима килинг ва кесимини аникланг:

1. After Newton had graduated from Cambridge he returned to his 
home village.

169



2. The soldier who had lived in the town before the war could not 
recognize it, the people o f  the town had fully rebuilt it.
3. In sum m er the students went to the rest-home that the workers had 
built only two years before.
4. Kate turned on TV after she had finished her work.
5. He said that he had left his key at home.
6. He gave her the flowers he had bought for her.
7. The teacher said to the students that their reading had become 
better.
8. He had never been to Samarkand.
9. Kate told us that she had found her key.

XI. Гапларни таржима к,илинг ва х,ар бир гапнинг кесимини замо- 
нини anniyiaiir:

1. The boys saw the teacher when he was coming up to  them . The 
boys saw the teacher when he had com e up to them.
2. Many people heard about Mr. Brown when he was workihg as the 
principal (директор) o f  the school.Som e people heard about Mr. 
Brown when he had worked for awhile as the principal o f the school.
3. I saw my friend when the train was leaving. I saw my friend when 
the train had left.

XII. Гапларни таржима цилинг, ажратилган сузлар гапларда к,ан- 
дай ran булакларини англатишини аник^анг:

1. It’s time to light a lamp.
2. She gave me a light touch on my shoulder.
3. O ur houses are lighted by electricity.
4. The French people said that light came from the N orth.
5. Old men and women helped to rebuild the city.
6. Their help was great.
7. The woman looked round and saw that somebody was approaching 
her.
8. A round moon appeared in the sky.
9. Many people o f the past were eager (хохламок,) to travel round 
the world.

Text B. 

XIII. Матнни диктат билан у^инг ва саволларга жавоб беришга 
тайёрланг:
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TRAVELLING

I like travelling very much. I prefer travelling by plane. I really enjoyed 
my trip  by air to Bulgaria last year.We were flying at an altitude o f 2.000 
metres. How pretty Bulgaria looks from the air. We arrived at the airport 
early in the morning. When the plane was landing we could already see 
many Bulgarians greeting us.

I travelled by sea too, but frankly speaking (ohhfhhm айтганда) I did 
not enjoy it. The sea was not calm and I could not stay up on deck. 
W hen I travel by train, I usually book tickets in advance. Sometimes I 
have a lot o f luggage and then my friends see me off to  the railway 
station.

XVI. Куйидаги саволларга тулик, жавоб беринг:

1. W hat means o f com m unication do you like best?
2. W hich do you prefer, travelling by air or by sea?
3. Have you seen a storm on sea?
4. When did you travel last by railway?
5. Which train do you prefer to take, a slow train or an express?
6. Do you prefer a lower or an upper berth (кават).
7. Are there many passengers at railway stations?
8. Do you book tickets in advance?
9. Do you call a porter to  see to your luggage (юк).

XV. Саволларга цисца жавоб беринг:

1. You don’t like to  change trains, do you?
2. You booked your tickets by phone, d idn’t you?
3. You will call a porter (хаммол) if you have a lot o f luggage, w on’t
you?
4. The booking office is next to the main (асосий) hall, isn’t it?
5. You have never missed (кечга к;олмок) your train, have you?
6.A plane trip is really pleasant, isn’t it?
7. We shall go by train to Fergana, shan’t we?
8. The train is pulling out (бекатдан узокдашмок^ slowly, isn’t it?

XVI. Диалогам роллар буйича укдшг ва ёдланг:

(A woman is buying a ticket fo r her journey)

W'oman: I want a ticket to Samarkand, please, second class.
Booking clerk: Single or return? (бориш га ва к,айтишгами?)
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W,; Return, please,
B.C. Here you are.
W. What time do we get to Samarkand?
B.c. Y ou’re due to arrive at about 4 o ’clock in the affernoon.
W. Thank you.
B.c, You are welcome.

XVII. К^йидаги суз ва ибораларни к^ллаб к,иск,ача х,нкоя тузинг:

М а в з у л а р :  1. My friend’s travelling by train.
2. At the railway station.

left-luggage office — чан томондаги юк к,абул к,илиш
жой и

to see to o n e’s luggage — бировнинг кжига к,араб турмок,
to deposit the luggage — юкни сак/тш га куймок,
booking-office — касса (чипта оладиган)
to be next to — кейингиси булмок,
single (return) ticket — бориш  (к,айтиш) чиптаси
to book tickets by phone (in телефон оркдли чипта буюртмок,
advance) — (олдиндан)
to change trains — поездни алмаштирмок
through train — тухговсиз поезд орк,али
to miss the train -  поездга кеч кол мок,
to see som ebody o ff -  бировни кузатмок,
to arrive in (at) — яцинлашмок,, етиб келмок,

Мустакдл иш учун вазифалар

XVIII. Гапларни уцинг, улардан сурок, ва булишсиз гаплар ту
зинг:

1. 1 had written to him before.
2. She had met him before.
3. We had talked to her before.
4. They had visited us before.
5. I had received a letter from him before.
6. He had done his homework before.
7. My friend had played tennis before.
8. Her sister had gone before.

XIX. К^йидаги гапларнинг кесимини кдйси замонда эканлигини
ашнуганг:

1 .They have equipped the laboratory with the modern equipm ent.
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2. These engineers have graduated from the college.
3. The Universities have advanced courses in physics.
4. The research workers had made a lot o f  experiments before they got
the necessary results.
5. The engineer had worked in the mine for many years before he
became a research worker.
6. They had been in M oscow before the conference.
7. I had passed my exam by 5 o ’clock.
8. She had not passed her exam by that time.
9. When I entered the roo m my friends had already put on their
coats.
10. She has already copied out the text.

R e v i s i o n  E x e r c i s e

T E N SE S IN THE ACTIVE VOICE

Куйидаги гапларнинг кееимини замон шаклини аник«ланг ва 
таржима килинг.

1. The Olympics have a very long history. They began in 776 В. C., 
and took place every four years for nearly 1,200 years, at Olympia, in 
G reece. 2. The tsarist government did not allow a woman to study and 
work at the University and Sophia Kovalevskaya had to go abroad. 3. In the 
history o f  mathematics Lobachevsky will always be one o f  the greatest 
scientists. 4. The Russian Academy o f Sciences is sucessfuliy developing a 
cybernetics machine for chemists. 5. When Yablotchkov was working at 
som e new experiment he forgot everything but his work. 6. The idea o f  
space flights has attracted the attention o f  the people since the removest 
times. 7. The apparatus will be working when you com e. 8. For many 
centuries scientists o f  the world have been successfully working to uncover 
still unsolved secrets o f  nature. 9. The builders will have constructed a 
twelve-storeyed house for the workers by the end o f  the year.

LESSON 11.

Let’s Speak English Ритм ва ох,анг устида ишлаш  
Суз ясаш Prefixes (суз олди кушимчалари): 
dis —; un —; re —; post —; im —; in —
Грамматика The Conditional Sentences Шарт эргаш гаплар 
Матнлар устида ишлаш 
TEXT A: The Aral sea 
t e x t  В: Asking the way
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EXERCISES, G R A M M A R  N O TES, TEXTS 

LET’S SPEAK ENGLISH

1. Диалогам TjrpM osjaur билан ук,инг:

G ood ,morning. 'How зге you?
'Quite ,well, , thank you.
^Listen, , please. I am a ^teacher. 'You are a ,student. I am ' English.
You are ,not English. An 'Englishman 'speaks,English.

'Englishm en .speak ,Endlish. 'N o w , ,please, 'answer my , questions.
'Am I a , teacher?  ,Y es, yo u  ,are. 'Are you a , student?  ,Yes, I 

,am .
'Am I, English? ,Yes, you ,are. 'Are ,y o u  .English? ,N o , I’m vnot.
'D o I 'speak , English? sYes, you ,do. 'Am I 'speaking 'English , now?
,Yes, you ,are. 'D o , you .speak ,English? ,Yes, I ,do.

Суз ясаш. Суз негизининг олд томонига суз ясовчи кушимча- 
ларини кушиш йули билан янги суз ясаш префексация дейилади.

П рефексларнинг характерли белгиларидан бири уларнинг бир  
вакгнинг узида икки ёки ундан ортик суз туркумларини ясаш и- 
дир.

un —: unfriendly — душманларча: uncom m on — одатдан ташка
ри.

re —: reaction — кайта таъсир курсатиш; recall — кайта чакириб 
олиш.

post —: postponament — кечиктириш; post-graduate — аспирант.
in —: indefinite — ноаник; independence — мустакиллик.
die —: disappear — куздан йуколмок; disagree — рози булмаслик
im —: imposside — ноилож; immorality — беодоблик.

И. Куйидаги сузларнинг префиксларига (суз олди кушимчалари
га) ах,амият бериб таржима цилинг:

in com plete , dissim ilar, displease, im prison, im proper, inm ate, 
inoperate, unknown, unattended, postm an, imperfect, replace, reprint.

Грамматика. Kinds o f  Conditional Sentences. Шарт эргаш гаплар
нинг турлари.

Шарт эргаш ran бош  гапга if, unless, provided (that), suppose 
(that), in case, on condition (that) бом овчилар билан бом анади .
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Ш арт гапларда аник^ик майли ва субъектив (истак, \охи ш )  
майли шакллари ^ам ишлатилади. Шарт эргаш гаплар асосан уч хил 
булади. Аникушк майли ишлатилган шарт гапларда иш -\аракат  
аник,, реал булганлигини ва уни \ози р ги , утган ва келаси замонда  
бажарилишини курсатади.

Бу I-хил шарт эргаш гаплардир:

М а с а л а н:

1. If he is here, he is probably 
working in the library. (Present 
Tense).

2. If he called on them yesterday 
they gave him the book (Past 
Tense)

3. If you come to the University, 
we shall solve the prodlem  
together (Futuie Tense)

1. Агар у шу ерда булса, кутубхо- 
нада ишлаяпти (хрзирги замон).

2. Агар у уларникига кеча кирган 
булса, унга китобни беришган  
(утган замон).

3. Агар университетга келсангиз, 
масалани бирга ечамиз. (келаси  
замон).

Шарт эргаш гапларда субъектив майли шакллари \ам  ишлати
лади. Иккинчи ва учинчи хил шарт эргаш гаплар \ак,ида 19-дарсда 
берилган.

III. К,авс ичидаги феълларнинг тугри шаклини ишлатинг:

1. If he (to com e), we shall go there together.
2. The game will be held in the out-door stadium if the weather (to 

be) fine.
3. If you (to want) to becom e a mathematician, you must study hard.
4. They will go to the museum if they (to have) time.
5. The teacher gives me good mark if 1 (to work) hard.
6. If I (to have) time I went to the match.
7. If we (to have) a textbook, we translate the texts.
8. If they (to com e) to the University tomorrow, they (m eet) their 

friends.

IV. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Агар эртага ваксим булса, сизларникига бораман.
2. Агар куп даре тайёрласам, имти\ондан яхши б а \о  оламан.
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3. Агар кейинги л'афта вахтам булса, дустларим билан дам олар 
эдим.

4. Агар у университетга эрталаб келса, биз биргаликда кутубхо
нага борам из.

5. Агар эртага ёмгир ёгмаса, токда чик,амиз.
6. Агар мен талаба булсам эди, беш ба\ога ук,ир эдим.

V. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима дилинг:

1. If the article is not difficult I’ll try to translate it without a dictionary.
2. If Rustamov comes back tomorrow, he will help us to finish the experiment. 
3.1 shall go there tomorrow unless I am too busy. 4 . 1 shall give you the book 
on condition (that) you return it on Monday. 5. He will get the letter 
tomorrow if you send it off now. 6. He will not finish his work in time unless 
he w'orks hard. 7. We shall be grateful if you send us your paper.

S i n g  t o g e t h e r

Robinson, Barton and Stone

We work in the same office buildihg
For Robinson, Barton and Stone
We have lunch in the same cafeteria [.kaefi’tiaria]
But I always have lunch on my own 
We once left the office together 
When it suddenly started to rain 
And we shared your umbrella to 
the station
But you didn’t get on the train —
So I never made my suggestion 
And I’ll never make it again.

Chorus: Oh, I think you could help me 
To face another day 
Yes, you could really love me 
For that’s the only way.
You could even buy me fish and chips.
You could kiss me at the zoo  
Yes, you could love me, love me 
That’s my secret suggestion to you.
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МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

VI. Куйидаги сузларни ук,инг ва эсда сакданг:

sea [,si:] денгиз
way [ ,wei] йул
to solve [ , s d :1v ] ечмок,
scientist [,saiantist] олим
volume [ ,vDlju:m] \ажм
water [ ,wa:ta] сув
to drop Ldrap] томмок,
per cent [parent] ф оиз
area [,earia] майдон
depth [,depe] чукурлик
shallow [Jaelou] майда
crossroad [,krasroud] чорра^а
reservoir [,rezavwa:] \о в у з, кул
equilibrium [,i:kwi,libriam] мутаносиблик
to decline [tadi,klain] пасаймок,
content [kan,tent] маъно, мазмун
to increase [,inkri:s] кутармок,

баландлатмок
fish [ДЛ балик,
to change [,tj‘eind3] узгармок
to die [,dai] улмок,
to dry [,drai] Куримок,
island [,ailand] орсш
peninsula [pi,ninsjula] ярим орол
mainland [,meinlaand] куруклик
couple [k.\pl] жуфт
to appear [a,pia] пайдо булмок,
fresh water [frej ,wata] чучук сув
to blame for [,bleim] жавобгар булмок
salination [,sa:lineijn] шур босиш
dozen [,dAzn] куп
to lose (lost) [,lu :z(bst)] йукртмок,
fertile [ fa:tail] сар\исоб
account [a,kaunt] \и соб
donation [douneij'n] пул, садака
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Text A

VII. Матнни укинг ва денгиз сат^и \ак,ида берилган гапларни
топинг:

TH E ARAL SEA

(Problems and Ways oF Solving them)

Scientists say that over the past 30 years the volume o f  water in the 
Aral Sea has dropped by 60 per cent and its area, by a third. The depth o f  
the shallow Aral has declined by 13 meters.

Muinak and the other ports have found themselves dozens o f  kilometres 
away from the sea. The salt content has increased by 150 per cent. The 
fish failed to adjust to a dramatic change and died.

The sea is drying up. Many large bays are no longer there: the islands 
in the southern and eastern, most shallow, parts o f  the Aral Sea are now  
peninsulas or parts o f  mainland. It is now obvious to specialists that tim e 
is near when the sea will turn into a couple o f  small lakes.

What is the cause o f  this ecological catastrophe? The Aral Sea is 
relatively young. It appeared nearly 9.000 years ago at the crossroads o f  
two great Asian rivers the Amu Darya and the Syr Darya. Initially it was a 
fresh water reservoir, it grew salty over the years as the surface o f  the lake 
becam e a giant evaporation tank under the burning sun. It is not the 
natural conditions that are to blame for the present salination and dryng 
up o f  the Aral Sea. If people hadn’t begun such rapid econom ic activity 
in the region over the decades they w ouldn’t have broken the ecological 
equilibrium. The thing is that the Amy Darya and the Syr Darya are 
mainly emptying into cotton fields nowdays.

It is obvious now that the problem o f  the Aral Sea is the problem o f  
a vast area. If people don’t save the Aral Sea they will lose m illions o f  
hectares o f  soil as each year the wind raises hundreds o f  tons o f  salt 
from what once was the sea bottom and carries it towards the fields.

Republican com m ittees to save the Aral Sea are at work now. A  
department o f  the State Bank in Tashkent has opened a special account 
for people to send their donations to save the Aral Sea.

VIII. Матндан куйидаги саволларга жавоб топинг:

1. How did the volume o f water and the area o f  the Aral Sea change 
over the past 30 years?
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2. Is Muinak now on the Sea coast?
3. Why is the sea drying up?
4. How old is the Aral Sea?
5. What two great Asian rivers fall into the Aral Sea?
6. Was the water in the Aral Sea salty many years ago? Is it salty or 

fresh now?
7. W ho is to blame for the ecological catastrophe with the Aral Sea?
8. Is the Aral Sea problem a local one?
9. What will take place in the region if  people d on’t save the Aral 

Sea?
10. What can be done for saving the Aral Sea?

IX. К^йидаги гапларни таржима к,илишда to tell сузининг x,ap хил 
маъноларига эътибор беринг:

1. Не always tells us som ething from his life.
2. My clock never tells the wrong time.
3. My little sisters look very much alike so that it is difficult to tell 

one from another.
4. The wrong calculations made by him have told on the results o f  the 

experiments.

X. К^йидаги сузларга карама-царши маъноли сузларни айтинг:

difficult, possible, to finish, to leave, to be unable, near, to loose 
independent, easy, skilled, clean, incom plete, strong, impossible, to 
find, cloudly, to com plete, unskilled, dependent, to be able, to begin, to 
com e, far, weak.

XI. Санок, сонларни ук,инг:

9,325 books, 346 students, 101, 305, 681 roubles, 6,895 miles, 
1,438 kilometres, 10,999,525 miles, 1,005 rooms, 90,045,042 people.

XII. Тартиб сонларни укдонг:

at the end o f  1789; in 1200; in June, 1941; on January 18 th, 1925; 
on September 25 th, 1943; 28th Februery, 1947; on the 1 st o f  September, 
1940; Noverber 7, 1963; October 25, 1917.
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Text В

XIII. Матнни диктат билан ук,инг ва саволларга жавоб беришга
тайёрланииг:

ASKING THE WAY

On arrival in a large town newcomers are faced with many difficultes. 
All these difficutties arise from the fast that d on’t know the town at all or 
they know it rather badly. The first difficulty is how to get to the necessary' 
place, what means o f transport to use best. The second difficulty is how to 
find the necessary street, house or flat. Imagine what the newcomer (stranger) 
feels when he finds the out that he was shown the wrong way. That’s why 
it is very important to explain the way correcctly.

If the passer-by is in a hurry or if he is busy with som ething or if  he 
is a newcom er (stranger) himself, he whould say “ Excuse m e, I can ’t 
say the way exactly. You should better ask som ebody else” .

XIV. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. What large town have you recently visited?
2. What difficulties are you faced while visiting a large town?
3. Did you have any difficulties in finding the necessary address?
4. What must the passer-by say if he is in a hurry and cannot show the
way to the newcomer?

XV. Диалогни роллар буйича ук,икг

A. Excuse m e, how can I get to the N ovoi Theatre from here?
B. I can’t tell you I am a stranger here myself.
Y ou’d better ask som eone else. I am very sorry.
A: May I ask you which is the quickest way to Alisher Novoi Theatre9
M: I think you’d better take the Metro. It’s more convenient. You
d on’t have to change anywhere. It’ll take you right to that place.
A: Thanks a lot.
M: N ot at all.

XVI. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб к,иск,а хикоя тузинг:

М а в з у л а р: 1. How I first came to Samarkand.

180



2. My friend’s first visit to Tashkent, 
to arrive in (at) 
arrival, on arrival 
a passer by
to be faced with (some difficulties) 
to arise from 
to need
to get to some place 
to visit

to find
to show the fight (wrong) way

to realize
to make a mistake
to be attentive
to be in a hurry (to hyrry)
to be busy with...

— етиб келмок,
— етиб келиш, етиб келишда
— йуловчи
— к,ийинчиларга дуч келмок,
— келиб чик,мок,
— м у\тож  булмок,
— бирор жойга етиб бормок,
— (куриш га) бормок,, таш - 

риф  этмок,
— топмок,
— тугри (нотугри) йулни кур- 

сатмок,
— ифодаламок,
— хато килмок,
— дик,к,ат килмок,
— ш ош илмок
— ...билан банд булмок

Мустак,ил ишлаш учун вазифалар

XVII. Гапларни узбек тилига таржима к,илинг

i . If you ask him, he will get a ticket for this perfomance. 2. If I stay 
here, here, I’ll take part in your work. 3. You will achieve better results 
provided you apply this method. 4. Unless it is too late, I can call on you.
5. We shall be cold in winter unless we use the central heating. 6. He may 
leave today if  he fulfils his task. 7. If I go to St. Petersburg, I’ll visit the 
Hermitage by all means. 8. If I had free time, I bought books. 10. My report 
will be ready tomorrow provided I have all the necessary materials.

L E SSO N  12

Let’s Speak English
Суз ясаш: Conversion (Конверсия)
Грамматика: The Indefinite Tenses in the Passive V oice (H oa- 

ник, замонлар мажхул нисбатда)
Матнлар устида ишлаш:

Text A: The University o f  Cambridge 
Text В.: The British Museum Libraries
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

LET’S SPEAK ENGLISH  

1. Диалогни тугри о^анг билан укинг:

You are 'sitting at the ,table. You are holding a ,book in your .hand. 
T h e ,book is ,open. You are 'looking at the .book. You are 'listening to 
the ,record. You are 'hearing my yoice. You are 'learning t o , speak, to  
understand, to,read and to 'write'English. 1 am 'speaking'slowly. 'When 
1 .speak'slowly you understand me. When 1 speak'quickly, you ,d on ’t 
understand me.

Суз ясаш: Conversion

Бир суз туркумидан иккинчи бир суз туркумини суз ясовчи  
цушимчаларсиз ясаш конверсия дейилади. Масалан: to run v. — чоп- 
мок,, run n. — чопиш , to work v. — ишламок,, work n. — иш Баъзи 
пайтларда сифатдан феъл ясалади. Масалан: wrong adj — нотугри, to 
wrong v. — нотугри булмок,.

Суздаги урку узгариши билан х,ам сузнинг маъноси узгаради. 
Масалан: present п. — совга, to pre'sent v. — coBFa кил мок,; contract п. — 
контракт, to con'tract v. — к,иск,артирмок,.

II. Куйидаги сузлардан феъл ясанг ва уларни узбек тилига тар
жима к,илинг:

Land, m achine, power, travel, hope, face, play, dress, want, joke, 
wire, state, master, plan, design, m ind, device, steam , head, table, 
weapon,

Грамматика 

The Indefinite Tenses in the Passive Voice

Инглиз тилила худди узбек тилидагидек иккита нисбат бор: 
(Active V oice) аник, нисбат ва (Passive Voice) мажхул нисбат. Аник, 
нисбатда иш-\аракат эга томонидан бажарилади, тулдирувчи эса \apa- 
катнинг объекти х,исобланади.

The Passive Voice да \аракат тулдирувчи англатган предмет то 
монидан бажарилиб, эгага утади ёки \аракат бажарувчнси номаъ- 
лум булади. Агар иш-х,аракатни бажарувчи шахе от ёки олмош орка
ли ифодаланган булса, унинг олдидан by предлоги куйилади. Иш-
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\аракат бирор предмет воситасида бажарилса, предмет олдидан with 
предлоги ишлатилади. Бу предлоглар узбек тилига by — томонидан, 
with — билан деб таржима кдпинади.

М аж\ул нисбат to be кумакчи феълининг теги шли замон (am, 
is, are — ^озирги; was, w'ere — утган; shall be, will be — келаси) 
\ам да асосий феълнинг учинчи формаси ёки утган замон сифатдоши  
(Past Participle) билан ясалади.

То be +  Past Participle (Participle II)

Active voice
Lola translates the text.
Лола матнни таржима цилади.

Lola translated the text.
Лола матнни таржима к,илди.

Lola will translate the text tom or
row
Лола матнни эртага таржима ки- 
лади.

Passive voice
The text is translated by Lola. 
Матн Лола томонидан таржима 
к,илинади.
The text was translated by Lola 
Матн Лола томонидан таржима 
кдпинди.
The text will be translated by Lola.

Матн Лола томонидан эртага тар
жима кдлинади.

М аж\ул нисбатнинг сурок, ии 
келади, жавоб к,иск,а булади.

1. Are you invited to the conference? 
(Yes, I am: N o , I’m not.)
2 . W ere yo u  invited  to  th e  
conference? (Yes, I was; N o , I 
wasn’t)
3. Will you  be invited to  the  
cjnference? (Yes, I will; N o, I will; 
N o, I won’t)

Маж^ул нисбатнинг булишсиз 
not инкор юкламаси ишлатилади.

1. The hostel is not built there.
2. The hostel was not built there.
3. The hostel will not be built there.

кумакчи феъл эгадан аввал

1. Сизни конференцияга таклиф 
Килишдими? (Ха. Йук)
2. Сиз конференцияга таклиф  
к,илиндингизми? (Ха, Йук,)

3. Сизни конференцияга таклиф 
кдлишадими? (Ха; Йук,)

шаклида кумакчи феълдан кейин

1. Ёток^она у ерга цурилмайди.
2. Ёток^она у ерга курилмаган эди.
3. Ёток^она у ерга к^'рилмайди.
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Инглиз тилида мажхул нисбат куп ишлатилади. Аник, нисбатда 
кулланган воситасиз ёки воситали тулдирувчи маж^ул нисбатда эга 
вазифасида келади. Лекин предлогли тулдирувчининг предлоги ке- 
симдан кейин келади.

М а с а л а н :

Active Voice Passive Voice

1. They gave the sportsman a prize 1. The sportsman was given a prize, 
(предлогсиз, воситали тулди- (эга)
рувчи)
Улар спортчини мукофотлади- Спортчи мукофотланди. 
лар.
2. They sent for a doctor, (пред- 2. The doctor was sent for. (эга) 
логли, воситали тулдирувчи)
Уларни доктор учун жунатишди. Докторни олиб келиш учун.

III. Феълнинг цайси бири маж^ул нисбатда? 

is writing; was writing; was written.

Феълнинг к;айси бири аник нисбатда? 

is translated; are translated; translated.

Гапнинг цайси бирида мажхул нисбат ишлатилган?

1. The student is asking the question.
2. The student is asked at the lesson.

“The exercise is written correctly” гапига умумий сурок, гапни то
пинг.

1. Is he writing the exercise correctly?
2. Is the exercise written correctly?
3. Is the exercise correct?

“Шаедимизда купгина янги бинолар курилган” гапининг таржима- 
сини топинг.

1. There are plenty o f  new houses in our city.
2. Plenty o f  new houses were built in our city.
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IV. Гапларнинг кесимини керакли замон ва нисбатда куйинг:

1. The book — (to write) last year.
2. A book — (to give) to me yesterday.
3. The article — (to write) tomorrow.
4. Are tiiese problems — (to solve)?
5. A new house — (to build) by the workers.
6. The letter — (to write) with a pen.
7. Tashkent — (to visit) by many foreign tourists.
8. This book — (to discuss) by the students at the next lesson.

V. К^йидаги дарак гаплардан сурок гаплар тузинп

Н а м у н а :
The delegation was met at the station.
Was the delegation met at the station?
Yes, it was, N o , it wasn’t.

1. The article was translated into Russian.
2. This work will be finished tomorrow.
3. The work can be done tomorrow morning.
4. The question will be discussed next Monday.
5. The book was written in 1950.
6. The theatre will be built here soon.
7. The question must be discussed at once.
8. Our students are given a lot o f  nomework to do every day.

VI. Гапларнинг тугри таржимасини топинг 
ва тартиб рацамини айтинг:

1. My sister was taught English 
when she was a child.
2. You will be asked by the teacher 
tomorrow.

3. T he t im e -ta b le  w ill not be 
changed by the dean this term.
4. His report is written in English.

5. The book is translated by the best 
translator.
6. Many o f  the world’s languages 
are taught at our University.

1. Китоб энг яхши таржимон то- 
монидан таржима кдлинади.
2. Даре жадвал и бу орал и к учун 
декан том онидан  узгартирил- 
майди,
3. Унинг маърузаси инглиз ти- 
лида ёзилади.
4. Дунёдаги куп тиллар универ- 
ситетимизда укитилади.
5. Эртага у киту вч и сиздан сурай- 
ди.
6. М енинг синглимга инглиз ти- 
лини болалигида ургатишган.
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VII. Матнга тегишли суз ва ибораларни 
уцинг ва ёдда сакланг:

to recognize 
in particular 
college

[,rekagnaiz]
[po,tikjula]
[4kalid3]

танимок,
жумладан, хусусан, чунончи  
колледж (Англияда урта, олий  
мактаб, АКД1да махсус олий  
укув юрти) 
мазмун, фикр
OF33KH
бошкдомок,
егарли
таъсир
жиддий
таклиф этмок
доимий, узгармас

to conduct 
significant 
influence 
serious
to offer 
permanent

sense
ora!

[,sens]
[,a:ral]
[кэпДШ ]
[sigvnifikant|
[,influans]
[vsiarias]
[,afa]
[,pa:man0nt]

Text A

VIII. Матнни укинг ва ёзма имти^онлар киритилиши ^акидаги
гапларни топинг:

The University o f  Cambridge was founded in the twelfth century and 
before the beginning o f the thirteenth it was almost a recognized centre o f  
education. The University was formed on the m odel o f  European 
continental Universities. At first there were neither colleges nor professors 
in the modem sense o f  word. Lectures and oral examinations were conducted 
in Latin. There were no written examinations. Until the fifteenth century 
the history o f  Cambridge was not as significant as that o f  Oxford. But by 
the end o f  the seventeenth century' the University was the hom e o f  Sir 
Isaac N ew ton — professor o f  m athem atics from 1669 till 1702 whose 
influence was deep and permanet. At that time serious tests were offered 
to the candidates for degrees. During the early part o f  the nineteenth  
century exam inations were greatly improved and written exam inations 
were more often used than oral.

At the same time there built a number o f  laboratories for the natural 
sc ien ces, am ong them  the Cavendish Laboratory. The Cavendish  
Laboratory organized by the well known Scottish m athem atician and

THE UNIVERSITY OF CAM BRIDG E
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physicist M axwell was opened in 1871. It was named after the English 
scientist o f  the 18th century Sir Henry Cavendish. N ow  it is one o f  the 
greatest physical laboratories known throughout the world.

Эода catyiatu учун куп ишлатиладиган иборалар:

in the modern sense o f  word, as significant as, by the end of, greatly 
improved, written exams, oral practice, natural sciences, am ong them , 
named after, thoughout the world.

IX. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1.Was Isaac N ew ton the founder o f  Cambridge University?
2. What University was taken as a m odel for the University o f  
Cambridge?
3. W ho was the founder o f  the Cavendish Laboratory?
4. What was Maxwell?

X. Берилган гаплардан сурок, гаплар тузинг:

1. Oral exams were more often used than written.
2. Cavendish Laboratory was named after the English scientist o f  
the 18-th century.
3. Lectures and examinations were conducted in Latin.
4. Serious tests were offered to the candidates for degrees.
5. The University was formed on the m odel o f  European continental 
Universities.
6. The University was recognized throughout the world.

XI. Куйидаги гаплардаги феълларни инкор маънода ишлатинг:

1. The man was shown the right direction, but he lost the way.
2. The students were given difficult exercises by their teacher.
3. The article for our wall-newspaper will be written tomorrow.
4. These new instruments were used at our laboratory.
5. This text was understood only by som e students.
6. The English speaking club will be organized at our Institute next 

year.

XII. М аж ^ л  нисбатга эътибор бериб, гапларни таржима дилинг:

1. Every year many scientific expenditions are sent by our govermant 
to the North.

2. Scientific expeditions are given much attention to in our Republic.
3. We were brought much material about the last expedition.



4.The new equipm ent is much spoken about at the plant.
5. Our students are given training at various plants.
6. !n Uzbikistan English is taught at schools and at the establishments 

o f  higher learning as well.
7. Foreign books are usually borrowed from the Library o f  Foreign  

Languages.
8. Azim ov doesn’t like when he is asked about his work.
9. I don't think the work will be done tomorrow evening.
10. The  head engineer was looked for everywhere but he was not 

found anywhere.
I i . They were told to continue their research at the laboratory.
12. N. E. Zhukovski, the q«eat Russian scientist, is known as “the 

father o f  Russian aviation” .
13.The foreign engineers were shown the new equipm ent o f  several 

laboratories at the Institute.

XIII. Ушбу феъллардан -er, -or суффикслар ёрдамида от ясанг 
ва узбек тилига таржима килинг:

to publish, io  organize, to explore, to visit, to build, to work, to 
teach, tc use, to write, to read, to observe, to help, to sail, to  listen.

XIV. 3(ap хил маънода ишлатилгак by аредлогига ахамият бериб
гапларнн таржима кдгсинг:

1. All the books by Alisher N.-tvoi will be always popular both in our 
Republic and abroad as well.

2. Radio, the greatest invention o f the last century, was invented by 
Popev, the great Russian scientist.

3. ! never go to the Institute by tram.
4. Students usually com e to their lectures and practical lessons by

9 o ’clock
5. I like many singers and i always recognize them by their voices.
6. Som e students often take their seats by the window though in 

winter ;i is rather uncomfortable to sit there.
7. By exploring the North our scientists will make a great contribution  

to science
8. What is the time by your watch.?
9. Five by six is thirty.
10. ( have taken his pen by mistake.
1!. By the end o f  this year the local governm ent will have done 

much for the developm ent o f  our region.



Text В

XV. Матнларни уцинг ва таржима дилинг:

TH E BRITISH M U SE U M

The British Museum is officially described as being the National 
Library and Museum o f History, Archaelogy, Art and Ethnography. It is 
situated in Great Russel Street in London. It was opened to the public in 
1759.

The British Museum contains precious collections o f  old and modern 
books, m anuscripts, coins, stamps and many other things.The Orient 
and the Egyptian departament is particularly interesting, especially the 
mummies. There are many antiquities from ancient Creece and Rome. A 
collection o f  findings from Anglo-Saxon times gives a vivid picture o f  our 
ancestors lived, and in the ethnological department you can get an idea o f  
the civilizations o f  the Red Indians, the Africans, the Polynesians, and 
other peoples.

There are a lot o f  halls to be visited, in each o f  which are special 
collections o f  illuminated manuscripts o f  the Islamic world.Side by side 
with these manuscripts o f  past Ages the library includes a collection o f  
modern books for scholarly researsh in oriental languages.

So the British M useum is a wonderful place where you find many 
specim ents that cannot be seen anywhere in the world.

LIBRARIES

There is a public library in every town in Great Britain. There are 
branch libraries in most villages. Any one may becom e a member, and it 
costs nothing to borrow books. The books can be kept for a fortnight. If, 
at the end o f  the fortnight, you have not finished reading a book, you 
may renew it for another fortnight. If the book you want is out, you may 
ask for it to be kept for you, and if  you pay the cost o f  a postcard, the 
librarian will let you know when the book has been returned and is ready 
for you.

Most public libraries also have a reading room and a reference library. 
In the readihg room there are tables and all the other important periodicals. 
In the reference library there are encyclopaedias, dictionaries, atlases, 
and numerous other books. These may not be taken away.
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XVI. Саволларга жавоб беринг:

1. How much does it cost to borrow books from a public library in 
Britain?
2. How long can a book be kept?
3. What can a borrower do if he has not finished reading a book at the 
and o f  the fortnight?
4. Where can periodicals be read?
5. What would you expect to find in the reference library?
6. Can books in the reference library be taken away, or are they to be 
used only in the library?
7. What is a private library?
8. D o you have a private library at home?
9. How many books are there in your own library?
10. Where do you keep your books at home?
11. D o you belong to any library?
12. What public library is most popular in Tashkent?
13. D oes it cost anything to borrow books from libraries in Tashkent?
14. How many books may be borrowed at a time from a library?
15. W hen do we usually renew a book?
16. What daily papers do you usually read?

XVII. Диалогни ук;инг ва таржима килинг:

Library reader: Can I have som e English novels to read, please? 
Librarian: W hich author do you prefer?
L. R.: I’d rather have som e books by modern American

authors.
L.: Oh, you could take som e novels by Hemingway or

by Arthur Clark. I’m quite sure you will enjoy any 
book by these American writers. I think we have them  
all in our library.

XVIII. Куйидаги суз бирикмалари ва иборалари ёрдамида ушбу 
мавзулар асосида к,иск,а х,икоялар тузинг:

1. University Library. 2. My Private Library,
to have a collection of books; to have a private library;
by foreign and Uzbek authors; to belong to public library;
to keep books in bookcases or to borrow som e books at a time; 
on shelves;

190



to barrow books from the library; to renew a book; 
to return books to the library; to be a great reader o f  books 
to like to collect books; 
the daily papers;

important periodicals; the weeklies; the monthlies reference library; reference 
books.

Мустацил иш учун вазифалар

XIX. Узбек тилига таржима к,илинг:

1. A lot o f  periodicals have been got by the library lately.
2.This laboratory is provided with most modern equipm ent.
3. Researches conducted in the laboratory are usually followed with great 
interest.
4. Exams are taken twice a year in summer and in winter.
5. W ell-equipped laboratories improve the conditions o f  learning and 
research.
6. The Novosibirsk University is connected with many Universities.

XX. Мажхул нисбат ишлатилган гапларни топинг ва таржима 
дилинг:

1. English is spoken in many countries o f  the world.
2. The language spoken in Brazil isn’t English.
3. Was he invited to com e to the office? - Yes, he was.
4. He was offered a very interesting job there.
6. The name given to the system is very short.
7. The system was examined yesterday.

XXI. Куйидаги нотугри феълларни ёзиб олинг ва эсда сакданг: 

to teach, to build, to spend, to lead, to find, to awake.

XXII. М аж\ул нисбат ишлатиб, гапларни таржима цилинг:

1. Мутахассислар укитилади. 2. Сузлар урганилади. 3. Ша^арларга 
боришади. 4. Уйлар курилади. 5. Физикани ук,итишади. 6. Эшик ёпил- 
ган эди. 7. Китобдан фойдаланилди. 8. Тажрибахона жихрзланади.
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LESSON S3

Les’t Speak English
Суз ясаш: The Com pound Words (Kj/шма сузлар). 
Грамматика: The Continuous Tenses in the Passive Voice. 
Да во мл и феъллар мажхул нисбатда.
Матнлар устида ишлаш
Texn A: Using the earth itself as a power station
TEXE B: Great Britain

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS 

LET’S SPEAK ENGLISH

'Where are you ,sittiTg? I’m 'sitting at the ,table. 'What are you lis ten in g  
,to? I’m 'listening to the 'record. 'W hose,voice are you .hearing? I’m 
'hearing 'your .voice. 'W hat are you 'looking at? I’m 'looking at my 
4book. 'Is the .b o o k ,o p en  or ,closed? 'O pen, o f  .course. 'What are you 
'learning? I’m ’learning ,English. 'D o you under'stand me when I 'speak 

,slowly? ,Yes, I ,do. And .when I .speak tquickly? ,N o, I ,d on’t.

Суз ясаш. Кушма сузлар. Икки ёки ундан ортик.сузларнинг узаро 
богланишидан цушма сузлар ясалади.

Масалан: night-school — кечки мактаб.
long-legged — узун оёьуш; peace-loving — тинчликсевар.

II. Куйидаги жуфт сузлардан янги кушма сузлар 
ясанг ва таржима к,илинг:

new s+paper; han d + b ook ; volt+rneter; w h ite+ w ash ; in k + p ot;  
b la ck  +  b oard ; b lu e  +  b o t t le ;  sp a c e  +  sh ip ;  bread +  and +  b u tter ;  
m other+in+law.

Грамматика:

The Continuous Tenses in the Passive Voice.
Х озирги ва утган замон давом феълининг маж\ул нисбаги to be 

кумакчи феълининг давомли аспектдаги ^озирги ёки утган замон  
формасига асосан феълнинг сифатдош  II формасини кушиш билан 
ясалади. Масалан:
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The house is being built by the Уй курувчилар томонидан кури- 
workers. лаяпти.
I was being helped. Менга ёрдам беришаётган эди.

Хозирги ва утган замон давомли аспектдаги феълнинг маж^ул 
нисбатдаги шакли:

Present am, is, are

Past was, were

being Participle II

The Future Continuous маж\ул нисбатда ишлатилмайди.

Сурок, шаклида to be кумакчи феъли эгадан аввал келади. Булиш
сиз гапда эса to be кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатила
ди. Масалан:

Am I being informed? Менга хабар беришаяптими?
I am not being informed. Менга хабар бериш маяпти.
Was he being informed? Унга хабар беришаётган эдими?
Не was not being informed. Унга хабар беришмаётган эди.

III. Гапларни уцинг, замон шаклларини 
айтинг ва уларни тавдосланг:

1. The problem was discussed at the conference.
Масала конференцияда му^окама килинди.
2. The problem was being discussed when you came.
Сиз келганингизда масала мухркама килинаётган эди.
3. N ow  he is translating the article.
Хозир у маколани таржима килаяпти.
4. N ow  the article is being translated (by him).
Хозир макола таржима килинаяпти (у томонидан).
5. Students are given various tests.
Талабаларга \a p  хил тестлар берилади.
6. They are being given a test now.
Уларга \о зи р  тест берилаяпти.

IV. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима дилинг:

1. The result is being checked. 2. Their ideas were being developed by 
others. 3. The article is being translated now. 4. Who is being asked by the
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teacher? 5. How was the m achine being operated? 6. My plans are not 
being changed. 7. The articles were being translated during the lesson. 8. 
Computers are being built everywhere. 9. The new plant was being dicussed 
when we came. 10. The work was being done the whole day yesterday. 11. 
The grammar exercise was being written by students at two o ’clock  
yesterday. 12. The computer was being chesked when he cam e in.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ 

V. Сузларни ук,инг ва эсда сакданг:

earth [ ,э :е ] ep
European [juara,pi:an] Оврупага хос, оид
developm ent [di ,velam ent] ривожланиш
network [,netw a:k] тизим
heating system [ ,h i:tb l иситиш системаси
system [,sistam ] система
volcanic [vol,ksenik] вул к,онли
surface [,sa :fis] УСТКИ К.ИСМ

geothermal [vd3 iaea:m el] геометрияга оид
vegetable [,ved3 itadl] сабзавот
idea [a i,d ia] фикр
baroholes [,baerahoulz] теш ик, ёрик, кудук
method [,m e6 a d ] усул
spring (бу ерда) булок„ чашма
suburb [vSAba:b] шах,ар чети
capacity [kaxpaesiti] CHFMM

VI. Матнни укинг ва таржима цилинг:

U S IN G  TH E EARTH ITSELF AS A POW ER STATION

The use o f  hot underground waters is Siberia in the Far East and in 
the European areas is o f  great importance for the developm ent o f  these 
regions. The possibility to build a network o f  small power stations and 
heating systems by using hot underground waters was being investigated 
for a long time.

Today som e power stations are being built in the active volcanic 
areas and in foothills where hot underground waters lie near the surface. A
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5.000 km, geothermal power station in the volcanic part o f  southern 
Kamchatka was com pleted not long ago. It is clear that this power station 
will repay its construction cost within two years.

A bigger station o f  similar character will be built in the near future 
in many “hot” points o f  Russia.

Plans are being worked out to use the heat o f  hot springs in other 
parts o f  the Far East. These springs are to provide heat and power for the 
city o f  Petropavlovsk and its suburbs. Plans are being made to build there a 
huge hothouse garden (парник, усти ойна билан ёпилган иссик,хона) 
heated by underground waters. This hothouse garden is supposed to supply 
the area with fresh vegetables all the year round.

It is interesting to note that a group o f  scientisis at the Heat and 
Power Institute o f  the Ukraine advanced a very interesting idea. They  
proposed to pump water from this surface down into baroholes from five 
to seven miles deep and to draw it back up, heated to 300°—400°C. This 
method will make it possible to build power stations o f  capacity up to
10.000 megawatts-far bigger than any existing in the world. But that is 
for the future.

VII. Ибораларни эсда сацланг:

to be o f  great importance — to work out — ишлаб чикдрмок,
мух,им, а\амиятли

to heat — иситмок, to provide — таъминламок,

to lie — ётмок, all the year round — йил буй и

similar — ухшаш to propose — кузламок,

up-to-date — замонавий

to exist — бор булмок,, яшамок,, 
мавжуд булмок,.

VIII. Саволларни уцинг ва киск,а жавоб беринг:

1. Is the idea to use underground waters important for the development 
o f  the Far East?

2. Was the idea being studied for a long time?
3. Have the people already begun to use hot underground waters in 

Siberia and in the Far East?
4. D o you know that som e geothermal power stations are being built 

in the active volcanic area?

195



5. Are any power stations being built in the North?
6. Will the hothouse garden be heated by hot under-ground waters?

IX. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. In what parts o f  the country were hot underground waters found?
2. In what part o f  Russia will hot underground waters be used?
3. In what areas are hot underground waters being used for small 

power stations?
4. In what part o f  the country do hot underground waters lie near the 

surface?
5. Why is the use o f  hot springs very important?
6. What did a group o f  the Ukrainian scientists propose?

X. Куйидаги гапларни сурок, гапларга айлантиринг:

1. A huge reservior o f  40 miles long and up to 20 miles wide is being 
built near M oscow.

2. The power transmission line is being built now in the central part 
o f  Russia.

3. The problem o f making ocean water suitable for agriculture is 
being studied in the country.

4. Interesting researches are being carried out at this Institute.
5. Many problems were being studied by the students o f  our Institute 

at their practical and laboratory classes.

XI. К^йидаги гапларни инглиз тилига таржима килинг:

1. Х озир олимлар гуру\и ш имолнинг >;али яхши маълум булма- 
ган туманларини урганишяпти.

2. Бу ишда уларга уша ерда яшовчи кишилар ёрдам беришмокда.
3. Текш ириш  х,ар хил об-х,авода \ам  олиб борилмокда.
4. Бу режа бир неча ойлар мобайнида ишлаб чик,илган.
5. Купгина курсатмалар шу тажрибахонадан олинган.

XII. К^йидаги суз ва ибораларни таржима кдлинг ва гапларда 
ишлатинг:

to belong to som ebody or som ething, no doubt, to be o f  great 
importance to som ebody or som ething, for a long tim e, to lie near the 
surface, to lie deep under the surface, within some years, to work out 
(to work at som ething, to work under som e conditions), to provide 
som ebody with som ething, to provide for som ething, to supply with, it 
is interesting to note, to advance som e idea, to propose som e idea.
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XIII. Куйидаги сузларнинг узагини аницланг ва таржима дилинг:

European, southern, to repay, existance, investigation, nothern, 
construction, active, com piection, proposal.

XIV. Сузларни маъносига кура жуфтлаб танланг:

to use, idea, to be important, to buiid, thought, to construat, to  
make use of, to be o f  importance, to inverstigate, to finish, to study, to 
provide, to com plete, to supply, to be o f  interest, to propose an idea, to 
be interesting, to advance an idea.

XV. Ажратилган сузлар кайси суз туркумига киришини аникданг 
ва таржима к,илинг:

1. Everybody knows that many well-known actors do a great deal o f  
social work in Central Asia.
2. Com puting m achines act faster than people and in this way they 
release the human mind from m echanical functions.
3. Our young engineer is a very active man, he takes part in work of 
many scientific socities.
4. The purpose o f  the research in the two research institutes differs 
greatly.
5. There are so many different research institutes in Uzbekistan.

Text В

XVI. М атнни ук,инг, Буюк Британиянинг жойлашиши хащ ц а  
гапириб беринг

G REAT BRITAIN

Great Britian is situated on a large island lying to the west o f  Europe. 
It consists o f  England, Scotland and Wales.

Long ago the greater part o f  the country was covered with forests. N ow  
there are practically no forests there, but there are very many trees that 
give beauty to the countryside. Som e parts o f  England are really beautiful. 
There are many rivers, lakes, hills and mountains there.

The rivers in Britain are not long. Many o f  them are joined by canals, 
so that it is quite possible to travel by water from one end o f  England to  
the other.
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The rivers nevers freeze there. In winter there is much rain and few- 
sunny days. The summers are never very hot, and there is often much 
rain. One o f  the ch ief reasons for such a mild clim ate in Great Britain is 
that a stream o f warm water, called the G ulf Stream, washes the nothern 
coast o f  the country.

London is the capital o f  England. It is also the capital o f  the United  
K ingdom , which consists o f  Great Britain and N orthern Ireland. 
Manchester, Liverpool and Sheffield are big towns in England. The capital 
o f  Northern Ireland is Belfast.

Scotland is situated in the north o f  Great Britain while Wales is 
situated in the south. Edinburgh is the capital o f  Scotland.

Wales is a splendid country both for its traditions and for its scenery. 
Som e o f  the mountains there are wooded others are bare and wild. In 
som e places the mountains run right into the sea. The little cottages and 
farmhouses on the slopes o f  the mountains are very lovely. The quiet lakes 
and rivers o f  the valleys are very nice. Wales is the biggest mining center 
in Great Britain. The ch ief town there is Cardiff.

Oxford, Cambridge and Edinburgh are university towns in Britain.

XVII. К,уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Where is Great Britain situated?
2. In what part o f  Europe does Great Britain lie?
3. Why is it possible to travel by water from one end o f  England to
the other?
4. What can you say about the climate o f  Britain?
5. What is the capital o f  England?
6. Is London also the capital o f  the United Kingdom?
7. D o you know any other big towns in England?

XVIII. Диалогни роллар буйича уцинг:

А ,— It's nice to see you, Mary.
М .— G ood evening, Alec. I haven’t seen you for ages.
A .— I’ve just arrived from Brighton. I was spending my summer 
holidays at the sea-side. Have you ever been there?
М .— Yes, I have. It’s a nice place, isn’t it? I hope you have enjoyed 
yourself greatly. Did you go there alone?
A .— N o , together with John. You remember him, d on ’t you?
М .— Sure, has he graduated from the college?
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A .— N o , not yet. He is in his last year. What about you? I haven’t 
heard from you lately. How are you getting on?
М .— All right, think you. Com e and see me som e day, will you? 
A .— i ’ll be delighted. So long.
М .— See you soon. G ood bye.

XIX. Куйидаги суз бирикмалари ва иборалар ёрдамида ушбу 
мавзулар асосида киска х,икоялар тузинг:

1. I’ve just arrived from lssyk-Kyl.
2. I’ve met a friend o f  mine 
to be glad to see:
(not)to see for a long 
tim e (for ages); 
to have a good time (to 

enjoy oneself); 
to be in com pany with; 
to graduate from (a 
University, college); 
together;
to be in the last year; 
to be getting on 
to com e to see 
somebody; 
to be delighted; 
to hope;
to spend holidays; 
to take a walk;

nice place; 
all this time;

at the sea-side

at the country side; 
alone;

in company; 
o f  course; 
sure
I w ouldn’t say that;

so long;
see you soon;
really;
as far as I know

Мустакил иш учун маиирар

XX. Узбек тилига таржима к,илинг

1. A new underground station is being constructed in our street.
2. The device was being tested when you entered the laboratory.
3. This question is not connected with the problem which is being 
discussed now.
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4. Special attention is being paid to education o f  our youth.
5. W hile the experiment was being carried out, nobody left the 

laboratory.

XXI. Кдвс ичида берилган феълларни Continuous Passive да  
беринг:

1. This question still (to discuss).
2. My friend (to ask) when the dean entered the classroom.
3. A new grammer rule (to explain) by the teacher now.
4. W hile the experiment (to make) we were not allowed to enter.
5. W ho (to exam ine) now?

XXII. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Бу кучада жуда куп уйлар курилган эди.
2. Маърузалар доим ^изи^арли утади.
3. Иш як^инда тугалланади.
4. Бу вазифа мен томонимдан кеча бажарилди.
5. Унинг таклифи к а̂бул к,илинди.
6. М е\монлар тайёраго\да кутиб олинади.
7. Унга бир к,анча савол беришди.

LESSO N 14

Let’s Speak English 
Матнлар устида ишлаш
Грамматика: The Perfect Tenses in the Passive Voice (Тугаллан

ган замонлар мажхул нисбатда)
TEXT A: Traffic in Future 
TEXT B: A Visit to Tashkent

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS 

LET’S SPEAK ENGLISH

1. Диалогии тугри ох,анг билан ук,инг:

A: What a'lovely 'village it is.
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В: ,Yes, it is the 'most 'beautiful .village in'this 'part o f ,England, 1 
, think.
A: I’m 'sure you en 'joy .living here. 'Have you 'lived here , long?
B: I’ve 'lived here ta ll  my ,life. I was 'born here.
A: 'H ive you 'ever 'been to , other .countries?
B' ,N o , I’ve , never been 'out o f  ^England. I’ve been to 'L ondon  
'twice.

A: 'Did you en jo y  .seeing .London?
B: 'N o t  , much. There are 'too many 'people in .London and 'too 
much 'noise
A: And 'has your 'husband 'always .lived here ,children ,too?
B: ,N o , he 'w asn’t .born here. H e’s 'lived h erefon ly  since the 'year 
we were 'married.
A: And 'what about your 'children?
B: They were 'all born 'here and .all .went to 'school here.
But 'now they’ve 'left the .village and 'gone to 'live in,town.

International words: (Байналминал сузлар)

И нглиз тилига бош кдтиллардан жуда куп сузлар кириб келган, 
улар жуда осонликча таржима к;илинади ва байналминал сузлар де- 
йилади. Масалан: revolution — революция, atom — атом, geomet-ry — 
геометрия, medicine — тиббиёт ва бошкдлар.

Лекин бир тоифа шундай сузлар борки, улар таржима учун 
“кийин сузлар” дейилади: accurate — аник,, control — бош^армок,, 
magazine — ойнома, conductor — дирижёр ва бошк^алар.

II. К^йидаги сузларни лутатсиз таржима дилинг:

Signal, temperature, theorem, cylinder, vibration, electricity, reactor, 
m aterial, horizontal, vertical, mass, class, proton, voltage, form , 
elem ent, motor, battery, transformation, method, control, radio, physics, 
experiment, plan, detail, technical, text, m echanism , magnetic, effect, 
problem, energy, technlogy, parameter, practical.

Грамматика 

The Perfect Tenses in the Passive Voice.
The Perfect Tense in the Passive Voice хрзирги, утган ва келаси 

тугалланган замон маж\ул нисбатда to be кумакчи феълининг ке-
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ракли замон перфект шаклига асосий феълнинг сифатдош II шакли- 
ни кушиш билан ясалади. Масалан:

The text has been Матн таржима килинди. 
translated
The text had been Матн соат 6 да таржима
translated by 6 o ’clock кдшниб булган эди
The text will have been Матн соат 6 гача таржи-
translated by 6 o ’clock ма цилиниб булади.

Present, Past, Future Perfect зам оннинг маж\ул нисбатдаги шак
ли:

Present have, has

Past had been Participle II

Future will have

Тугалланган замон мажхул нисбат ишлатилган гапнинг сурок, 
шакли to have ни эгадан олдинга куйиш билан ясалади. Булиш сиз 
гапда эса to have кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади. 
Масалан: Has the text been translated? Yes, it has. N o , it hasn’t. The 
text has not been translated. Had the article been published? Yes, it had; 
N o, it hadn’t. The article had not been published. Will the plan have 
been discussed? Yes, it will. N o , It won’t. The plan will not been 
discussed.

III. “The book has been written by an English writer” 
гапининг мос таржимасини танланг:

Китоб инглиз тилида ёзилган.
Китоб инглиз ёзувчиси томонидан ёзилган.
“Масала кеча ечилган эди” гапини мос таржимасини топинг:
1 The problem was solved yesterday.
2 The problem is being solved now.
3 The problem has been solved.
Гапларни ук,инг ва таржима кдлинг:
1. The fact had been discussed.
2. The lecture had not been attended.
3. The plan had been changed.
4. The seminar not been held.
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IV. Гапларни укинг ва солиштиринг:

1. She has changed the order.
The order has been changed.
2. They have not found their room yet.
The room has not yet been found.
3. We have studied this rule.
This rule has been studied.
4. We have accepted this axiom.
The axiom has been accepted.
5. She has not found the size o f  the given part yet. 
The size o f  the given part has not yet been found.

MATHJ1AP УСТИДА ИШЛАШ

У. Сузларни укинг ва эсда сацланг:

heavy traffic [h ev i,traefik ] кучли йул \аракати
convenience [kan,vi:nj9ns] Кулайлик
phenom enon [Г|,ПЭ1ШПЭП] ноёб во^еа
pedestrian [p ed estr ian ] пиёда юрувчи
instead o f [in ,stedav] урнига
owner [,ouna] эгаси
suburb [vs \b a b ] шах1ар атрофи
helicopter [,h elikap t3] вертолёт
escalator [ ,esk a leita ] эскалатор
dangerous [,deind3 ras] хавфли
block тухтатиб куймок,
ribbon [\riban] тасма
pavement [vpeivm ant] йул чети
vending machines сотув шохобчалари
force out (бу ерда) суриб чи^армо^

VI. Матнни унинг ва йулаклар ^ацидаги 
гапларни топинг:

TRAFFIC IN  FU T U R E

By the last few decades m otor traffic had sharply been increased all 
over the world and this has begun to transform the convenience o f  
traffic into its opposite.
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in N ew  York, Paris and other big cities we observe the beginning o f  
this most unpleasant phenom enon. !n som e parts o f  these cities motor 
traffic is so heavy that it is impossible to get through. Som etim es cars 
move at the speed o f a pedestrian. In some streets one way traffic was 
introduced instead o f two-way traffic as it had been before. The increase 
o f  personal cars block the streets and reduce the speed o f traffic still 
more.

Quite possible, in future, cars will not be allowed to enter large cities. 
You reach the suburbs o f  a large city, park your car and use public 
transport within the city limits. What will the city traffic be then? In cities 
and suburds electric care and helicopters will probably have been introduced. 
Imagine three ribbons o f  parallel horizontal escalators moving at the rate 
o f  20, 40 and 100 km /hs respectively. These escalators are m oving in 
both directions along the streets. To stop on one o f  them or change from  
one to another will be easy as stepping on an escalator o f  the metro.

For convenience these moving pavements may be supplied with chairs, 
benches, vending m achines selling soft drinks, ice-cream , candy and so 
on. The frist lines o f  such moving pavements should appear in the streets 
which have the heaviest traffic and are the most dangerous for pedestrians. 
There is no doubt that moving pavements will com e into being. In the 
beginning they will replace the older forms o f city traffic only in certain 
streets, but then they will appear in a single system serving the centre o f  
the city. By this time buses, trolley-buses and motor cars will have been  
forced out as tram have been forced out o f  the center o f  many cities now.

И бора ва сузларни эсда casyiaHr.
to transform, within, convenience, moving pavements, at the speed, 

dengerous, instead of, to serve, suburds, to force.

VII. Саволларга жавоб беринг:

1. What do we observe in Taskent with respect to traffic?
2. Why is it impossible to get through a street sometimes?
3. Why have trams been forced out of the center o f  many cities now?

VIII Кдвс ичида ишлатилган сузлар ёрдамида 
сурок гаплар тузинг ва таржима цилинг:

1. By the last few decades motor tiaffic had sharply been increased 
all over the world (what, where, when).

2. Som etim es in big cities motor cars move at the speed o f  a pedestrian 
(how7, where).
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3. In the cities and suburds moving pavements and helicopters will 
probably have been introduced (where, what).

IX. К̂ авс ичидаги феълларни Present, Past ёки Future Perfect да
ишлатинг:

1. If we get the machines we need the work (to be finished) by the end 
o f  the m onth.

2. Our faculty arranged an expedition to the North after we (to get) 
all the necessary materials.

3. The article is rather difficult, however it (to be translated) by the 
end o f  the lesson.

4. Papyrus (to be used) until the production o f  paper was discovered.
5. All the instrument (to be brought) to the laboratory today.
6. They (to leave) M oscow for London before the telegram reached 

their home
7. The investigations (to be finished) by the end o f the last week.
8. Many new words (to be learned) by the students at the and o f  the 

year.

X. К^йидаги гапларни сурок, ва булишеиз 
гапларга айлантиринг:

1. Their investigations will have been finished by the next year.
2. The permission to begin the work has been got.
3. The article had been translated by the end o f the lesson.
4. The new machines will have been brought to our laboratory by 

three o ’clock tomorrow.
5. The problem had been solved by the students when the teacher 

cam e in.

XI. К^йидаги феъллардан -у, -(a)tion, -ment 
суффикслари ёрдамида от ясанг ва таржима килииг:

to develop, to explore, to construct, to discover, to explain, to 
produce, to observe, to prepare, to introduce

Text В

XII. Матнни укинг ва таржима килинг:

A VISIT ТО TA SH K EN T

Som e days ago a friend o f mine cam e to Tashkent for his holidays.
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He had never been to Tashkent before. Yesterday he cam e to see me and 
asked me to go sightseeing with him.

We took the Metro and went to the center o f  the city. I showed him  
the sights o f  our city and my friend was greatly pleased. After seeing the 
center o f  Tashkent I took my friend to the M useum o f  History. There we 
were shown not only the past o f  the city but the future too. We were 
surprised to find out that the architecture o f  Tashkent has been com pletely  
changed. It was very interesting for us to see a special exposition which was 
called “Tashkent in Future”. Many interesting and unexpected designs 
were exhibited there. Young achitectors’ projects were especially differed by 
new original view on the Future o f  their native city. Special attention was 
paid to the serving o f city ecology.

XIII. К^йидаги саволларга жавоб беринг:

1. D o you go sightseeing when you com e to a town for the first time?
2. Where were you during your summer holidays?
3. Have you ever been to Tashkent before?
4. W hen did you go sightstting with your friend?
5. How did you get to the center o f  the city?
6. What changes have you observed in Tashkent?
7. What have you heard about the traffic o f  Tashkent in future?
8. Is there a Metro station near your house?
9. D o you live in a newly built district o f  Tashkent?
10. What means o f  transport do you use while going to your place o f
work.
11. What places o f  interest do know in Tashkent?

XIV. Диалогам роллар буйича укинг:

A: Is it your first visit to Tashkent?
B: Yes, it is.
A: I’m sure, you have also been to Samarkand and have seen the
sights o f  it, haven’t you?
B: Yes, I have.
A: What struck you most o f  all in Samarkand?
B: Registan did. I was greatly impressed by its architecture.
A: W ell, and what can you say about the architecture o f  Tashkent?
B: Oh, I think it’s an interesting com bination o f  modern style and
national tradition.
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XV. К^йидаги суз бирикмаларини ишлатиб A Visit to Samarkand, 
The Traffic in Tashkent \икояларини тузинг:

I was struck by;
the architecture o f  Samarkand; 
historical monument; 
the modern architecture of; 
the Palace o f  Friendship; 
the traffic is heavy; 
the streets are full o f  life; 
one-way traffic; 
two-way traffic;

it is difficult to get through; 
the increase o f  private cars; 
to go by bus; 
to take a tram; 
to go on foot; 
to be situated; 
to be reconstructed; 
to find out;
to be com pletely changed; 
the suburbs o f  Tashkent.

Мустацил иш учун вазифалар

XVI. Бажарилаётган иш-х,аракатии тугалланиб булганлигини 
курсатиб, намунага к,араб маищни бажаринг:

Н а м у н а :  The letter is still being typed.
The letter has already been typed.
1. The house is still being built.
2. The dictation is still being written.
3. The report is being made.
4. The students are being examined.
5. The book is still being read.
6. She is being sent to England.

XVII. Узбек тилига таржима дилинг:

1. Many new houses had been built in this town before we cam e to 
live there.
2. An opening speech has been made by Mr. Brown.
3. He asked me if  he had been invited to the party.
4. The project had been ready by Monday.
5. M uch attention has been paid to the further improvement o f the 
living conditions.

XVIII. Феълларни керакли замонда аник ёки мажхул нисбатда
куйинг:

1. The experimental laboratory (to build) by 1990.

207



2. He (to agree) to take part in the research work after he (to find 
out) that it (to connect) with the improvement o f ecological situation o f  
(he town,

3. After the dictionaries (to bring) we (to begin) translating the 
book.

4. My invitation (to accept) with pleasure by them today.
5. Many new houses (to build) in our town every year.

Revision Exercise

TH E PASSIVE VOICE

Passive Constructions га а\амият бериб гапларни таржима цилинг:

1. His works are often referred to in scientific papers. 2. The expedition  
will be sent to Central Asia next year. 3. The lecture on chemistry was 
attended by many students. 4. The rate o f  corrosion is greatly innuenced  
by temperature. 5, The first scientific researches were follow ed by 
experimental work. 6. Great attention is paid to the growth o f  heavy 
industry in the Urals. 7. The chem ical properties o f  chromium are greatly 
affected by the carbon content. 8. The automatic machine had been much 
worked at before it was put into operation. 9. The tourists were shown not 
only the center o f  the capital with its famous palaces, but also its new  
districts. 10. Difficulties are often met with in solving scientific problems.
11. Tsiolkovsky’s works on a theory o f  cosm ic flights are often referred to 
by many scientists o f  the world. 12. The operation o f sem iconductor  
devices is greatly affected by temperature. 13. Gold has been known since 
earliest times and has always been highly valued as a metal for ornament.
14. Throughout the physical training the astronauts are taught variety o f  
special subjects.

LESSON 15.

Let’s Speak English
Грамматика. The Sequence o f  Tenses (Замонлаар мослашуви) 

Direct and Indirect Speech (Кучирма ва узлаштирма гаплар) 
Матнлар устида ишлаш:
Text A: Before the symposium
Text В: Conversation practice (possible variations)
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E X ER C ISES, GRAM M AR NOTES, TEXTS

LEST’S SPEAK ENGLISH

I. Диалогни тугри оханг билан ук,инг:

'Is there а , bookcase in your .sitting-room? y es , there ,is.
'Are there any , books in it? ,Yes, quite a lot.
'How ,many are there? I 'don’t know. I 'haven’t counted them. And 

'where’s the ,window in the room9 On the 'left o f  the ,piano.
'What is there 'under the ^window? A ,radiator. 'Can you , see it?
,N o , I ,can ’t. 'Why 'not? Because it’s behind the ,sofa.

И. Сузларнинг узагини аницланг ва таржима дилинг:

L ondoner, a llow ance, unpleasant, determ ination , constructor, 
distance, rearrange, generally, discovery, m ovem ent, spicialist, special, 
readiness, useful, equalise, density, classify, advantageous, m otionless,

Грамматика

The Sequence of Tenses

Инглиз тилида эргаш гапнинг кесими бош  гапнпнг кесимига 
боглик, булади.

Агар бош гапнинг кесими ,\озирги ёки келаси замонда келса, 
эргаш гапнинг кесими исталган замонда ишлатилиши мумкин.

Масалан:

Не knows 
(will know) that

you are busy У сизнинг бандли- 
гингизни билади.

you were busy У сизнинг банд бул- 
ганлигингизни билади.

you fee fewsy У сизнинг банд бу- 
лишингизни билади.

Агар бош  гапнинг кесими утган замонда келса, эргаш гапнинг 
кесими албатта утган замондан бирида келади ва замонлар мослашу- 
ви коидасига а мал килади:

1. Агар эргаш гапдаги иш-^аракат бош гапдаги иш-х,аракат б и 
лан бир пайтда содир булса, эргаш гапнинг кесими Past Indefinite 
(Past Continuous) да ишлатилади ва узбек тилида хрзирги замон  
шакли билан таржима кили над и:
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She said thai she worked at the factory.
У узининг :!аводда ишлашини айтди.
2. Агар эр п  ш гапдаги иш-х,аракат бош  гапдаги иш -\аракатдан  

аввал содир булган булса, эргаш гапнинг кесими Past Perfect шак- 
лида берилади, узбек тилида утган замон к,илиб таржима к,илина- 
дн: Не said (th£it) he had worked at the factory.

У узининг здводда ишлаганлигини айтди.
3. Агар эргг ш гапдаги иш-х,аракат бош гапдаги иш -\аракатдан  

кейин содир б>ладиган булса, эргаш гапнинг кесими Future-in-the 
Past ишлатилади. Унда 1-шахс учун ёрдамчи феъл should, долган 
шахслар учун v/ould ва феълнинг инфинитив шакли to юкламаси- 
сиз ишлатиладг.

Не said that he would work at the factory.
У узининг з!водда ишламок,чилигини айтди.

Direct and Indirect Speech
Узгалар нутк,ини айнан сак^анган х,олда берилиш и кучирма ran 

(D irect Speech) дейилади. Нутк, мазмуни сак^анган \ол да  эргашган 
к̂ ;шма ran к,илиб берилиши узлаштирма ran (Indirect Speech) д ей и 
лади.

Direct Speech Indirect Speech
He says, “ I shall do this work”. He says (that) he will do this work.

Кучирма гапни узлаштирма гапга айлантирганда замонлар мос- 
лашуви кридаслга амал к,илинади. Агар бош  гапнинг кесими утган 
замонда келса, кишилик, эгалик олмошлари ва айрим сузлар узга- 
ради: this-that, these-those, now -then, to-day-that day, to-m orrow- 
the next day, yesterday-the day before, ago-before, here-there ва бош - 
калар.

Сурок, гапларни (умумий сурок^) узлаштирма гапга айлантирган
да, тулдирувчи эргаш ran бош  гапга if (whether) “агар” ёрдамида, 
махсус сурок, гаплар эса, who, which, whose, when, why, how many 
билан богланадм.

Direct Speech
He asked me, “ D o you know
the way to the station?”
He asked me, “Where do you
live?”

Буйрук, майли ишлатилган кучирма гапдаги феъл узлаштирма 
гапда инфинитивга айлантирилади.

Indirect Speech
Не asked me if (whether)
I knew the way to the station. 
He asked me where I lived.
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Агар кучирма гапда буйрук, о \ан ги  берилса, кучирма гапдаги to 
say феъли узлаштирма гапда to tell ёки to order (буйрук,)га айланти- 
рилади.

Агар кучирма ran илтимосни англатса, to say феъли to ask (сура- 
мок,, илтимос к.илмок,) булиб узгаради.

Direct Speech Indirect Speech
He said, “D o it for m e” . He asked to do it for him.

Ш.Куйидаги гапларни узлаштирма гапга айлантиринг:

Не says: “ I live in Tashkent” .
Ann said: “ 1 was in England with a group o f  students.
The man said: “ I am very busy today”.
The teacher said: “We shall finish the lesson in five m inutes.”
The girl asked: “Where is the map o f England?”
“Can your friend show me M oscow on the map?” the teacher asked. 
“What is your nam e?” she asked me.
“The students can’t read German w ell” , the teacher said.
“ May I invite N ick to our house?” Pete said.
“ I couldn’t watch TV yesterday” — my sister said.

IV. Замонлар мослашувига амал килиб гаплар тузинг

Не says that
he (to live) in M oscow  
he (to be absent) at the lesson  
he (to invite) his friends 
he (to be glad) to see me

She said that
she (to go) to the camp 
she (to go) to the mauntains 
she (to rest) in the village 
she (to be) 20 years old

He asks us if 
(whether)

we (to be busy) now
we (to go) to the library tomorrow
we (to inform) him about the students conference
we (to miss) the lessons

She asked me
when I (to be) at home
where my friend (to live)
why Sasha (to like) to visit his aunt

211



V. Гапларни богловчилар билан тулдиринг ва узбек тилига 
таржима к,илинг:

\ Г»lie asked :ие ! had been in Samarkand.
2. i le told me ... he c o u ld n ’t go  to the library that day.
3 1 asked my friend ... she was in a hurry.
4. The scientists say ... they can distinguish these objects.
5. The astronomers say ... we shall know more about Mars soon.
6 The engine ei says ... they can increase the speed o f  cars.
7. [ be cosm cnau t o a v s .. he will take part in this space flight.
8. l ie said ... his hobby was to collect minerals.

VI. Диалогам уцинг ва гапириб беринг:

Pete M eets Mike

Pete: Hallo, Mike.
Mike: Hallo, Pete. 1 am glad to see you. H ow  are you?
Pete: Very well, thank you. And you?
Mike: Fine, ta a n k y o u .  H ow  is Lena?
Pete: !'m a fn id  she is ill. The doctor says she must stay in bed for 
two weeks more, She is afraid to be behind in her studies at the University. 
Mike: Oil. I’m sorry to hear that.
Pete: Where are you com in g  from?
Mike: From he University.
Pete: So la t e ’
Mike: We had students conference.
Pete: Oli, 1 sc e.
Mike: M o t lu r  is waiting for me for dinner. G o o d -b y e ,  Pete.
Pete: G ood -b ye .

Vi l ,  Тулдируьчи эргаш гапнинг кесимини замонлар мослашуви 
коидасига мувофик, узгартиринг:

I Mike sa i;1!hat he often (watch TV).
2. Ann said that she always (forget) som ething  at hom e.
3, She remembered that they (leave) for Samarkand.
4 We know hat the boy (be interested) in history.
5 Make sa.vs that he (collect) English newspapers.
6. I he teacher thought that those boys (live) in the nearest village.
7. 1 think t n a  Ann (help) her parents about the house.
8 Jonn said that he som etim es (rest) there.
9. 1 knew t lu t  they (like) that beautiful garden.
10. We know that the children (study) the life o f  birds.
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VIII. Гапларни тулдиринг ва таржима дилинг:

1. I said that they (to live) in London.
2. We thought that she (to work) at the hospital.
3. M other was sure that she (to see,) my friend.
4. They forgot that they (to discuss) the question.
5. The collective farmers told us that they (to plan) u< piant fruits.
6. Pete remembered that he (to be) absent at the lecture.
7. I decided that we (to com e) to the party.
8. They told us that they (to visit) our plant.
9. I was sure that I (to rest) in the country
10. We were afraid that we (to be late) for the train.

IX. Гапларни замонлар мослашуви коидасига биноаи тулдиринг:

1. to cook M other said that she ... dinner.
2. to arrive 2. The people told me that the train ...
3. to decide 3. I was sure that you ... to stay in the village.
4, to melt 4. The boys said that the ice ... .
5. to take care 5. The old wom an said that she ... o f  Ann.
6. to get 6. She told us that ali o f  them  ... wet through.
7. to spend 7. We were sure that Nick ... his holidays in the camp

last summer.
8 to take part 8. She said that she ... in the -/ork.
9. to meet Ann told that she ... the doctor on her way hom e.
10. to promise I knew that he ... not to touch your books.

X. Тулдирувчи эргаш гапнинг кесимини замонлар мослашуви 
к,оидаси буйича тугриланг:

1. The teacher said he (to receive) a letter from his friend,
2. I knew that the Petrovs (to live) in M oscow.
3. H e forgot that he (to lose) his pencil.
4. Mary' remembered that she (to put) the book on the top sb df .
5. W e thought that they (to invite) you,
6. He said that he (to plant) an apple-tree near the windows,
7. The w om an  said that she (to buy) a new coat
8. The m an told us that he (to be) in England.
9. The villagers told us that they (to gather) a lot o f  a p lk s  last year.
10. I told Mike that I (to receive) a “five” in English,



XI. Байналминал сузларни алфавит тартибида айтинг:

laboratory, symposium, interest, control, effect, organization, abstract, 
discussion, information, centre, organize, residence, ecology, com m ittee, 
problem, natura , plan, publish, section, hall, special.

XII. Ажратилган сузларнинг маъносини лугатдан топинг ва 
гапларни таржима к,илинг

1. I have no connection with them.
2. It is connected very simply.
3. We discussed all problems connected with it.
4. Line connecting two points is AB.

XIII. JlyFaT ёрдамида “to take” сузининг суз бирикмалари билан 
келгандаги маъносини аник^ланг

1 .to take р а л ; 2,to take examination; 3.to take some disciplines; 4.to 
take up modern technique; 5. to take the fist place.

XIV. Феълларнннг турри ёки нотуррилигини лугат ёрдамида аникданг
ва таржима дилинг

to locate, to com e, to act, to meet, to provide, to build, to take, to 
speak, to open, to effect, to need, to do, to see.

Суз ва суз Еирикмаларини ук^инг ва эсда сак/шнг.

[pa:,tisipant]
[^tfeaman]
[,fa:ka:st]
[ik^bd^ikal]
['eap9,Iu:Jn]
[,aebstraekt]
[pra,si:dirj]
[a.kam^deifn]
l,rezi,denjal]

participant
chairman
forecast
ecological
air pollution
abstract
proceeding
accom odation
residential areas

катнашчи 
pa и с
аввалдан айтиш  
экологик
х,авонинг ифлосланиш и
конспект
тезис
квартира, яшаш жойи  
а\оли  яшайлиган туманлар.

Text А

XV. Матнни ук>инг ва уни лурат ёрдамида таржима килинг

BEFORE TH E SYM PO SIU M  

The Laboratory o f  Environm ental Studies is now occupied  by
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international ecology sym posium .Am ong the participants we see very 
many foreign guests who have com e here specially for the occasion. Let’s 
see who is who.

Rustamov, the chairman o f the Organizing C om m ittee, interested in 
forecasting the needs o f a big city and ecological problems connected with 
it.

Prof. S. Orlov — a member o f the State Committee for the Control o f  
Natural Environment, does much ecological research on health effects o f  
air pollution.

Prof. Thom as Clark — in charge o f  a research team studying water 
pollution problems.

The symposium will take place between the 5 th and 10 th o f  June. 
The theme o f the symposium is to be “Man and the Environment”. Those 
giving papers are asked to supply short abstracts (main ideas in a speach) 
to the programme Com m ittee that plans to present to present every 
participant with abookof abstracts before the opening o f  the symposium. 
All the papers accepted for the symposium will be published in the 
symposium proceedings.

The major part o f the programme will be devoted to sectional meetings. 
The information office and the travel office will be located in the main 
building o f  the Science Center. The accom odation (place to live) will be 
provided in the students hostel. A bus tour round Tashkent will be arranged. 
The participants o f  the symposium will have an opportumity to fulfill 
not only a busy schedule but also to visit theatres, m onum ents, and new 
residential areas.

XVI. Куйидаги суз бирикмаларини матндан топинг:

катнашувчилар орасида; чет эллик ме\монлар; у билан б о м а н -  
ган; экологик текшириш; симпозиум очилиши олдидам; маъруза- 
ларнингасосий мазмуни; ба^сларда; кун тартибинингасосий кдсми; 
симпозиум катнашчиларининг имкониятлари.

XVII. Суз бирикмаларини таржима кдлинг:

water pollution problem, for the occasion, in charge o f  a research 
team, will take place, a book o f abstracts, be happy to Wellcome, sectional 
meetings, the main building, accom odations, those who intend to take 
pail.

XVIII. К,авс ичидаги сузлардан танлаб мосини цуйинг:

1. Am ong (this, there, those) participating we see many foreign 
guests who have com e here.
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2 We are intt rested in firecasting the needs of a big city and ecologoca! 
problems (related, associated, connected) with this problem.

3. The symposium (will be housed, will take place, will be) between 
die 5th and 10th o f  June

4. We shall also (be happy ic  welcom e, to tell some words o f  greetings, 
:o greet) those who intend (to have part, to be, to report, to take part) 
in the d iscussion>.

XIX. Икки! адан булиЗ ишлакг ва саволларга жавоб беринг:

1. What sciei tists have com e to the congress7
2. W ho is the chairman o f  the Organising Com m ittee at the congress?
3. What problems are to be solved at the congress?
4 .In what way are the participants asked to present their reports?
5. What can you tell about their cultural programme?

XX. Инглизча суранг ва жавоб беринг:

1. Симпози>мга келган мехмонлар химлар зди?
2. Сиз ме\монларни цаидай табриклайеиз?
3. Олимлар маърузаларини сиз кдндай тарцатасиз?
4. Симпозиум кртнашчилаоини сиз к.аерларга олибборасиз?

XXI. Диалогни роллар буйича укинг:

А. 1 am going to the Congress to B. What congress is it?
V.O-COW.
•Y It is an international e c o ’ugy B. W hat p r o b le m s  w ii! be 
..ongress. disscussed there?
A. The main pro!: lem is the problem B. W iil you take part m the 
o f  water pollution. dissension?
A.. Yes, 1 am going to make a report. B. Are you in c lu d ed  in the  
We have rather important resuits proceeding? 
m our laboratory.
A. Y e s , 1 arr. I 'v e  g o t th e  
programme already.

fe x t  Б

XXlT. Диалогни уцинг ка таржима цилинн 

CONVERSATION PRACTICE  

A: May I introduce a friend o f  mine to you? He is doing research into
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the problems o f soil pollution. He has used some new technique which 
m inim izes experimental errors.
B: Yes, that’s why I’m here with you today. I’m going to share som e 
experimental data o f my research.
A: Have you studied the biologocal consequences o f  soil contamination? 
B: N j , it’s beyond my research.

XXIII. Ушбу гаплар ёрдамида кдс^а хикоялар тузинг:

1. You are establishing contacts with a group o f students from an 
Engish Polytechnical Institute. You know you work in the same feild. 
Som e o f  the students you met before.
2. Imagine you are taking part in the symposium on environmental 
problems and making a speech.
Vou are: a) member o f the Organizing Com m itee making an opening  
(closing) speech; b) an environm ental engineer doing antinoise 
pollution research; b) a journalist; c) a member o f  the State Commitee 
for Environmental Protection. What is your programme for the
protection o f the environment.
Уз-узингизни текшириш учун вазифплар.

XXIV. Саволларга тугри жавобни танланг:

1. How do you do, Mike? I am 
glad to w elcom e you in our 
country. When did you arrive?

2. Have you studied the problem 
o f  the biological consequences 
o f  soil contamination?
3. May I introduce you to a 
friend o f mine? He is interested 
in your problem.
4. I’ve heard you have got some 
interesting researsh results at 
your laboratory?
5. W h ere d o e s  th e  w ord  
“ecology” com e from?

1. Yes, the results we have obtained 
are rather important and unwaited. 
I'll report them , when I’ll have an 
opportunity.
2. i shall be very' pleased. I’ve heard 
a lot about your friend and I’ve read 
his article.
3. It com es from the Greek word 
“оч.os" which means “house” .

4. How do you do, John? I am also 
glad to see you again. We have 
arrived yesterday.
5. N o , it’s beyond my reseach.
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XXV. Kj 4идаги берилган сузларнинг мосини нуцталар 
урнига куйинг:

consequences, protection, guests, part, are establishing, accepted.

1. We ... contacts with many foreign countries.
2. The b io log ica l... o f  soil contamination is not enough studied.
3. Our programm for the ... o f  the environment was listed in details.
4. Many foreign ... were present at the conference.
5. All papers .. for the symposium will be published.
6. The major o f the programme will be devoted to one o f  the most 

important question o f present time.

XXVI. Мгтндаги сузлардан фойдаланиб ушбу гапларии 
таржима кдпинг:

1. Дустимни Сизга таништиришга рухсат берсангиз. 2, Сиз симпо- 
зиумда маъруза билан к,атнашишингизни эшитдим. 3. Мен сизларни 
узим нинг энг охирги тадкикртларим билан таништирмок.чиман.
4. Булар менинг илмий ишларимдан ташк^аридир. 5. Сиз уз изланиш- 
ларингизда табгатни м у\оф аза кдпиш \ак,ида нималар кдлдингиз?

XXVII. Янги суз ва ибораларни таржима килинг ва уни роллар
буйича ук,инг:

AT TH E AIRPORT

I

А: — Excuse me, are you Mr. Russell Brundon, the sociologist from 
London?
B: — Yes, I im .
A: —- Let me introduce myself. I’m a representative o f  the Organizing 
Com m ittee. VIу name is ...
B: — How do you do, Mr (M rs...)?
A: — How do you do, Mr. Brundon? Glad to meet you. Y ou’re the 
Head o f  the JN E SC O  group, aren’t you?
B: — Quite light. The group is waiting for you over there.
A: — How was the flight?
B: — Everything was wonderful.
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II

А: — (the representative o f  the organising com m ittee)
B: — (the guide)
A: — G ood morning, ladies and gentlem en. W elcom e to Uzbekistan 
B: — Let me introduce Mr. Bernard from Bern, Switzeland, Professor 
o f  Linguistics and a well known writer as well.
A: — Happy to meet you.
What language do you speak, Mr. Berg?
Mr. В: — I speak German, English and a little French.
A: D o you speak Russian?
Mr. B: — Unfortunately, I d on ’t. If I had the chance I’d be glad to 
learn it.
A: — H ere’s your luggage. Would you, please, count your pieces o f  
luggage? Bags, suitcases, parcels, boxes-thirty pieces in all. Attention, 
please. Ladies and gentlemen. You are requested to go to Exit 3. Come 
along and o ff we go. The bus is waiting for you. It will take you to the 
hotel.

Мустакил иш учун вазифалар

XXIII. К^уйидаги матнларни ук,инг ва талабаларнинг илмий анжу- 
манида ушбу ибораларни куллаб маъруза к,илинг, 

савол -жавобларда цатнашинг:

WE ARE T H A N K F U L  ТО THE O R G A N IZ IN G  COM M ITTEE

Professor N . : Let me take, if I may, one or two minutes more. I am  
sure all the participants will join me in expressing the deepest gratitude to 
the Laboratory' o f  Environmental Studies for arranging this symposium. 
Particular thanks must go to the members o f  the Organizing Com m ittee 
who spent many hours planning the symposium and anticipating our 
needs, in order to make our visit so very pleasant.

The symposium has given us sufficent food for thought. The free 
interchange o f  op in ions has been made possible by the excellen t  
interpretation services. I therefore move (suggest) that we all express 
our thanks to the interpreters who have helped us so much and ensured 
the sm ooth (free from difficulties) working o f  the symposium.

C L O SIN G  SPEECH

Ladies and gentlem en, I would like to thank you for joining in our 
discussions.
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We certainly haven't solved the world’s environmental problems by 
any means but we've had a very' helpful exchange o f  points o f  views The 
laws o f  nature do not depend on national frontiers. Science knows no 
national boundaries (frontiers) and its development becom es faster due to 
international cooperation. We work in different countries but in the same 
or very similar fields and it often occurs that in one country we use the 
results obtained n another country'.

I wish you a 1 a very pleasant time during your stay in our city and 
success in your work for the welfare (benefit) o f  mankind.

1 now declare the symposium closed.
Thank you and good luck to all o f  you.

XXIX. Куйидаги саволларга матндан жавоб топинг ва укдонг:

1 What world’s environmental problems have you managed to solve
at the congress?
2 What word; can you close a congress with?
3 How can y ou express your deepest gratitude?

XXX. Матн мазмунига к,араб сарлав^аларни кетма-кет 
жойлаштиринг:

1 Programme o f  the Congress.
2 Closing Speech.
3 Organizing C om m ittee Work.
4 Opening Speech.

XXXI. Ушбу мавзулар асосида маълумот тайёрланг:

1. Тайёргарлик ишлари (м е\м онларни таклиф этиш , кун тарти-
бини т у зи т . мех1монларни жойлаштириш).
2. Симпозиум очилиши.
3. Маърузаларни тинглаш ватахдил кдгсиш.
4. Раиснинг охирги сузи.

L E SSO N  16

Let’s Speak English
Грамматика; The Participle (Сифатдош ) The 
Participial Constructions 
Матнлар устида ишлаш
Text A. International Congress o f  Biochemistry. 
Text B. Space Science.
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

LET’S SPEAK ENGLISH

I. Диалогни тугри ох,анг билан ук,инг:

A FTER N O O N  TEA.

'Good afternoon , ,Mrs. W hite, 'how 'are you? 'Very well indeed, 
, thank you, and 'how are 'you? 'Quite ,well, , thank you. 'W on’t you 'sit 
, down ... Ex,cuse m e, , please. I 'think 'that’s my 'n iece  at the , door. 
H al'lo ,, Betty, ,dear. I’m ,so ,glad to , see you. You ,do look ,well. I 'don’t 
think you’ve 'met .each other be, fore. 'Let me introduce you. 'This is my 
'n iece, M iss ,Smith. Mrs. , W hite,, Mr. White. 'How do you ,do ... ? 'How 

do you ,do. And 'now let’s 'have som e ,tea, 'How' do you 'like your ,tea, 
Mrs. ^Vhite, , strong or ,weak? 'Not ,too,strong, , please and 'one lump 
o f ,sugar. ,1 ,like my , tea 'rather 'sw eet, but my 'husband pre.fers , his 
w ith ou t,sugar.

II. Куйидаги сузлар ^айси суз туркуми эканлигини aiiHtyiaiir:

Fam ous, historic, assistance, various, successfully, dissertation, 
performance, unity, navigate.

Difference — to differ — to differentiate — differential; equal — 
equally — to equate — equality; to com bine — com bination.

Грамматика 
The Participle (Сифатдош)

Сифатдош феъл негизига -ing кушиш билан ясалади, унда си- 
фатлик ва феъллик хусусиятлари бор.

Сифатдош нинг куйидаги шакллари бор:

Forms o f  Participles Active Passive

Present asking being asked

Past — asked

Perfect having asked having been asked
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The Present Participle Active (Participle I)
гапда аник^овчи ва \о л  вазифасида келади. Узбек тилида -ёт- 

ган, -диган, -и(5, -гач цушимчаларини олган сифатдош га ёки ра- 
вишдошга тугри келади ва \озирги  замон сифатдош и дейилади.

The man making a report is the 
head o f  the laboratory (аник,- 
ловчи).
Coming hom e from the co n 
ference I bej;an to analyse the 
new data (\o .i).

Маъруза к,илаётган киши тажри- 
бахона мудири.

К он ф ер ен ц и ядан  уйга келиб, 
мен янги далилларни тах^ил 
^илдим.

The Present Participle Passive куйидаги шаклга эга: being +  Past 
Perticip ie.У узбек тилидаги маждул нисбатдаги сифатдош га тугри 
келади, гапда аник,ловчи ва )̂ ол булиб келади.

The large house being built in 
our street is a new school. 
Being heated magnetized steel 
loses its magnetizm.

К учам изда цурилаётган катта 
бино-янги  мактаб. 
Магнитланган темир иситилган- 
да тортиш кучини йукртади.

The Past Participle (Participle II)

Participle П тугри феъллардан ясалса, феъл негизига -d ёки -ed 
кушимчаси кушилади (to ask -asked, -asked).

Нотугри ф«ълларда крида буйича феълнинг узаги узгаради: (to 
write — wrote -■ weitten). Ушбу дарсликнинг охирги бетида нотугри 
феъллар ж адваж  бор .Participle II гапда аниьуювчи, \ол  вазифасини 
бажаради ва утган замон сифатдоши дейилади.

The translated text was about 
the space (аникдовчи)
When asked he answered in the 
affirmative (\ол)

Таржима к,илинган матн ф азо  
тугрисида эди.
Ундан сураш ганда, у иж обий  
жавоб берди.

The Perfect Participle Active куйидаги шаклга эга: having +  Past 
Participle.

У асосий феъл ифодалаган иш -\аракатдан аввал содир булган 
иш -\аракзтни курсатади, узбек тилига равишдош орцали берилади, 
гапда купинча \о л  вазифасини бажаради.
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Having read the book I gave it Китобни укиб булгач, мен уни 
to my friend (\о л ) дустимга бердим.
Having come hom e I saw the Уйга келиб, эш ик очик^игини  
door opened (хщ ) курдим.

The Perfect Participle Passive куйидаги шаклга эга: having been  
written. Узбек тилига сифатдош бирикмаси ор^али берилади. Купинча 
гапда \о л  вазифасида келади.

H aving been given all th e
instructions the teacher left the 
laboratory (дол).
Having been copied out the text 
the students left the room  
(\on).

Хамма курсатмаларни бергандан 
кейин ук,итувчи тажрибахонадан 
чик^иб кетди.
М атнни кучириб булиб, талаба- 
лар хонадан чик,иб кетдилар.

The Absolute Participle Construction:

Бу конструкция умумий келишикдаги от ёки номинатив кели- 
шикдаги олмош ва сифатдошдан тузилади. Сифатдошли абсолют кон
струкция гапда \о л  вазифасини бажаради, узбек тилига пайт, сабаб  
эргаш ran булиб таржима кдлинади:

The professor being ill, the П роф ессор касал бу'лгани учун, 
lecture was delayed. маъруза колдирилди (сабаб эр 

гаш ran).
Everybody having come, they Хамма келиб булгандан сунг, 
proceeded with the experiment, улар тажрибани давом эттирди-

лар (пайт эргаш ran).

III. The Present Participle нинг керакли шаклини цуйинг:

... English, she began to study French.
(И нглиз тилини урганиб булиб, у ф арангтилини ургана бош ла-

ди).
having learned; being learned; learning.

“Having translated the article I went to the Institute”miHr TjrpH 
таржимасини топинг:

Макрлани таржима килаётиб, мен институтга кетдим.
Макрлани таржима к,илиб булгач, мен институтга кетдим.
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The Present Participle ишлатилган гапни топинг:

He has been reading since morning.
Reading muc i on the problem he decided to make a report.
Having read much on the problem he made an interesting report.

The Present Participle ишлатилган гашш топинг ва таржима дилинг:

1. My friend jolved a very difficult problem.
2. The problem solved by my friend is very difficult.
3. My friend was solving a very' difficult problem yesterday at 5 o ’clock.

The Present Participle ишлатилган ганки топинг ва таржима дилинг:

1. She translated the text.
2. Solving a problem he made many mistakes.
3. We saw the house built many centuries ago.

“Менга китобни бериб, у уз столига як,инлашди” гапига мос тар- 
жимани топинг:

1. Не gave rrea  book and came up to his table.
2. He came up to me and gave me my book.
3. Having gi*'en me the book he came up to his table.

... from the Institute he left for Samarkand” гапини керакли си 
фатдош шакли билан тулдиринг. (Ннститутни тамомлагандан сунг у 
Самаркандга кетди).

having graduated; being graduated; graduating.

“Having been translated into many languages, the book became known 
everywhere гапининг тугри гаржимасини топинг:

1. Китоб куп тилларга таржима килиниб булгач, у жуда омма- 
лашди.

2. Китоб куп тилларга таржима к,илинди ва жуда оммалашди

IV. Сифатдош шаклларини аник>ланг ва узбек тилига таржима
Килинг

1. The falling water has kinetic energy.
2. The large house being built in our street is a new school.
3. The translated text was about the space.
4. Having read the book I gave it to my friend.
5. Having been given all the instructions the teacher left the laboratory.
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V. The Absolute Participle Construction ишлатилган ran 
булакларини узбек тилига таржима дилинг:

1. The question being too difficult, no one could answer it.
2. Everybody having com e, they finished the experiment.
3. All the preparations com pleted, they could start.
4. Writing a letter to him I thought o f  his last report.
5. W hile working at the laboratory, the students helped each other.

VI. Participle ва Participle Construction ишлатиб гапларни инглиз 
тилига таржима к,илинг, сунг таржимани текширинг:

1. Биз Кюрини радиактивлик хрдисасини кашф калган олим 
сифатида таниймиз. 2. Лодигин куп сонли тажрибаларга бор пули- 
ни сарф килгандан кейин, деярли пулсиз к,олган эди. 3. Физик \о д и -  
салар уртасидаги узаро богликушк муносабатларини анику1аб чик;- 
к,андан кейин, х,озирги замон физикаси бу муносабатларни тал^ин 
к.илишга хдракат кдлади. 4. Ишончсиз асбоблар билан улчангани учун 
натижалар нотугри эди. 5. И нсон томонидан яратилган х,амма ма- 
шиналар энергия “йукртиш ” хусусиятига эга, бу энергия ишкдла- 
ниш туфайли фойдасиз иссик^икка айланади. 6. Астрономияда \атто- 
ки Ер ва Куёш каби куп сонли жисмлар материал заррачалар хдлида 
каралиши мумкин.

Гапларнинг таржимаси:

1. We regard the Quries as having discovered the phenom enon o f  
radiactivity.

2. Lodygin was practically without m oney, having spent all he had 
on his numerous experiments.

3. Having established relations o f  interdependence among physical 
facts, modern physics tries to interpret these relations.

4 .Having been measured with unreliable instruments, the data were 
incorrest.

5. All the machines that have ever been built by man have some 
energy “loss”, that energy being converted into useless heat due to friction.

6. In astronomy even vast bodies as the Earth and the Sun can be 
treated as material particles, their actual dem ensions being negligible 
compared with their mutual distance.

VII. Матида ишлатилган байналминал сузларни алфавит 
тарзида куйинг:

international, congress, aspect, cerem ony, session, plenary, concert,
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sym phony, orchestra, program, sym posia, contribution , assem bly, 
meetings, apparatus, moderm, different, informative, short, adresses, 
delegates, president, display.

VIII. Университетда урганаётган фанлар номларини 
транскрипцияда ёзинг:

mathematics chemistry, biology, geography, history, philosophy, 
econom y, algebra, biochemistry, foreign language, mineralogy, optics, 
probability theory.

IX. Узаги бир хил сузларни танланг ва лугат ёрдамида 
таржима килинг:

to found, occupation, populated, foundation, situate, to occupy, 
founder, situation, to populate, situated, populated, occupied.

X. Давлатларнинг номларини транскрипциясини лугатдан 
топинг ва ук,инг:

Iran, Turkey, Afganistan, China, The USA , Belgium, Lebanon, 
Hungary, PolanJ, Finland, Norway, Japan, India, Chile.

Суз ва суз Сирикмаларини укинг ва эсда сак^анг.

registered [ /e d 3istad] к,айд этилган
assemly hall [9xsembli] мажлислар зали
subsequent spea<er [,s\bsikwent] асосий булмаган маърузачи
sim ultaneous translation [simal^tenjas] синхрон таржима
pre-print кучирма (босиб чик,арилган)
available [a,veilibl] ишлатишга тайёр

Te x t  Л

XI. Матнни укдонг ва таржима к,илинг:

IN T E R N A T IO N A L  C O N G R E SS O F BIO CH EM ISTRY

The Interne tional Congress o f  Biochemistry was held under the 
presidensy o f  1 he Uzbek A cadem ician . The num ber o f  registered  
participants was larger than at any previous congresses and it seem s that 
each congress altracts more and more workers who are interested in one 
or many aspects o f  the broad subject o f  biochemistry.
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The congress held its opening cerem ony in the impressive Palace o f  
Sports. The main congress was held in the large assembly hall o f  the 
University. The scientific programme included a series o f plenary meetings.

The main speakers were allowed up to 40 minutes to develop their 
subject and subsequent speakers to 15 minutes. The arrangements for 
simultaneous translations in these meetings were excellent. Pre-prints o f  
the main congress lectures were available to particinants before the meeting.

There was a useful display o f  scientific apparatus and a modern books 
exibition dealing with all aspects o f  biochemistry.

Most o f  those attending the congress were accomadated in the student 
quaters o f  the University. There were series o f  interesting tours arranged 
by the Organizing Com m ittee. Prof. Green closing the plenary session  
marked a number o f reports made by the Uzbek scientists. This was 
followed by a number o f  short adresses o f  appreciation by delegates from  
several countries, after which the president closed the proceedings and 
formally announced that the next congress would be held in N ew  York.

XII. Матндан куйидаги ибораларнинг таржимасини топинг:

балким; бирор нарса билан к.изик.мок*; очилиш тантанаси; асосий  
маърузачилар; синхрон таржима; бирор нарса билан шугулланмок; 
иштирок этувчиларнинг купчилиги; конгресснинг ёпилиш мажли- 
си; кейинги конгресс Н ы о-И оркда утказилади.

XIII. Кдвслар ичида берилган сузларни маъносига кура ишлатинг:

The number registered participants was larger than at any (first, 
past, recent) congress.

The plenary session was followed by the (lecture, report, concert) 
Most o f  those (visiting, com ing, attending) the congress were from  
Tashkent.

The president (put an end, closed, finished) the proceedings.

XIV. Иккитадан булиб ишлаб, саволларга жавоб беринг:

1. What congress was held?
2. What questions were followed after the plenery session?
3. How many minutes were allowed to the main speaker?
4. How was the simultaneous translation arranged?
5. With what aspects o f  biochemistry do you deal with?
6.Where were the participants o f  the Congress accomodated?
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XV. “Конгресснингочилиши”, “Конгресснингдастури”, 
“Конгрес снинг охирги иш купи” х;ак,ида инглиз тилида 

гапириб беринг:

XVI. Иккитадан булиб мулок,от к,илинг:

A. D id  you  a tte n d  th e  
Biochemistry Congress?
A. — It’s pity. Prof. G. E. Green 
opened the congrees with a very 
interesting lecture.

A. — How со  you appreciate 
this lecture?

B. Yes, I did. But I was late at the 
opening ceremony.
В. — I know it. I’ve got a printed 
copy o f his lecture. I’ve read it.

B. — Well, I suppose Prof. G reen’s 
information is very important for 
th e  fu tu re  d e v e lo p m e n t  o f  
biochemistry.

Диалогларни ук,инг, к,ийин сузларни лугатдан топиб таржима кдпинг. 
Диалогни роллар буйича ук,инг:

A post-gradu ite student wants to point out some details with his
superviser

Post-graduai:e student: International? G ood evening. I want to book  
a call to M oscow for 10 p. m. My name is Petrov.
Operator: — What number do you want in Moscow?
St.: — N ine-tw o double three -o , eight -o.
O. — D o you want to make it personal?
St.: — N o. I . ust want a station-to station call.
O. — One im m ent please. Hold the line. I am putting you through. 
St. — Hello. Could I speak to Professor Frolov, please?
Prof. Frolov's secretary: — Sorry, but Prof. Frolov is not available. 
Is there any message? Is there anything I can do for you?
St.: — Pardon, I can’t hear you well. I say, there is one little thing 
I’d like to agree upon. I’ve sent him my thesis and now I want to know 
his opinion on this point.
S.: — Is it you Pete? I recognize your voice. You are lucky. The 
Professor has got acquainted with your work and I have his written 
reply on it. He insists on you shorten the article.
St.: — It seem s to me the article is short enough.
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S.: — Take it easy. All your articles will be published in our next
issues.
St.: — I would like you to send me a copy of the issue.
S.: — That’s nice agreed. I wish you success. Good luck.
St: — Thank you. Good — bye.

You are the organizing secretary of the meeting. Phone everyone who 
is to attend and ask them to spell exactly their names (to suggest the 
time of the meeting, to compile the meeting, to compile the programm 
afterwards). Use the following patterns.

— Hello, may 1 speak to Mr. Roberts?
— I’ll see if he is in. I ’m afraid Mr. Roberts is out at the moment.
Hold on a moment.
— Certainly.
— Sorry, sir. Mr. Roberts is not available. Is there any message?
— No, thank you. I’ll call back later.

S.: -two-four-nine?; double eight-double two. Hello.
Could I speak to ... I would like to make an appointment with...
Professor N: — Hello, It’s me.
S: — I ’d like to know the day of your arrival?
P: — I’ll come in two days in the afternoon. Is it all right?
S: — Oh, no. It is too late.
The Conference will be opened in the morning. D o n ’t be late, please.

Book an international call to Glasgow, chief manager Mr. Scott, tel. 
997-8502, extension (кушимча) Ask him about the date of his possible 
arrival in Tashkent

XVII. Матнни укинг ва таржима кдлинг:

SPA C E 'SC IE N C E

The International Space Science Symposium held during the.-second 
week of January, was attended by nearly 200 delegates from all over the 
world. In the foyer was arranged an exhibition of instruments for space 
research with a display of some experimental results.

The meeting was the first opportunity for a comprehensive presentation 
of the work being done in various parts o f the world, and it provided 
time for the discussions. Much of the work had been carried out during 
the International Geophysical Year, but important results obtained since 
were also presented.
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The hundred papers read at the conference were classified under 
seven headings. Al the opening session, on the Earth's atmosphere, it was 
discussed some c-f the doubts which have been closely concerning the 
value o f  meteorological pictures made Iron , satellites. A comperehensive 
paper presented ;ome results on the neutral gas and the ionization.

The study of solar radiation is one of the most important branches 
o f  space science. The extensive and systematic work of the scientists was 
reported at the symposium. The session on the Moon and the planets 
contained a number of papers, reflecting the stimulation of intersts in 
these fields by the rapid development of space technology. It should be 
mentioned that a special interest of the session was paid to a space biology.

XVIII. К^йидаги саволларга тугри жавобни топинг:

1. What was arranged in the 1. Seven headings were classified at 
foyer9 the conference.
2. What did the comprehensive 2. An exhibition of instruments for 
paper present? space research was arranged in the

foyer.
3. How ma iv headings were 3, Much o f  the work had been 
classified at ;he conference0 earned out during the international

Geophysical Year.
4. When had much of the work 4. T he  c o m p re h e n s iv e  p a p e r  
been carried out? presented the Russian results on the

neutral gas and the ionization.

XIX. Ушбу сузларни ишлатиб гапларни тулдиринг:

purpose, ceiemonies, speaches, opportunity
1. Welcoming .. were also given bv the Uzbek Minister of Public 

Health.
2. The ope ling and closing ..., however, were held in Palace of 

Congress.
3. In affording this opportunity to exchange scientific ideas, the 

conference achieved i t s ....
4. The scieitests got an ... to discuss developments and exchange 

ideas.

XX. М агадан куйидаги гапларнинг таржимасини топииг ва уларни
ёд олинг:

1. Конференцияда укдлган юзлаб маърузалар еттита йуналиш 
буйича белгиланди 2. К^'ёш радиациясини урганиш коинот тугри-



сидаги билимларни урганувчи фандир. 3. Кургазмага кираверишда 
коинотни тадбик, этишга оид ж щ озлар  куйилган эди.

XXI. Диалогдаги нотаниш суз ва ибораларни лугатдан топинг, 
таржима килинг ва роллар буйича ук,инг:

BEFORE TH E  CONGRESS

(The chairman of the Programme Committee of the Congress is 
giving a press conference)

Reporter: Mr. Chairman, such a big congress with more than 1,500 
participants necessarily brings up the question of restricting the number 
of papers to be read. Could you give us your opinion on this matter?

Chairman: Yes, I could. Sometimes we are told there are too many 
speakers at our conferences and congresses. We have discussed this point 
and have come to a decision that as many speakers as possible should be 
enabled to speak.

Reporter: Yes, it would be really a pity if any one who wanted to speak 
about the problem or technique did not get a chance to do it. And what 
about plenary session?

Ch.: In recent years we have reduced plenary sessions to a minimum 
but we have no intention of splitting the Congress up in to small groups. 
This is not practicable.

R.: Do you mean all abstracts will be published?
Ch.: Yes, I do. But the authors should send 3 copies of  complete 

papers maked “To the Congress” . Abstracts should be about 500 words 
long and should include the following information: title of the paper, 
author’s name and affiliation (=membership of some society, attachment 
to some institution), and a concise (in few words statement both of the 
purpose of the work and of the significant results) and conclusions.

R.: What will be the form of the presentation of these papers?
Ch.: Accepted papers are to be presented orally in poster-session 

and published in the Proceedings of the Congress.

Мустак,ил иш учун вазифалар 

XXII. Матнни ук,инг ва таржима к,илинг:

M OSCOW  C O N F E R E N C E  ON CANCER

Sixty eight flags, signifying participants from as many countries, 
flew at the main entrance of the Moscow State University daring the
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conference on ca rcer  held in Moscow. The number of persons attending 
the six-day meeting varied from five to nine thousand. Having been sponsored 
by the Internatioral Union Against Cancer the conference is held every 
four year to give scientists from all countries an opportunity to discuss 
developments and exchange ideas on every aspect of the cancer problem. 
Nine hundred or more papers, as well as a number of scienttific exhibits 
and films, were piesented at this meeting.

These scientific sessions, some 78 in number, were held in six halls 
of the massive new buildings of the Moscow State University. The opening 
and closing ceremonies, however, were held in the Palace of Congresses.

For many delegates this was a first visit to Moscow, and there was 
considerable interest about accomodations, facilities, surroundings, and 
many other things But both the hospitality and organization were certainly 
praiseworthy. Transportation-an obvious problem because of language 
difficulties and th<; six-mile distance to the University from the hotels in 
which most visito s stayed-was remakably easy.

On the whole the Congress proved to be a successful opportinity of 
exchanging scientific ideas on a wide basis.

XXIII. “Moscow Conference on Cancer” матнидан конференция яхши 
тан кил цилганлиги х,ак,ндагн гапни топинг:

XXIV. Б^йидаги саволларга матндан жавоб беринг:

1. Who was t i e  sponsor o f  the conference?
2. How many days did the conference last?
3. What kind of conference was it?
4. What were :he results of the conference?

XXV. Матн мазмунига караб сарлав^аларни белгиланг:

1. Language Problem.
2. A good Opportunity.
3. 78 Sessions.

XXVI. “Конференцияни ташкил этиш”,
“ Конференцияни утказишдан мацсад”, 

“Конференциядан олинган таассуротлар”
>ацида инглиз тилида гапириб беринг.

XXVII. Ушбу режа асосида илмий-амалий конференция тайёрланг:

1. Making of he Conference Programme.
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2. List of the Participants and Guests.
3. Forms of Publications.
4.Invitations o f  the Participants.
5.Meetings o f the Participants.

XXVIII. Маърузалар тайёрланг:

1. Opening of the Conference.
2.Reports, discussions and comments of the partici pants.
3. Closing speach.
4. Cultural programme.

C o n f e r e n c e  t e r m i n o l o g y

XXIX. Куйидаги суз ва ибораларни эсда сацланг:

speaker (main, plenery, poster) маърузачи (асосий, очилишдаги, 
кургазмадаги),
draft programme (preliminary, final, evening — дастур лойи^аси
(очилиш, якунловчи, кечки)
to develop a programme — дастур тузмок,
reception (informal, official) — к,абул (норасмий, расмий)
2. List of participants and guests.
participant (foreign, honorary, registered) — кдгнашчи (хорижий,
фахрий, руйхатга олинган)
spouse — умр йулдоши (к,атнашчининг)
3. Forms of publications.
paper (brief, short, summary, oral, review, topical) — макрла
(ьугска, огзаки, обзор, тематик)
to present a paper — макрлани топширмок,
to publish a paper — макдпани нашр эттирмок,
to reject down a paper — макдлани му\окамага топширмок,

1. Conference programme.

address 
closing adress 
secretary 
general secretary 
to act as a secretary 
to appoint a secretary 
to elect a secretary

маъруза, нутк, 
якунловчи нутк, 
котиб 
бош котиб
котиблик вазифасини бажармок, 
котиб тайинлаш 
котиб сайлаш
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conference proceedings — конференция фаолияти
essential content of the paper — макдпанинг асосий мазмуни
to review an abstract — макрлани куриб чикмок
to provide simultenuous translation — синхрон таржима билан таъ-
минламок
4. Invitations of the participants and guests.
invitation (formal, official, personal) — таклифнома (расмий, шах-
сий)
to accept ar invitation — таклифни кабул килмок,
to turn dowi an invitation — таклифни кайтармок
call for abstracts — маколани кабул килиш х,акида билдириш
card (registration, membership, visiting) — руйхатдан утадиган
чакирув kofo3H
to receive a form — бланкни кабул килмок

XXX. Иккитадан булиб ишлаш учун вазифа 

Узаро бир-бирингизни текширинг:

1. May I hive your attention, please? — Дик.кат килишингизни 
сурайман.
2. It’s a great honour for me to chair this discussion — Бу муноза- 
рада катнашиш мен учун катта бахт.
3. The topic of the discussion is ... — мунозара мавзуси...
4. And now we would like to hear from Pr. Anderson ... — Энди биз 
профессор Андерсенни тинглашни истар эдик.
5. Please, identify yourself and let us know where you are from — 
М ар\амат, узингизни кимлигингизни ва каердан эканлигингиз- 
ни айтинг.
6. Go up tfe  rostrum, and make use one of the microphones, plea
se — Илти.лос, минбарга чикинг ва микрофонлардан бирида га- 
пиринг.
7. Keep to the point, please — Мунозара мазмунидан четга чик- 
манг, мархамаг.
8. This point is not under discussion to-day — Бугун бу савол 
мух,ок.ама килинмайди.
9. I am going to enlarge (elaborate) on the arguments... — Мен ...
буйича батафсил тухтамокчиман.
10.1 want to take up (touch) upon a point in ... — Мен ... саволларга 
тухталмокчиман.
11. 1 would like to draw your attention ... — Сизнинг диккатингиз- 
ни ... гатортмокчиман.
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12. There is another point th a t... Яна битта нук,таи назар бор...
13. In this connection I want to give you my views on this subject —
Шу билан боглик.булган савол буйича уз фикримни айтмо^чиман.
14. I would like to summarise a few points — Шу нук,таи назардан 
мен узимнинг бир нечта фикрларимни айтмок,чи эдим.
15. I would like to ask — Сурамо^чи эдим.
I have a question. Менда савол бор.
16. Could the author say — Муаллиф айтиши мумкинки...
17. How could you interpret the contradictions ... Сиз бу карама- 
к^аршиликни к,андай тушунтира оласиз?
18. I have a comment on — Шу масала буйича менда муло\аза 
бор.
19. I don’t agree (disagree) — Мен кдршиман.
20. I can hardly agree with you — Сизнинг фикрингизга к,ийин- 
лик билан кушиламан,
21.1 have a great deal of respect for Dr. Blanks, nevertheless I can
not share his approach to this problem — Мен доктор Блэнкесни 
жуда \урмат киламан, лекин шунга к,арамасдан унинг бу масала- 
га шундай ёндошишига кушилмайман.

Revision exercise 

THE PARTICIPLE

Participial Constructions га ах;амият бериб 
гапларни таржима к,илинг

1. Radio occupies one of the leading places among the greatest 
achievements of  modern engineering: 2. Alloys of aluminium containing 
copper as the principal alloying element are widely used. 3. Speaking 
about the new methods of work the engineer told us many interesting 
details. 4. Surface of the specimen being tested should be free from scale 
and other foreign inclusions. 5. When moving in a circular path with 
uniform speed a body continually changes its direction. 6. Being used as a 
catalyst a substance does not enter the reaction at all but remains 
unchanged throughout the experiment. 7. Having performed the flight 
around the Moon Zond 6 automatic station returned safely to the Earth. 
8. Having been measured with inaccurate instruments the data were 
incorrect. 9. While burning different substances combine with oxygen. 10. 
Having finished the research the scientist made a thorough analysis o f  the 
collected data. 11. Being heated a magnet loses some or all of its magnetism.
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12. A magnet attracts only things containing iron. 13. Having determined 
the relative weights o f  molecules we can find the relative weights o f  the 
atoms of which they are composed.

14. According to the data obtained the test was successful in spite of all 
the difficulties. 15. A body at rest remains at rest unless acted upon by an 
externae force. 15. If heated, molecules of  the material move faster. 17. A 
given amount of fuel will produce a certain amount of heat when completely 
burnt.

LESSON 17.

Let’s Speak English.
Грамматика The Infinitive. The Infinitive Constructions
М атнлар ус гида ишлаш
Text А: Eco ogical Balance
Text B.: The Problem of Environmental Protection

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS 

LET’S SPEAK ENGLISN

I. Диалогни тугри о^анг билан у^инг:

'What 'time do you 'get 'u p  as a .rule? ’Generally about 'half-past 
,seven. 'Why so 'early? Because I 'usually 'catch an 'early 'tra in  'up to 
,town. 'When do you 'get to the 'office? 'Normally, about 'nine o ’, clock. 
'Do you 'stay in town 'all , day? 'Sometimes I , do, and 'sometimes I 
'd o n ’t.

'What do you 'usually 'do in the 'evening? I 'generally 'stay at ,home. 
'Once or, twice a , week we 'go to a ,theatre or to the, pictures. We ' went 
to the 'pictures las t , night and 'saw a tvery 'in teresting  film.

Occasionally we 'go to a ,dance.
'Do you , like .dancing? yes, very ,much. 'Do , you .dance?
I 'used to when I ,was younger, but 'not very 'often 'now. I ’m 

'getting Ttoo ,ol± 'T o o  , old! 'Nonsense, you 'don’t look, 'more than 
,fifty. As a 'matter o f  , fact, I’m 'nearly 'sixty. , Really. You 'certainly 
d on’t ' look  it. I 'm 'g lad  to 'h e a r  it.
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II. Олд цушимчалари (префиксация) ёрдамида инкор маъноли
сузлар ясанг:

active, formal, like, appear, prove, necessary, natural, moral, 
morality, correct, equality, equal, soluble, proportion, place, produce, 
appear, possible, definite, usual.

Грамматика

The Infinitive (Инфинитив)

Инфинитив to юкламаси ёрдамида ясалади: to speak — гапирмок, 
унда отлик ва феъллик хусусиятлари бор.

Инфинитивнинг феъллик хусусиятлари:

Forms of Infinitives Active Passive

Indefinite to discuss to be discussed

Continuous to be discussing —

Perfect to have discussed to have been discussed

Perfect Continuous to  have b ee n  
discussing

—

The Indefinite Infinitive (Active and Passive)

Формаси ифодалаган иш-\аракат, шахсли феъл ифодалаган иш- 
\аракат билан бир пайтда содир булади.

I helped my friend to translate М ен дустимга матн тарж им а
the text. килишда ёрдам бердим.
The article is to be translated Макола вак,тида таржима кдли-
in time. ниши керак.

The Indefinite Infinitive Active формаси узбек тилига -иш, -м ок 
Кушимчаларини олган х,аракат номи билан берилади. The Indefinite
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Infinitive Passive мажхул нисбатдаги \аракат номи билан берилади. 
Гапда эга, куилуа от кесимнинг от к,исми, аншсповчи, хол вазифа- 
сида келади.

То work on this problem is very Бу масала устида ишлаш жуда 
difficult (эга;. кийин.
Не will go to the University У эртага университетга укитув- 
tomorrow to be examined by чига имти^он топшириш учун бо-
the teacher (хол). ради.

The Continuous Infinitive Active ифодаланган мш-\аракат шахсли 
феъл ифодаланган иш-харакат билан бир пайтда содир булади, ле- 
кин у давом этгётган булади. Узбек тилига сифатдош формалари 
ёрдамида берилади.

Не may be working in the envi- У табиатни мухофаза килиш ла- 
romental laboratory. бораториясида ишлаётган були-

ши мумкин.

Бундай гап/ар илмий адабиётда жуда кам учрайди.

Тле Perfect Infinitive (Active and Passive)

Ифодалаган иш -\аракат  шахсли феъл ифодалаган иш-харакат- 
дан аввал содир булади.

Узбек тилига сифатдош формалари оркали берилади, гапда купин- 
ча кушма кесимнинг бир кисми, тулдирувчи булиб келади.

Не was surprized to have seen У уни Тошкентда курганидан хдй-
him in Tashkent (тулдирувчи). рон эди.
The equation must have been Тенглама исбот кдлинган були-
proved (куш м а кеси м н и н г  ши керак. 
бир кисми^.

III. Феълнинг цайси шакли инфинитивда берилган:
is built; to build; is building.

Феълнинг »дйси шаклини шу гапда ишлатасиз?
“ I сап ... this text today” , 
to translate; translate; be translated.

Феълнинг кайси шаклини ишлатсангиз тутри ran тузасиз?
“This work will... tomorrow” , 
to finish; finish; be finished.
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“I want ... to the collective farm in summer” гапига кайси феълни 
куясиз?

to go; go; shall go.

Кдйси гапда инфинитив аницловчи вазифасида келмокда?

1. I can show you the books to be taken from the library.
2. I want to take these books from the library.
3. I shall go to library in order to take these books.

“Шазфимизда курилиши керак булган янги театр жуда катта була- 
ди” деган гапни топинг:

1. The new theatre built in our town is very big.
2. The new theatre to be built in our town will be very big.
3. The new theatre which is being built in our town will be very beg.

К,айси гапда published сузи “босилиши керак” деб таржима цили- 
нади. 1. This book has been published this year. 2. The book to be published 
this year was written many years ago. 3. The book published yesterday 
was written many years ago.

IV. Инфинитивни топинг ва унинг гапдаги вазифасини анинданг, 
узбек тилига таржима дилинг:

1. То enter the University is too difficult.
2. You must come to the library earlier.
3. She asked me to help her son.
4. To know these processes we must study them.
5. To know foreign languages is very important.
6. He spoke about the new school to be built on this collective farm.

The Infinitive Constructions. Инфинитивли конструкциялар

Инфинитивда куйидаги конструкциялар бор:
a) The Objective-with-the Infinitive гапда кушма тулдирувчи ва

зифасини бажаради, to see, to notice, to live, to want, to find, to 
order ва бошк,а феъллардан кейин ишлатилади.

I saw him cross the street. Мен унинг кучани кесиб утгани-
ни курдим.

I like the people to tell the Мен одамларнинг рост гапири- 
truth. шини яхши кураман.
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b) The Nominative with the Infinitive кушма эга вазифасида кела
ди, to say, to report, to see ва бошк,а феъллардан кейин ишлати- 
лади.

Не is said to live in London. Айтишларича у Лондонда яшай-
ди.

The temperature is expected to Харорат кутарилиши кутилади. 
rise.

с) The For-to-Infinitive Construction гапда \a p  кандай ran булаги 
(кушма эга, к^шма кесим, кушма аникуювчи, кушма \ол )  булиб 
келади.

The problerr was too difficult 
for the students to solve.
It is easy for you to say that 
(кушма эга).
T h is  is for you to  decide
(кушма кесимнинг бир кис- 
ми).
The first thing for me to do is 
to find when the conference 
begins (кушма аникуювчи).

Масала талабаларнинг ечиши учун
анча кийин эди.
Сизга буни айтиш осон.

Буни сиз х,ал к,илишингиз керак.

Менинг биринчи киладиган
ишим конференциянинг к,ачон 
бошланишини аник.пашдан ибо- 
рат.

У. К^шма тулдирувчи ишлатилган инфинитивли гапни топинг:

1 They wanted to help them.
2 He wants to go to the cinema.
3 They wanted the students to work harder.
4 I wanted to come at four o ’clock.

VI. “I saw the students help the farmers” гапининг 
таржимасини топинг:

1. Мен колхэзчиларнингталабаларга ёрдам берганини курдим.
2. Мен талаоаларнинг колхозчиларга ёрдам берганини курдим. 
“Янги жи^озлар бу йил ишлатилишига биз ишонамиз” гапининг 
таржимасини топинг ва укинг.
1.We believe the equipm ent has been used this year.
2.We believe the farmers will be able to use the new equipments this 
year.
3.We believe the new equipm ent to be used this year.

240



К^шма эга инфинитивли гапни топинг ва узбек тилига таржима 
кдлинг:

1. Their group is to work on a big farm.
2. Their group wants to work on the farm.
3. Their group will work on a big farm.
4. Their group is known to work on a big farm.

“Айтишларича, х,амма \аракатлар тухтатилган” деган гапни топинг:
1. They say that they stopped all the processes.
2. All the processes are said to be stopped.

“Айтишларича, у Москва университетига кетган” деган гапни топинг 
ва уцинг;

1. Не is said to have gone to Moscow University.
2. He went to Moscow University.

VII. Инфинитив ва инфинитивли конструкция ишлатилган гапларни
ашщланг ва узбек тилига таржима дилинг:

1. То prove the theorem means to find a solution of the whole problem.
2. The first step in solving such a problem is to read the problem 

carefully and to understand it correctly.
3. This is an article to be translated into Uzbek.
4. He was glad to be invited there.
5. I am lucky to have bought this book.
6. I am sorry to have caused you for such trouble.
7. The students are expected to know that problem.
8. He explained the rule for the second time to us to understand it 

better.

VIII. Матнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит тарзида
жойлаштиринг:

ecological, balance, crisis, material, product, biosphere, oxygen, 
sort, substance, chemical, element, cycle, process, regulation, special, 
transport, centre, protection, support, effective, hydrometeorology, 
control, organization.

IX. “Assist” сузининг лугатдаги барча маъноларини топинг ва са-
волларга жавоб беринг:

1. “Assist” сузи к,андай маъноларга эга?
2. “Assistance” сузи к,андай таржима к,илинади?
3. Шу суздан яна к,андай сузлар ясаш мумкин?
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X. Т$три в а нотугри феълларни лугат ёрдамида ажратинг 
ва таржима к,илинг:

to become, tD have, to see, to take, to live, to depend, to affect, to 
know, to belong, to weaken, to increase, to build, to fall, to give, to 
support.

XI. Узаги бир хил булган сузларни лугат ёрдамида 
таржима дилинг:

precise-preci?ion-preciseness; agree-agreement-agreeably-agreeable: 
divirsify-diversified-diversification.

Сузларни у^инг ва эсда сак^анг.

interaction узаро таъсир
fashinable Lfatfnabl] янги мода билан
mankind [maen^kaind] одамзот
compound [,kompaund] крришма
substance [,SAbstans] модда
weaken | ,wi:kan] сусаймок;, бушашмок,
capacity |ka,paesiti] СИП1М
consume jkanxsju:m] истеъмол этмок,

Text А

XII. Матнни ук,инг ва таржима дилинг

ECOLO GICA L BALANCE

The problerr of man and his interaction with the environment has 
now become one of the difficult problems for many sciences not because 
it is fashionable but because of its great significance for the whole of 
mankind. We see at present the signs of ecological imbalance, which may 
cause a crisis if d je measures are not taken.

The air we breathe, the earth we live on and its rivers and seas are 
becoming polluted with ever more dangerous materials — by products of 
m an’s activeties. Man depends for his life on what the biosphere provides: 
water, oxygen, fcod, etc. But the biosphere is strongly affected by all sorts 
of human activi:ies. For example, man creates new compounds, new
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substances, pure chemical elements which are unknown to biosphere. 
They do not belong to the natural cycle of matter. They weaken the 
capacity of  natural processes for self-regulation.

The increasing noise level is also a special problem nowadays. Transport 
is a major source o f  environmental pollution. Every car consumes many 
tons of air.

Pollutants are not only harmful to health but to building as well. Our 
cities are dying physically. In most city centers some of the oldest and 
finest buildings are falling in pieces.

Nowadays the protection of the environment is given government 
support. To make state policy more effective the state Committee for 
Hydrometeorology and Control o f  the National Environment was 
established. It is responsible for the organization of control over sources 
of pollution.

XIII. К^йидаги суз бирикмаларини матндан топинг:

К.ИЙИН муаммолардан бири, одамнинг иш фаолияти, соф  кимё- 
вий элементлар, шу куннинг асосий муаммоси, экологик бузилиш , 
теварак-атрофни ифлослантириш, булакларга булинмок,.

XIV. Суз бирикмалари ва ибораларни узбек тилига таржима
кдшнг:

to realize the necessity, the protection of the environment, the increasing 
noise level, quite a new approach, all sorts of human activity, due measures, 
for the whole of mankind, self-regulation, the oldest and finest buildings, 
to make state policy more effective.

XV. Мазмунан мос келадиган сузларни танлаб 
гапларни тулдиринг:

1. V. Vernadsky was the first in the (peace, globe, world, earth) to 
realize the necessity for quite a new approach.
2. Our cities are (living, being, killing, dying) physically.
3. Nowadays we see the signs of ecological (violation, imbalance, 
disturbance, break).
4. Every car consumes (few, little, much, many) tons of air.
5. The (defence, protection) of  the environment is given government 
support.
6. The biosphere is strongly (influenced, affected) by all sorts of 
human activity.
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XVI. Иккмтадан булиб ишлаб саволларга жавоб беринг:

1. What is one of the main problems nowadays?
2. What is the result o f  m an’s activity?
3. Who was the first scientist who realized the necessity o f  the 

environment protection?
4. What is the main source o f  environmantal pollution?
5. Who is responsible for the organization of pollution control?

XVII. Инглизча сузлаб беринг:

1. Экологик муаммо (унинг белгилари ва келажакдаги вазифа- 
лари).

2. Ш а\арлардаги экологик мувозанатнинг бузилиши нималарда
акс этади?

3. Давлатнинг кдйси муссасалари экологик мувозанатни тик- 
лаш учун жавобгар \исобланади.

XVIII. Диалогни таржима кдлинг ва роллар буйича укинг:

A. W h e re  d o es  th e  w ord  
“ecology” come from?
A. Thus, ecology is the study 
o f  the environment and the 
ways living things “ h o u se” 
themselves ir it.
A. Are you specializing in the 
field of ecology?

A. Can you formulate the laws 
o f ecology?

A. Are you going to be an 
environmenialist?

A. What sciences make the basis 
o f  ecology?

B. It comes from the Greek word 
“oikos” meaning “house” .
B. Quite so.

B. Yes, I am. I think ecology is a 
very important science as the future 
of our planet is concerned.
B. Yes, I’ll try to. The first law would 
be: everything is connec ted  to 
everything else; the second — 
everytning must go somewhere; the 
third-nature knows best.
B. Yes, I am. I would like to deal 
professionally with such problems 
as water, air and noise pollution
B. An ecologist should be familar 
with the basic problems of physics, 
chemistry, biology, geology and 
other sciences.
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Text В

XIX. Матнни укинг ва таржима дилинг:

T H E  PROBLEM O F ENVIRO NM ENTAL PROTECTION

The environmental situation, as we know, has long been a subject of 
separate and joint research efforts by specialists of  interrelated fields- 
biologists, chemists, biochemists and others who have to combine their 
knowledge with the information available (ready to be used) to specialists 
in physics, geology, oceanography, meteorology, etc. The problem of 
man and his interaction with the environment has now become the focal 
point for many sciences not because it is fashionable but because of its 
great signifecance for the whole of mankind.

Many Western scientists say that our world is going through a global 
ecological crisis which means the gradual destruction of the human race. 
Our scientists think that m an’s interference in nature is steadily increasing 
which is a growing threat to the environment. The very term “crisis” is not 
quite accurate. What we see now are singns of ecological imbalance, which 
may cause a crises if due measures are not taken. The air we breathe, the 
earth we live on and its rivers and seas are becoming contaminated 
(polluted) with ever more dangerous materials the by-products of  M an ’s 
activities.

The great scientist Vladimir Vernadsky was the first to realize the 
necessity for quite a new approach to the biosphere as early as the m id
forties. It is Vernadsky’s concept of  the biosphere that we accept today.

XX. Саволларга тугри жавоб топинг:

1. How is it possible to solve 1. Many western scienists say that 
the problem of ecological im- our world is going through a global 
balance? ecological crisis.
2. What is the focal point in the 2. The ecological crisis means the 
process of  the solving of this gradual destruction of the human 
problem? race.
3. What is the western scientists 3. I suppose it is possible to solve 
opinion about ecological crisis? this problem by means of joint

research efforts of interrelated fields 
specialists.

4. What does the ecological 4. The focal point o f ecological 
crisis mean? problem is the problem of man and

its interaction with the environ
ment.
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XXI. Ушбу сузларни гапларнинг мазмунига мослаб 
ну^талар урнига к^йинг:

(a growing th ‘eat, by-products, significance, accept, pollution.)
1. The ecological problem is very important because of its g re a t ... for 

the whole of mankind.
2. It is Vernadacky’s concept of the biosphere that we ... today.
3. M an’s interference in nature is steadily increasing that m e a n s ... to 

the environment.
4. The ... o f  n a n ’s activities are polluting the air we breath and the 

earth we live on.
5. Chemical ;ndustry became the source o f . . .  o f  our rivers, and seas 

with many materials.

XXII. Диалогдаги нотаниш суз ва ибораларни лугатдан топинг, тар- 
«има кдлинг ва роллар буйича укинг:

S C IE N T IFIC  CONTACTS

A. — Mr. Jones, I should like to know your opinion about the book 1 
came across in t ’le library. This subject lies within the sphere of my own 
interests. Here it is.

B. — Oh, it is a book by my colleague and personal acquaintance, 
John Brown. He is one of our younger scientists. His works show a great 
deal o f  talent.

A. — f am of the same opinion, but the fact is that I am not well 
acquainted with the names of the British scientisti contributing to the 
development of this problem.

B. — Well, 1 strongly recommend you the report by John Forsyte 
made at the corference

A. — Is it published?
B. — Yes, it was published under another title and covers the main 

investigation of the past decade.
A. — Where was it published?
B. — In the Transactions of the Royal Institute, Physics Series, 

Volume 134. I ’ll send you the bibliographical card.
A. — Thank you for the trouble you’ve taken in instructing me.
B. — Y ou’re always welcome and I hope that your essay will be a 

success.
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Мустацил иш учун вазифа

XXIII. Матнни ук,инг ва таржима к,илинг:

LABORATORY FOR TH E HUMAN ENVIRO N M EN T

The three-story red-brick building on Congress Avenue is Medical 
School. The bronze statue standing to the right o f the building is of John
B. Pierce himself, the American Standard Radiator Company president 
who gave his estate to start the foundation which bears his name.

“ Bio-engineering” is the key word in the activities and interests of the 
Pierce Laboratory denoting its basic orientation towards the fields of 
physiology, biophysics, biochemistry and engineering researsh.

Under the guidance of Dr. H. T, Hammel, head of the Physiology 
Laboratory, experiments have been under way to determine the effect 
o f  heating and cooling upon the brain. These experiments are known to 
have been performed at the Laboratory upon monkeys, rats and dogs.

In the Bio-engineering Laboratory, directly headed by Dr. Garde, 
work is going forward under the direction of Dr. Arend Show on the 
effects of dust on guinea-pig lungs.

Closely allied in its work with the University Medical School much of 
the Laboratory’s effort has direct educational results, especially in its 
concepts of bio-engineering.

M any techn ica l  papers and reports result from the research 
accomplished at the Laboratory and a notable number of papers have 
appeared in publications, having been presented at national meetings of 
the Society.

XXIV. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. What is the key word of engineering research?
2. What problems are studied in the bio-engineering laboratory?
3. In what way does the laboratory present the result of its experiments?

XXV. Сарлавх;аларни матн мазмунига мослаб цуйинг:

Laboratory Pesearch Problems.
Laboratory Guidance.
Laboratory Products.

XXVI. Ушбу мавзулар асосида инглиз тилида маълумот беринг:

1. Одам ва табиатнинг узаро муносабати.
2. Замонавий шах,ар муаммолари.
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3. Чет эл ва Республикамиз олимларининг экология х,акдцаги 
фикрлари.

Revision Exercise 

THE INFINITIVE CONSTRUCTIONS

Infinitive Constructions ишлатилган гапларга а^амият бериб 
гапларни таржима кдпинг

1. То dissolve this substance is difficult. 2. The design of a mechanism 
depends on the work to be done. 3. To determine the density of  a body, it 
is necessary to determine its mass and its volume. 4. To escape the pull of 
the sun a velocity of  16.6 kilometres per second is required. 5. The 
temperature in the centre of the sun is belived to be 15 mln dergees 
Centigrade. 6. We know gravity to act on every particle of  a bjdy. 7. The 
experiments have shown the electrons to be particles of negative electricity.
8. We know the Harth to be turning on its axis, moving around the Sun 
in its orbit. 9. W ; know the idea of space flights to have attracted the 
attention of peop e since the remotest times. 10. The laser beam seems to 
have almost unlimited industrial possibilities. 11. It is difficult for an 
astronaut to control a rocket flying at high speed. 12. He has often watched 
students doing this experiment. 13. The internal energy appears to be 
connected with the configuration of the particles of which the atom is 
composed. 14.The orbit o f  Mars turned out to be an ellipse. 15.Millions 
of people saw on their TV screens cosmonaut Leonov fearlessly floating 
in open space. It). The loss of activity of  the substance proved to have 
been only temporary. 17. An automatic drilling machine is reported to 
have increased production more than 550 per cent. 18. Nearly a month is 
required for the Moon to circle the Earth. 19. The instrument is not likely 
to be damaged, if all rules are followed.

LESSON 18

Let’s Speak English 
Грамматика The Gerund 
Матнлар устида ишлаш 
Text A: — Science in Britain.
Text B.: — Science Opens Road to Future.
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

LET’S SPEAK ENGLISH

I. Диалогам т$три ох,анг билан ук,инг.

Good ,evening I’m ,so glad you were 'able to , come. 'Dinner’s ,ready. 
'Let’s 'go into the , dining-room, Mrs. ,White, 'will you 'sit , here on my 
, left, and 'you, , Mr. .White, 'there on my,right. 'How 'long have you 
'been in , London? ,O h, only a 'few,days; since 'last , Monday, to be 
e,xact, and I’m 'sorry to  say we have to return 'next ,week. 'Is this your 
, first visit? It’s my 'wife’s first, visit, but ' I ’ve been , here 'several 'times 
before. I have to'come , over at 'least 'once a ,year on 'business, and I 
'feel 'quite at 'hom e in ,London.

II. От ва сифат ясаш. Куйидаги сузларни ук,инг ва суз ясовчи 
кушимчаларига а^амият бериб таржима к,илинг.

to perform-performance; autom atic-automation; to graduate- 
graduation; to appoint-appointment; exact-exactly; usual-usually; scandal- 
scandalous; to  thank-thankfu l;  logic-logically; system-systematic- 
systematically.

Грамматика

The Gerund (Герундий)
The Gerund Герундий х,ам сифатдош каби феъл негизга -ing 

кушимчасини кушиш билан ясалади, унда отлик ва феъллик хусу- 
сиятлар мавжуд. Герундийнинг сифатдошдан фарки шундаки, у узи 
олдидан предлог, цараткич келишигидаги от ёки эгалик олмоши 
билан келади.

Не objected to his son’s going У упш нинг экспедицияга кети-
to the expedition. шига царши эди.
This is the shortest way o f  Бу у ерга бориш нинг энг кис^а
getting there. йулидир.

Герундийнинг феъллик хусусиятлари

Forms of Gerund Active Passive

Indefinite reading being read

Perfect having read having been read
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The Indefinite Gerund Active ифодалаган иш-харакат шахсли феъл 
ифодалаган иш-харакат билан бир вактда содир булади, гапда эга, 
Кушма кесимн ж г  бир цисми, тулдирувчи ва хол булиб келиши 
мумкин. Узбек тилига харакат номи билан берилади.

Reading is my favourite occu
pation (эга).
After saying this he left the 
room (хол).

У^иш менинг севимли машгуло- 
тим.
Шуни айтиб у хонадан чикиб 
кетди.

The Indefinite Gerund Passive куйидагича ясалади: being + Parti-
cipe II, у гапда <ушма кесимнинг бир к,исми, ан и кю вчи ,  тулдирув
чи ва хол вазифасида келади.

My dreams of being sent to the 
International simposium have 
come true (аникловчи). 
Before being sent to the journal 
the article was corrected (\ол).

Мени халкаро симпозиумга жу- 
натишлари хакидаги орзуларим 
руёбга чикди.
Ойномага жунатилишидан аввал 
макола текширилган эди.

The Perfect Gerund Active (having + Participe И) ифодалаган иш- 
харакат шахс.н феъл ифодалаган иш-харакатдан аввал содир була
ди, узбек тили 'а сифатдош ёрдамида берилади, гапда тулдирувчи, 
\ол  вазифасидг келади.

Не is proud of having the Nobel 
Prize for his research advan
tages (тулдирувчи).
Before haviiig made an expe
riment at ti e chemistry labo
ratory nobody knew his name 
(хол).

У узининг илмий муваффакият- 
ларига Нобел мукофотини ол- 
ганлигидан фахрланади.
Химия лабораториясида тажри- 
ба килишидан аввал унинг но- 
мини хеч ким билмас эди.

The Perfect Gerund Passive (having been + Participe II)

Узбек тилига сифатдош бирикмаси op кал и берилади, герундий- 
нинг бу формаси гапда тулдирувчи, хол вазифасида келади.

Не is surprised at having been 
asked about it (тулдирувчи). 
Having been translated from 
English into Uzbek the article 
was read over the radio (хол).

У бу тугрисида сурашганидан 
Хайрон эди.
М акола инглиз тилидан узбек 
тилига тарж им а килингандан  
кейин ,радиола укилди.
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The Gerundial Construction

Герундийли конструкциянинг бу булаги каратамч келишигидаги 
от ёки эгалик олмоши билан ифодаланган булиб, герундий кушили- 
ши билан исалади, узбек тилига суз бирикмаси ёрдамида ифода эти- 
лади.

Герундийли конструкция гапда кушма эга, кушма аникуювчи, 
кушма тулдирувчи ва кушма хдш булиб келади.

The student’s knowing French
well helped him in learning 
English (кушма эга).
I know of his having come
(кушма тулдирувчи).

Талабанинг фаранг тилини яхши 
билиши, инглиз тилини ургани- 
шига ёрдам берди.
Мен унинг келганини биламан.

Эслатма: Илмий адабиётда отлашган феъл (verbal noun) жуда 
куп кулланилади.Отлашган феъл Participle 1 ва герундийнинг оддий 
формаси билан ухшашдир. У узидан олдин предлог, артикль, эгалик 
олмоши, бирлик ва куплик формасида келиши мумкин.

The Navoi readings take place Навоийхонлик йигилишлари
once a year. йилда бир марта утказилади.
The reading of  this English Бу инглизча макдлани ук,иш ме-
article took me two hours. нинг икки соат ва^тимни олди.

III. Феълнинг кайси формаси герундий?

written; being written; writing.

Феълнинг к,айси формаси мало^ул нисбатдаги герундий?

having translated; having been translated; being translated. 

Феълнинг цайси формаси Perfect Gerund? 

being corrected; having corrected; corrected.

Having been done герундийнинг кайси формаси?

1 Perfect Gerund Active;
2 Perfect Gerund Passive.
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“Learning rules without examples is difficult” гапининг турри тар- 
жимасини топинг

1. Кридаларчи мисоллар билан ёдланг. 2. Мисолларни к,оидалар 
билан ёдланг. 3. Кридаларни мисолларсиз ёдлаш к,ийин.

К^айси гапда эга Indefinite Gerund Active дан ясалган?

1. The reading-room was full o f  people.
2. Reading sbwly he never makes mistakes.

“He is proud of having won the first place in the tournament” гапида 
герундий цайси вазифани бажаряпти?

Эга, кесим, \ол ,  тулдирувчи

IV. Герундийнинг гапдаги вазифасини аницланг ва 
таржима кдлинг:

1. She is interested in playing chess.
2. He is fond of reading.
3. After reading the text we usually translate it.
4. We are suie of getting only good marks at the exams.
5. On comin;; home he looked through the newspaper.
6. Before using the machine examine it.

V. К,айси гапд а герундийнинг “entering” формаси х,ол вазифасида
келаяпти?

1. Entering the Institute he met the students of his group.
2. On entering the Institute he met the students of his group.

“After preparing my lessons I shall go to the library” гапининг тугри 
таржимасини топинг

1. Мен даре тайёрлагани кутубхонага бораман. 2. Даре тайёрлаб 
булиб кутубхонага бораман. 3. Кутубхонадан келиб мен даре тайёр- 
лайман.

“By reading aloud every day you will improve your pronuncitation” 
гапининг тугри таржимасини топинг:

1. Х,ар куни овоз чик,ариб ук,иш фойдали. 2. Х,ар куни овоз чикд- 
риб укиш йули билан, сиз уз талаффузингизни яхш илайсиз.
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“У >тлининг экспедицияга кетишига к,арши эди” гапининг таржи
масини танланг:

1. Не didn’t allow his son to go to the expedition.
2. He objected o f  his son’s going to the expedition.

VI. Гапларни таржима цилинг ва текширинг:

1. “Setting up equations is like translation from one language into 
another” , said Newton in his “Arithmetics Universalis” .

2. Newton showed that Kepler was correct in beileving that planets 
described elliptic orbits about the Sun.

3. His work resulted in giving a new interpretation to many phenomena.
4. 1 remember their having adopted this arrangement as being more 

economical.
5. The scientist’s demand of being more fully informed was accepted.
6. Einstein’s being awarded the Nobel prize in physics was known and 

acclaimed by all true scientists.
7. One of the great accomplishments of  computer science is its enabling 

to control things.

Гапларнинг таржимаси:

1. Ньютон узининг “Арифметика Юниверсалис” асарида “Тенг- 
ламалар тузиш бир тилдан иккинчи тилга таржима кдпишга ухшай- 
д и ” деб айтган эди. 2. Ньютон Кеплернинг планеталар куёш атро- 
фида эллиптик орбиталар \осил  келади деб айтганида, \ а к  экан- 
лигини курсатди. 3. Унинг иши куп \одисаларга янги талк,ин бериб 
якунланди. 4. Мен уларнинг бу асбобни жуда тежамкор деб маъцул- 
лаганини эслайман. 5. Олимнинг туларок, маълумот олиш ха^идаги 
таклифи к,абул к^илинди. 6. Эйнштейннинг физика со\асида Нобель 
мукофоти билан такдирланиши барча \акик,ий олимларга маълум 
эди ва улар томонидан кизгин маъкулланди. 7. Электрон \исоблаш  
машиналари ^акидаги ф аннинг буюк кашфиётларидан бири унинг 
машиналарга нарсаларни назорат кдлиш имкониятини бергани- 
дир.

VII. Куйидаги байналминал сузларни алфавит коидаси 
буйича айтинг:

actual, specialist, discussion, publication, result, meeting, medal, 
corporation, principal, progress, technical, commercial, problem,
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regular, journal, general, interest, application, activity, section, division, 
social, international.

VTII. Ажрат илган сузлар цайси суз туркумига мансублишни 
аницланг:

a) Mean: What do you mean by saying that? They solved different 
problems by means of experiments. A ruler is a means of a triangle 
construction.

b) Rule: I h a /e n ’t understood the grammer rule the teacher has just 
explained. Who ruled this country'? Everybody must obey the rules of the 
street traffic.

IX. Суффикслар ёрдамида тузилган бир хил узакли сузларни
кдйси суз туркумига мансублигини айтинг ва таржима дилинг:

popu la r-popu la r ity ; education-educational-educationalis t ;  suit- 
suitable; success-successful-succeed; detlne-definition; regular-redulate- 
regulation; assist-assistance-assistant; humanism-humanist.

Суз бирикмаларини у^инг ва эсда сак^анг.

learned societies илмий жамиятлар
a monthly jounal ойлик ойнома, журнал
eminent [^eminant] атснуш, маш\ур

Text А

X. Матнни укдонг ва таржима к^линг:

SCIE N C E  IN BRITAIN

Learned societies and independant scientific institutions play a large 
part in promoting the sciences in Britain, although they do very little 
actual research.

Most pure -esearch is conducted in the Universities, which also 
play an essential part in maintaining the supply o f trained specialists. The 
learned societies play an important part in the discussion and publication 
of the results of research.

At present there are a lot of learned scientific societies in Britain. One 
o f  the most well known is the Royal Society which was fouded in 1660. 
Its present activities include the holding of the scientific meetings,
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publication of research work, mainly in the “ Philosophical Transactions” 
and the “ Proceedings” , the delivery of lectures, the presentation of medals. 
Although an independent corporation the Society has always had a special 
relationship with the government.

The Royal Society of Arts was founded in 1754. Its principal object 
has been to promote the progress of  all science. It deals with scientific, 
artistic, technical and commercial problems. The Society regularly holds 
meetings and publishes a monthly journal.

The British Association for the Advancement o f  Science was founded 
in 1831 to promote general interest in science and its application. After 
organizing the Association many eminent scientists as well as young students 
annually attended the meeting and seminars.

Its 14 sections cover the whole range of pure and applied sciences 
and there is a division for studying the social and international realations 
of science.

X. Суз бирикмаларини инглиз тилига таржима к,илинг:

илмий мунозарада к.атнашмок,; илмий жамият; унга я^ин; и л -  

мий макрлалар; ойнома; амалий фанлар; яшаш шароитлари; асо- 
сий к,исм; асосан; илмий анжуман утказиш.

XII. Суз бирмаларини узбек тилига таржима к,илинг:

the delivery of lectures, trained specialists, play a large part, a monthly 
journals, one of its chief activeties, eminent scientist, the holding o f  the 
scientific meeting mainly, its present activity.

XIII. К,авс ичидаги сузлардан танлаб гапларни тулдиринг:

1. The learned societies — (give, play, take) an important part in the
discussion of the tesearch results.
2. Its present — (work, actions, activities) include many fields.
3. The Royal Society of Art was (organized, formed, made, founded,
based) in 1754.
4. The society regularly — (has, organizes, holds) the meeting and
publishes a — (weakly, yearly, dayly, monthly) journal.

XIV. Иккитадан булиб ишлаб, саволларга жавоб беринг:

1. Are you a member of a learned society?
2. What researches are conducted at your department?
3. How many published works have you got?
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4. What congress are you going to take part in?
5. What sectinos does this congress cover?

XV. Инглиз тилида айтиб беринг

1. Узбекистонда канон ва ким томонидан математиклар жамияти 
тузилган? 2. Сизнинг куллиётингиз к,андай илмий иш билан маш- 
гул? 3. Сизталабаларнинг к,андай илмий жамиятига аъзосиз?

XVI. Иккитадан булиб ишлаш учун диалог:

А. — Congratulations. I have just 
seen your paper published in 
the journal. I see you have 
produced a large num ber of 
publications.
A. — Are you going to continue 
your investigation?
A. — I wish >ou success. I hope 
I ’ll soon see the result o f  your 
experiments in a new paper.

B. — I ’ve been the au thor  and 
coauthor of  some 20 papers. I am a 
member of math learned society 
and  they are in terested  in the 
problem of my investigation.
B. — Yes, I am. I need some more 
experiments.
B. — Thank you for your good 
words.

Text В

XVII. Матнни укинг ва таржима кдлинг:

SCIE N C E  O PENS ROAD ТО FU TU R E

Russia has created advanced science. The successful launching of space 
rockets to the far regions of the solar system and the flights o f  cosmonauts 
in satellite spaceships are obvious o f this.

Technical progress is now impossible without highquality materials. 
Success in this fuld depends on the achivements of physics and chemistry. 
Research in the creation of new synthetic materials is conducted on a 
wide front. A great economic advantage is already obtained from the uses of 
polymer and pl astic materials in a number of structural elements and 
different components.

It is hard tc overestimate the role of radio electronics in technical 
progress and in the life o f  modern society in general. In our time 
achievements in this branch are associated with the utilization o f  crystals, 
among them semiconductor crystals. More attention is given to the study 
o f  film properties. The use of film microelements promises a new and
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even greater progress in radio electronics, computer engineering and 
automation.

Cybernetics is gaining a growing importance. Nowadays, many 
processes of man’s activities can be mathematically described and therefore, 
technical facilities may be provided to  stimulate these processes 
automatically.

Automation makes it possible not only to free man from doing various 
operations but also to perform the operations with a greater speed and 
accuracy.

Уз-узини текшириш учун вазифа

ХУШ. Саволларга жавоб топинг:

1. W here  are po lym er and 
plastic matereals used?
2. What industry has Russia 
created?

3. Are the achievements in radio 
electronics associated with the 
utilization of crystal?
4. What did cybernetics make 
in m an ’s activities?

1. Yes, they are.

2. Cybernetics made it possible free 
man from doing various operations 
and to perform the operations with 
a greater speed and accuarey.
3. Polymer and plastic materials are 
used in a num ber o f  structural 
elements and diffirent componets.
4. Russia has created advanced 
cosmic industry.

XIX. Мазмунан мос ибораларни танлаб гапларни тулдиринг:

(can be described; depends; played; are making; has created.)
1. Radio electronics ... a very important role in technical progress.

2. Nowadays many processes of m an’s activities ... mathematically. 3. Our 
scientists ... a worthy contribution to the national effort to promote further 
the progress of  our economy and culture. 4. Technical progress success... 
on the achivements of physics and chemistry. 5. Russia ... advanced science.

XX. Диалогдаги нотаниш суз ва ибораларни лугатдан топинг, тар
жима кдлинг ва роллар буйича ук,инп

At the hotel (a group of scientists has just arrived at the hotel).
Administrator: Good morning, ladies and gentlemen. Fill in these 

forms, please, and sign here. Here are your keys. We can offer you 5 
singles and 6 doubles.
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Mr. Brown (one of the group): — Is there a shower in your rooms? 
A.: — Yes, there's a shower, a TV set and a fridge in our rooms.
Mr. Brown: --  W hat’s time for breakfast by the way?
A.: — Any tjine between 9 and 10 downstars in the restaurant There 
are coffee-stalls and shack bars (тамадди хоналар) on every floor 
of the hotel,
B.: — Can I have breakfast in my room?
A.; — No problem. You can order it by phone. Lunch is from 11 till 
1.30, tea at about 5, and dinner at 6 or 7.
B.: — And where can I buy stamps and envelopes?
A.: — The nsws-stand (рузном а ду к о н и )  is right in front o f you.
B.: — What acilities (м аиш ий хизмат) are there in the hotel?
A.: — There are a barber’s (эркаклар сар тарош хонаси) and a 
hairdresser’s (аёллар сартарош хонаси),  a shoe repair (оёк, кийим -  
лар устахонлеи) and a laundry (кир ю виш ). All of them are on the 
ground floor
B.: — Thank you.
A,: — You h ive an hour and a half for a shower and a cup of coffee. 
D o n ’t be lat;, please. In an hour and a half I’ll be waiting for you 
downstairs ir the lobby. The bus leaves at 12 sharp. The Congress will
start at 1 o'clock.

XXI. Ук,итувчи ёрдамида узаро тематик мулоцотда булиб, 
машкдарни бажаринг:

1. Fill in the following registration form:
Surname ... Christion name (first name) ...
Maiden name ... Single (married, widowed, divorced) ...
Date of birth ... Place of birth ... Nationality ...
Place of residence (permanent adress)................
Occupation ... Institution (place of w o rk ) .......
Kind of passport (travel passport, official passport, d iplomatic 
passport) ........
Date of arrival....... Date of d ep a r tu re .........
Purpose of arrival (aim of a rr ival) ............
2. Ring up the restaurant and order your breakfast to your room. Ask 
about the price and be ready to pay for it.
Use the following verbs and nouns given below:
a) boiled meat, chesse, milk, coffee, cakes, eggs, fish, orange 
juice, apple, tomatto.
b) to be thirsty, to be hungry, to drink, to eat, to have breakfast, to
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choose, to be on a diet, to slim, to taste, to fat, to recommend, to 
avoid ...
3. Order the room at the hotel and try to describe what room you’d 
like to have.
a) light, clean, sunny, a single, your neighbour is out all day long, 
you need privacy, to face the yard, to work not only to sleep;
b) a double, comfortable, to type, to smoke, your neighbour is a 
musician, noisy, your neighbour has a party with his friend, to 
listen to misic, to trouble, you can ’t stay in such a room.

Мустазулл ига учун вазифалар 

XXII. Матнни ук,инг ва таржима дилинг:

T H E  PRESENT T E C H N IC O -S C IE N T IF IC  REVOLUTION

One of the main characteristics of the present time is the ever 
increasing part played by science in social progress. Throughout history, 
there have always been links between technology and industry as well as 
between science and technology. For a long time, however, science enjoyed 
a somewhat independent development from that of industry, limiting itself 
to the establishment of theories and laws, without attempting to put its 
knowledge of reality, directly or indirectly, at the service of human 
society.

It must be stressed that a characterestic aspect o f  the present time is 
that science is exercising a decisive influence on technology, creating 
new problems for it. As a result, science is tending to become a direct 
force of industry. Scientific research has become a profession which attracts 
and unites an ever greater number of specialists. It shows industry the 
way forward. It can be said that modern technology is conceived in 
physical, mechanical, chemical and biological laboratories in the light of 
mathematical advances.

Science does not, generally, affect industry directly but does so 
through the technology which placed at industry’s disposal new improved 
and powerfull machines that increase the productivity of labour. It improves 
technological processes, introduces new forms of energy, creates new 
materials not provided by nature, introduces new and varied means of 
transport, communication and telecomunication control and telecontrol. 
All these means increase the productively of labour by substituting human 
forces for those of nature.

259



XXIII. Матн мазмунига асосан мавзуларни жойлаштиринг:

1. Технологик усиш жараёнига илмий изланишларнингтаъсири.
2. Фан ва техниканинг тарихий усиш омиллари.
3. Барча фанларнинг ривожланишида математика фанинингах,ами- 

яти.

Куйидаги мазмунлар буйича к,иск,а ахборот тайёрланг:

1. Фан ва техниканинг узаро бир-бири билан бом ик^иги .
2. Фан-кишилар хизматида.
3. Келажакдаги фан муаммолари.

Revision Exercise 

THE GERUND

Gerund Constructionsra а \амият бериб гапларни таржима килинг:

1. Centrifugal training is an important element of preparing for space 
flight. 2. Aluminium has a melting point o f 658,7°C. 3. Man lived for ages 
on the earth without knowing anything about electricity. 4. The main 
function of a transformer is changing voltage in the circuit. 5. Before 
giving the green light to the Columbuses o f  outer space the scientists 
must ensure the radiation safety of space flight. 6. Various systems of 
units have been established for measuring magnetic flux.

7. Mankind is interested in atomic energy being used only for peaceful 
purposes. 8. We know o f  N ewton’s having developed the principles of 
mechanics.

LESSON 19

Let’s Speak English
Грамматика The Subjunctive Mood. The Conditional Sentences 

(continued)
Матнлар устида ишлаш
Text A.: — Development of the Computers
Text B.: — Digital and Electronic Conputers
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EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

LET’S SPEAK ENGLISH  

I. Диалогни тугри о^анг билан укдонг:

BOOKING ROOMS

'Here we , are. 'This is our ho,tel,, isn’t it? ,Yes, it ,is. 'Shall I 'look 
after the , luggage or 'will , you? , Well, if you ,see to the , luggage and 
'pay the , driver, I’ll 'go in and 'see about , rooms. 'All , right. 'Where shall 
I 'f ind you? I ’ll 'wait for you in the ,hall. 'D on’t be , long. I ’ll 'come as 
'soon as I ,can.

Good , morning. 'Can you 'let me 'have a 'double room with a 
, bathroom? Or 'if you 'have two 'single , rooms, so 'much the 'better, 
W e’re 'practically 'full 'u p ,  but I ’ll ,see. 'How 'long do you in'tend to 
,stay? I expect we shall be here for a 'week at .least, perhaps a fortnight.

,Yes, you ,can haveTtwo 'rooms with a ,bathroom on the 'first  ̂floor.

II. Куйидаги сузларни таржима к,илинг:

symmetric, opposite, correct, false, transitive, reflexive, process, 
concept, principle, reduce, rational, equavalent, modern, program, 
vacation, finish, subject, course, period, journal, plus, contain, group, 
represent, numeration, basic, combination, expression.

Грамматика

The Subjunctive Mood (Субъектов майли)
The Conditional Senteences.

The Subjunctive Mood сузловчининг иш-хдракатга булган \охи- 
ши, истак, фараз к,илиш, шарт куйиш каби муносабатларини бил- 
диради. Бошкдча килиб айтганда, субъектов майлдаги феъллар иш- 
хдракатнинг умуман нореал эканлигини курсатади ва иккинчи ва 
учинчи хил шарт эргаш гапли кушма гапларда ишлатилади.

Шарт эргаш гапнинг биринчи тури \акдца  11 дарсда курган- 
миз.

Ш арт эргаш гапли кушма гапларнинг иккинчи ва учинчи тури 
нореал (яъни амалга ошмайдиган) шартни уз ичига олади ва амалга 
ошиш э.\тимоли булган иш-хдракатларни ифодалайди.
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Бундай гапларнинг иккинчи тури хрзирги ёки келаси замонга 
теги шли булган иш-\аракатлар! i и билдироди.

If I were a m athem atic ian  I 
could solve this theorem.
I should teil him everything if  
he came here now.
If she entered the University  
next year she could learn 
English.

Агар мен математик булсам, бу  
теоремами еча олар эдим.
Агар у ,\озир шу ерга келса, мен  
у и га >,амма нарсами айтар эдим .  
Агар у универси гетга келаси йили  
кирса, у инглиз тилини ургана  
олар эди.

Шарт эргаш гапли кушма гапларнинг учинчи тури утган замонга  
карашли булган иш-\аракатни ифодалайди, узбек тилига ...ган булар
эди ,  д еб  таржима к,илинади.

If I had seen him yesterday he 
would have told me about it.

Агар мен уни кеча курганимда  
эди. у мен га у нарса хдк.ида га- 
пириб берган булар эди .

И нглиз тили да шарт эргаш гапли к$шма гаплар цуйидагича ту
зил ади.

Богловчилар
Эргаш гапнинг  

кесими

с  '  1 bom  гапнинг
кесими............................

Unless,  if, in 
case, provided  
that, on  
condition  mat

1 турида: 
Present and 
Past Tenses

Present, Past, Future 
Tenses

П турида: Past 
Indefinite Tense

should ,
. ,  феълнинг

wou'd +  'асоснй
cou<i Ш Ш »
might

111 т у р и д а :  Past  
Perfect Tense

should
would pe rfect 
could Infinitive 
might

III. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима щилинг:

1. If H elen  knew A ziza’s address, she would write a letter to her. 2. If 
my brother had time now, he would go to the cinema. 3. If I saw my
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friend to-morrow. I should ask him about it. 4. If he was here, he would 
help us. 4. If I saw him to-morrow, I should give him the book. 5. If we 
were to meet to-morrow we should go to the library together. 6. If 1 had 
seen him yesterday, I should have asked him about it. 7. He would not 
have caught cold if he had put on a warm coat. 8. If your instructions had 
been received ten days ago, the books and magazines would have been 
sent by plane. 9. If the ship had arrived, we should have received a 
telegram. 10. If he knew about our difficulties, he would help us. 11. If he 
had heard of your marriage he would have been surprised. 12. If you had 
not told me about it I should (might) never have known the facts. 13. if 
he had taken the doctor’s advice he might not have fallen ill.

IV. Инглиз тилига таржима к,илинг:

1. Агар сиз масалани ечиб булган булсангиз, кетишингиз мум- 
кин. 2. Агар у келишга ваъда берган булса, у албатта келади. 3. Агар 
у фак,ат кеча келган булса, э\тимол у якшанбагача кетмайди. 4. Агар 
менинг пулим булганда, мен сизга тулар эдим. 5. Агар у сизнинг 
келишингизни эшитганда, у \айрон булар эди, 6. Агар сиз буюрмага- 
нингизда, у буни к^илмас эди. 7. Агар сиз Лондонга борганингизда 
эди, сиз кироличани кура олар эдингиз. 8. Ёмгир булса (э х д т ю л ,  
балки), мен соябонни оламан. 9. Агар сиз менга ёрдам берсангиз, биз 
соат олтида тугата оламиз. 10. Агар у кейинги хафтада келса, биз 
ундан нима килишни сураймиз.

Сузларни ук,инг ва эсда сакданг. 

herd
enumiration 
relay 
vacuum

transcend

[ha:d]
[i.njuima^eijbn]
[ri,lei]
[,vaekjuam]

[traen,send]

пода
х,исоблаб чикиш 
реле, сезгир асбоб 
вакуум (берк иди ища х,аво- 
нинг сийракланиши) 
юк,ори турмок,

Text А

V. Матнни ук,инг ва таржима кдлинг:

D EVELOPM ENT O F TH E COM PUTERS 

The very word calculate which is derived from the Latin “calculus”
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means a small stone, The ancient Greek wrote and calculated with pebbles, 
m oving the hand from left to right, the Egyptians did the opposite.

Early peoples found two needs for calculation. The first was a need  
for the basic enum erations o f  m oney, herds, lands. A nother was the 
n eed  for a calender to account the seasons.

T h e earliest device  for carrying out the ordinary op erat ions o f  
arithmetic was the abacus.

The second calculating m achine was adevice for multip lication made  
by the discoverer o f  logarithms. The introduction o f  logarithms, which  
com p lite ly  revolutionized the com putation , occured near the beginning  
o f  the 17th century by John Napier.

The first com puting  m ach ine  that might be called the prototype o f  
that in use today was invented by B. Pascal in 1642. His m achine was 
designed to do addition and subtraction. Leibnitz, another genius,  
designed a com puting  m achine in 1671 and com pleted  it in 1664.

In 1888 it was invented a m ach im e that printed figures, and sorted  
cards. The cards contained  holes and with the help o f  el lectrom agnetic  
relays their distribution was activated by contacts through the holes.

From that time, progress was rapid, because m achines working on the 
relay principle were replaced in 1944 by electronic m echanism s.In  1948 
it was invented transistor which replaced vacuum tubes and the calculating  
power o f  these new machines was derived very largery from their memories  
and their great speed.

Subsequent developm ent o f  com puter has led to a social revolution. 
Man suddenlu discovered that he had created an instrument that far 
transcended m any o f  his own powers.

If the mankind had not invented the com puter it would not have 
achieved such progress in all spheres o f  technology.

VI. Матнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит 
тарзида куйинг:

com puter,  calculate, Latin, Greek, Egiptians, opposite, calender, 
s e a s o n ,  o p e r a t io n ,  p r in c ip le ,  e l e c t r o n ic ,  m e c h a n is m ,  v a c u u m ,  
i n s t r u m e n t ,  a r i t h m e t i c ,  m a c h i n e ,  m u l t i p l i c a t i o n ,  lo g a r i t h m ,  
introduction, levo iution , prototype, genius, figure, e l lectrom agnetic ,  
contact ,  transistor, social.

VII. Куйидаги ажратилган сузлар кдйси суз туркумига 
мансублигини айтикг ва таржима цилинг:

1. Research work is an integral part o f  education. 2. In research institutes
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junior researches work under the guidance of professors. 3. Our department 
has a five-year research plan. 4. To research means to discover. 5. He has 
profound theoretical knowledge in the field of study. 6. This course of 
study embraces many fields. 7. At the University students study different 
subjects.

VIII. Лугатдан ушбу феълларнинг таржимасини топинг ва уларни 
турттала шаклини айтинг:

to need, to appear, to derive, to write, to have, to found, to discover, 
to complete, to occur, to compute, to add, to invent, to print, to 
contain, to lead, to replace.

IX. Куйидаги суз бирикмалари ва ибораларни таржима кдлинг:

the earliest device, the very word “calculate” , to do addition and 
subtraction, distribution, replace, calculating power, very largerly, on 
the relay principle.

X. К,авс ичидаги мос сузларни танлаб гапларни тулдиринг:

1. The earliest device for earring ou t the o rd inary  (actions, 
manipulations, operations) o f  artithmentic is abacus.

2. The first computing machine that might be called the (model, 
picture, prototype) of  those in use to day was invented by B. Pascal in 
1642.

3. Leibnitz (made up, designed, invented) a computing machine in 
1671 and (finished, completed, ended) it in 1664.

4. The introduction o f  logarithms completely (changed, altered, 
revolutonized) the computation.

5. The cards contained holes and (by means of, with the help of) 
electromagnetic relays their distribution was activated by contacts through 
the holes.

XI. Иккитадан булиб ишлаб саволларга жавоб беринг:

1. What does the word “calculus” mean?
2. Where did the word “calculus” come from?
3. What needs did the early peoples find for calculation?
4. When was the first calculating device invented?
5. What operations can be carried out with the help o f  calculator?
6. Leibnitz was the inventor of  calculating machine, wasn’t he?
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XII. Инглизча гапириб беринг:

1. Х,исоб к,ачон пайдо булган? 2. Биринчи \исоблаш машинасини 
ким ва кдчон ихтиро этган? 3. Х,исоблаш машинасининг ривожлани-
ши.

XIII. Диалогни иккитадан булиб ук,иб, узаро саволларга 
жавоб беринг:

A. Do you know the derivation 
of the word “calculate?”

A. What were stones used for?

A. So, those stones were the 
first prototype of our calcu
lating machines, weren’t they?

A. But,  n o w a d a y s  a lm o s t  
everybody has a pocket cal
culating machine and can use 
it, but not everybody can call 
the inventor of this machine. 
Do you know who was the first 
inventor?
A. This inven tion  was the 
beginning of a rapid progress, 
and what about the further 
development?

B. Yes. ! do. It derived from the 
Latin “calculus” which means a 
small stone.
B. Stones were used for counting 
herds, lands and later money.
B. Quite so, but the first calculating 
machines were primitive devices 
for the ordinary arithmetic opera
tions and were called abacus.
B, Of course, I do. The first inventor 
w'as B. Pascal and later it was 
designed and completed by Leib
niz.

B. The further development was 
characterized by the invention of a 
m ach ine with e ilec trom agnetic  
relays, and then it was invented 
transistor that permited to make 
com plex  opera tions  with great 
speed.

Text В

XIV. Матнни укднг Ba таржима дилинг:

DIGITAL AN D  ELECTRONIC COM PUTERS

A digital computer is a device for performing mathematical operations 
with numbers expressed in the form of digits. Such devices stem from
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abacus. The modern electronic digitai computer is, of course, the most 
highly developed and useful device in comparison with Pascal’s and 
Leibnitz’s.

The Electronic Numerical integrator and Calculator completed in 
i 946 represented a considerable advance in computing building technology, 
since it was entirely electronic in its internal operation.

The first theoretical advance of computer design resulted from the 
work of John von Neumann. Neumann studied the logical design of 
computing machines and gave a machine the ability to change and modify 
its instructions. Large-scale computers are made of internal memories 
that may contain 10-12 million “cores” , each capable of storing one 
unit of information. The modern machine is more often called a computing 
system.

An electronic com puter is a device that can not only accept 
information, store it, process it, and present the resuits of the processing 
in some acceptable form but to process the information by instructions 
which are stored in coded form inside the computer. The coded instructions 
are called a programme. We therefore speak of a computer as an internally 
stores programme device.

Any computer or calculator contains for five main functions: input, 
storage, arithmetic control, and output. The whole range of operations 
from input of data to output of results is called “ Data processing” . Data 
processing involve files of some type. File information may be recorded 
with the help of paper forms, perforated paper tape, punched cards, 
photographic film, magnetic tape, and magnetic disc.

XV. Саволларга жавобларни танланг:

1. What kind of device is an i. The moderm machine is called a 
electronic computer? computing system.
2. What functions can be per- 2. Neumann did. 
formed by a computer.
3. How may the file information 3. A digitai computer is a divice for 
be recorded? performing mathematical opera

tions.
4, An electronic com puter is a

4. What is a digital computer? device that can accept information,
store it, process and present the 
result.

5. How is the modern machine 5. The file information may be 
called? recorded with the help of paper
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forms, perfora ted  parper  tape , 
punching cards and so on.

6. W ho studied  the logical 6. A computer can perform five 
design of computing machines? m ain functions: input, storage,

arithnatic control and output.

XVI. Мое сузларни танлаб, гапларни тулдиринг:

involve, digits, are made of, coded, highly, advance.
1. Large-scale computers ... internal memories that may — 10— 12 

million “cores” , each capable of storing one unit of information. 2. The ... 
instrustions are called a programme. 3. Data processing... files of some type.
4. The modern electronic digital computer is the most ... developed in 
com parison  with Pascal’s and Leibnitz’s. 5. EN IA C  represented 
a considerable ... in computing building technology. 6. A digital computer 
performs mathematical operations with numbers expressed in form of...  .

XVII. Кд|йин сузларни лугатдан топинг ва таржима килинг. 
Диалогии иккитадан булиб укинг:

AT T H E  C O M PU T E R S EXIB1TION

Agent: — I see you are keeping your eye on our newest M 45 
Printer.
Have you any special interest in it?
Petrov: — Well, yes. I happen to be the technical advisor of  the 
Uzbek Trade Delegation. Our line is robots and the equipm ent 
connected with them.
A.: — Does M 45 meet your demands?
P.: — Quite so. We are interested in printers, especially in good 
ones.
A.: — You are lucky. Y ou’ve found the unique one. T ha t’s a very 
reliable product. Its mechanical parts have been reduced to the 
minimum.
P.: — By the way, what is the speed of M 45?
A.: — Bi-directional printing is 45 characters per a second.
A.: — The operator controls only paper release, and top of form. 
P.: — T hat’s really very convinient. Besides, I must say, I do like its 
appearence. Will you tell me its weight?
A.: — Certainly. It’s about 18 kgs. Don't hesitate to purchase it.
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Мустацил иш учун вазифалар 

XVIII. Матнни укинг ва таржима цилинг:

W HAT IS T H E  ROLE O F T H E  C O M PU T E R  IN 
AUTOMATION?

Mechanization of production operations and their automation is one 
o f  the most important problems and what is being done in this sphere at 
present greatly exceeds what has been done in the past.

Computer science is a relatively new field of study and research. It is 
ab road  discipline, covering logic design, o f  computation, numerial 
analysis, programming and computer application.

There are different kinds of computers. Some do only one job over 
and again. These are special-purpose computers. But there are some 
computers that are able to do a lot o f  different jobs. They are called 
general-purpose computers. These are “big brains” that solve the most 
difficult problems of science. They answer questions about rockets and 
planes, and ships long before these things are even built.

Today there are computers small enough to carry in one’s pocket or 
about the size o f  a typewriter. These new computers are called personal 
computers help our space programme, our armed forces, our business 
and indusytry sports and medicine.

Computers are capable of  doing extremely complicated work in all 
branches o f learning. They can solve the most complicated mathematical 
problems or put thousands of unrelated facts in order. As computers work 
accurately and at high speeds, they save research workers years o f  hard 
work. This whole process, by which machines have to be used to work for 
us, is called autom ation . A utom ation  will have im portan t social 
consequences.

XIX. Саволларга матндан жавоб топинг:

1. What is a personal computer?
2. What computers are called “big brains”?
3. Is it possible to solve the most difficult problems of science with 

the help of computers?
4. How do you understand the word “automation”?

XX. Сарлав^аларни матн мазмунига мослаб жойлаштиринг:

Computer Capabilities
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Com puter and S cience  
Kinds o f  Computers

XXI. Куйидаги сарлавх,алар асосида ахборот тайёрланг:

1. Компьютер техникасининг *озирги замондаги а^аммяти.
2. Компьютер техникаси куршзмасида.
3. Шахсий компьютерларни биргаликла ишлаб чик,ариш учун 

узаро битим тузиш.

Revision exercises 

THE SABJUNCTIVE M OOD

Subjunctive Mood га ах,амият бериб гапларни 
таржима дилинг

1. The solution o f  the problem requires that al! the experimental data  
obtained be exact, 2, it would be desirable to specify the position o f  the  
point relative to the fixed axis. 3. It is required that all m easurem ent be 
d one beforehand. 4. W ithout the force of gravitation there would be no  
pressure in liquids. 5. In order that this m ethod might be applied two  
cond itions  must be observed. 6. He spoke as if  he were a witness o f  the 
incident. 7. The radical improvements o f  the international situation would  
create favourable requisites for the reduction o f  military spending. 8. The  
calculations which would have taken several years of.intense human work 
in the past are now  done in a few m inutes or hours. 9. It is necessary that  
the average acceleration o f  the m oving body be determined accurately. 10. 
W e suggested that his project be discussed in detail. 11. Without radio we 
should hardly be able to observe artificial satellites and receive scientific  
information from space. 12. There would be no progress in scicnce without 
observations. 13. Parts rubbing on each other must be separated by a film  
o f  lubricant lest the surface should rapidly wear away.

14. If  there were no difference o f  potential between two points o f  a 
conductor ,  electrons would not continue to flow. 15. Were the surface o f  
the bearings harder and sm ooth er  the loss o f  power to overcom e the 
friction would be less. 16. Had the sc ience o f  radio not been developed so  
rapidly, we should not have got such remarkable changes in the technique  
today. 17. Even if  an alternating current system were perfectly insulated  
from the ground, it would still be extrernenly dangerous to touch any o f  
the high voltage conductors.
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А со си й  курсни нг т ем а ти к  р еж а си

Дарслар Соатлар Тил \ак,идаги материал
Мустак,ил 
иш учун 

вазифалар

Lesson 1 8-10 с. [i - i:-A-u] товушлари о \анг  
ва ритм устида ишлаш 
От ва сифат ясовчи суффикс - 
лар: -er, -or, • tion, -ment 
То be, to have феълларини 
Indefibite Tense да ишлати- 
лиши. There is, there are ни 
к,айтариш Text A. University 
Education in Uzbekistan Text 
B. About My Family

81-
бетдаги

машк/mp

Lesson 2 8-10 с. [эе-е-э] товушилари, ритм 
ва ох,анг устида ишлаш.
... -full, -less, -al сифат ясов
чи суффикслар 
(а) Феълнинг асосий шакл- 
лари ва уларнинг гапдаги 
в ази ф аси .  T he Indefin ite  
Tenses; (б) Сифат ва равиш 
даражалари The Degrees of 
Comparison 
Text A: Lake Baikal 
Text B: Seasons of the Year

90-
бетдаги

машкдар

Lesson 3 8-10 с. [ e - o - a : s 9 - i ]  т о в у ш л а р и ,  
ритм ва о \ан г  устида иш 
лаш. Санок, ва тартиб сон 
ясовчи суффикслар: -ty, - 
teen, -th
Ноаник, утган замон аник, 
нисбат. The Past Indefinite 
Tense in the Active Voice 
Э ргаш  гап н и н г  турлари . 
Kinds o f  Subordinate Clauses 
Text A: The Ancient Cities of 
Central Asia Text B: Tashkent

102—103-
бетдаги

машк^ар
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Lesson 4 8-10 c. [а:-э] товушлари, ритм ва 
ох.анг устида ишлаш Сифат 
ясовчи суффикслар: -ic, -у. 
Ноаник, келаси замон. The 
Future Indefinite Tence. The 
Future Indefinite Tence — 
шарт эргаш гапда ишлати- 
лиши.
Text A: A Visit to Tashkent 
Text В: My Day off

110-111-
бетдаги

машкдар

Lesson 5 8-10 c. [э:-] товуши, ритм ва ох,анг 
устида ишлаш.
От ясовчи суффикслар: 
-ness, -hood, -ist.
Гумон о л м о ш л ар :  som e, 
any, no, much, many, little, 
a little, few, a few 
Text A: The Museum 
of Art
Text B: Going to the Cinema

121—122-
бетдаги

машнутр

Lesson 6 8-10 c. Товуш, ритм ва о \ан г  усти
да ишлаш: [rj] [e-ai-i-i:]
От ясовчи кушимчалар:
-ity, -апсе, -епсе.
Модал феъллар can, may, 
must ва уларнинг эквива- 
лентлари. Modal Verbs and 
their Equivalents. 
Conjunctions.
Богловчилар.
Text A: A M achine Which 
Can Think.
Text B: Letters from College.

133- бетдаги 
машк/тр
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Lesson 7 8-10 c. [v-w] товушлари, ритм ва 
о \ан г  устида ишлаш. От 
ясовчи кушимчалар:
-ism, -ian, -ship 
Х,озирги замон сифатдоши. 
Participle 1.Х,озирги замон 
давом феъли аник, нисбат- 
да. The Present Continuous 
Tence in the Active Voice 
One (ones) ...
Text A: Dubna Atomic Centre 
Text B: Sport in England

145- бетдаги 
машкдар

Lesson 8 8-10 c. [u:-ei-ai-] товушлари, ритм 
ва о \ан г  устида ишлаш 
Сифат ясовчи кушимчалар: 
-able, ible
Утган ва келаси замон да
вом феъли аник, нисбатда. 
The Past and the Future C on
tinuous Tenses in the Active 
Voice
Text A: A M onument of 
Friendship
Text B: A Visit to a Doctor

153-154-
бетдаги

машкдар

Lesson 9 8-10 c. [ Е э - э - u - e i - ]  т о в у ш л а р и ,  
ритм ва ох,анг устида иш 
лаш
Феъл ясовчи кушимчалар 
-ise, -ize, -ate 
Тугалланган \озирги  замон 
аник, н и с б а т д а  P re s e n t  
Perfect Tense in the Active 
Voice
Text A: The Amy Darya and
Syr Darya
Text B: Gardening

162-163-
бетдаги

машкутр
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Lesson 10 8 -10  c. [ae-ea-ei] товуш лари, ритм  
ва о \а н г  устида ишлаш. 
Равиш ясовчи кушимчалар: 
-ly, -ward, -is
Тугалланган утган ва келаси  
замон. The Past and the Euture 
Ferfect Tenses  
Text A: N ew to n  
Text B: Travelling

1 7 2 - 1 7 3 -
бетдаги

машкдар

Lesson 11 8-10  c. Let’s Speak English Ритм ва
о \а н г  устида ишлаш
П р е ф и к с л а р  ( с у з  о л д и
кушимчалари) dis-, un-, re-
, post- ,  im -,  in-
Шарт эргаш гапларнинг тур-
лари K inds o f  C on d it ion a l
Sentences
Text A: Aral Sea
Text B: Asking the Way

181 - бетдаги  
машк,.

Lesson 12 8-10  c. L et’s Speak English 
Ритм ва ох,анг устида и ш 
лаш.
К онверсия. Ноаник, зам он -  
лар м аж \ул  нисбатда.
The Indefinite Tenses in the 
Passive V oice
Text A: The University o f  
Cambridge Text B: The Bri
tish M useum .

191 - бетдаги  
машк,.

Lesson 13 8-10  c. Let’s Speak English 
Ритм ва о \а н г  устида и ш 
лаш.
Кушма сузлар.
Д а в о м л и  ф еъллар  м а ж \у л  
н и сбат да .  T h e  C o n t in u o u s  
Tenses in the Passive Voice  
Text A: Using the Earth 
Itself as a Power Station  
Text B: Great Britain

1 9 9 - 2 0 0 -
бетдаги

мзшк/iap
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Lesson 14 8 -10  c. Let’s Speak English
Ритм ва о^анг устида иш -
лаш.
Тугалланган замонлар маж-  
хул нисбатда The Perfect  
Tenses in the Passive V oice  
Text A; Traffic in Future. Text 
B: A  Visit to  Tashkent

2 0 7 - 2 0 8 -
бетдаги

машкдар

Lesson 15 8 -10  c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о \а н г  устида ишлаш. Кучир- 
ма ва узлаш тирма гаплар. 
Зам онл ар н и н г  мослашуви.  
Direct and Indirect Speech.  
The Sequance o f  Tenses.
Text A: Before the Symposium. 
Text B: Conversation Practice

2 1 9 -  220-  
бетдаги 

машкдар

Lesson 16 8-10  c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о^анг устида ишлаш С иф ат
д о ш .The Participle The Par
ticipial Constructions  
Text A: International Congress  
o f  Biochemistry  
Text B: Space S cience

231— 235-
бетдаги
машк,.

Lesson 17 8-10  c. Let’s Speak English. Ритм ва 
ох,анг устида иш лаш . The  
Infinitive The Infinitive 
Constructions Text A: E c o lo 
gical B a lance  Text B: T h e  
Prob lem  o f  E n v iron m en ta l  
Protection

247-бетдаш
машкдар.

Lesson 18 8-10  c. Let’s Speak English. Ритм ва 
о \а н г  устида ишлаш.
The Gerund
Text A: S c ie n c e  in Britain  
Text B: S cience Opens Road  
to Future

2 5 9 - 2 6 0 -
бетдаги

машкдар
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Lesson 19 8-10 c. Let’s Speak English. Ритм ва 2 6 9-270-
о \анг устида ишлаш бетдаги
The Subjunctive Mood машкдар
The Conditional
Sentences (continued)
Text A: Development of the
Computers
Text B: Digital and Electronic
Computers

ADDITIONAL TEXTS FOR READING

I. Answer the following questions after reading the texts given below.

1. Where is Uzbekistan situated?
2. What do you know about the climate of Uzbekistan?
3. Can you say that the climate of Uzbekistan is sharp continental?
4. What rivers of Uzbekistan do you know?
5. Is Uzbekistan rich in mineral resources?
6. What unfavourable natural factors do you know which influence 

the appearance and aggravation of ecologic problems in Uzbekistan?
7. What types of raw minerals in Uzbekistan do you know?

THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Republic of Uzbekistan is one of the cradles of civilization. 
Located in the heart o f  the ancient Silk Route, it is a unique bridge 
connecting the great civilizations of the East and West.

Geografical position. Uzbekistan is situated in the heart of hearts of 
the Euroasian Continent Between the Amu-Darya and the Syr-Darya.

The total area of the Republic is 447,8 thousand square km. It can be 
compared with the area of such European countries as Great Britain, 
Belgium, Denmark, Austria taken together. The Republic stretches from 
West to East to 1,425 km, from North to South — 930 km.

The total length of the state borderline is 6,221 km.
The territory of Uzbekistan is a certain combination of valley and 

mountain surface.
The highest point o f  Uzbekistan is 4,643 rn above sea level.
As for natural-geographic conditions Uzbekistan is a pretty favourable 

country.
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The total area of national parks is 1 mln hectars. Forest takes up the 
area of 1,6 mln hectars.

Caves in the South and North of the Republic are of great interest.
Flora of  Uzbekistan includes 3,700 kinds of wild plants belonging to 

120 families (out o f them 9% can be seen only in Uzbekistan).
Fauna of Uzbekistan is presented by 97 types of mammals, more than 

400 kinds of birds, 69 types of fish, 2 types of amphibians and 58 types 
o f  reptiles (several types of them can be seen only in this region).

Climate. Uzbekistan is a sunny republic. And it is not just a metaphor. 
The average number of hours o f  sunshine varies from 2,700 to 1980 in 
the North and up to 2,800-3,130 in the South. The climate of Uzbekistan 
is sharp continental. It is manifested in large amplitudes of day and 
night, summer and winter temperatures.

The annual precipitation on the most part o f  the territory of the 
Republic does not exceed 200-300 mm.

In mountain regions the quantity of  precipitation goes up sharply 
reaching 900-950 mm.

The main part o f precipitation — from 30% to 50% falls on winter 
period. The length of the summer day is about 15 hours, in winter — 
not less than 9 hours.

The coldest month is January when temperature in the North goes 
down to — 8°C.

The hottest month in summer is July. The average temperature at the 
time is +31° — +32°C.

Ecology. One can single out the following unfavourable natural factors 
influencing the appearance and aggravation of ecologic problems in 
Uzbekistan:

— high meteorological potential o f  the environment pollution;
— limited water resources and comparatively high level o f their 

background pollution;
— liability of lands to salinization and erosion;
— poorness of wood resources.
The Aral sea is considered to be the zone of ecological catastrophe.
Today the strategic part of the solution of the Aral problem is aimed 

at returning to the natural course of events — restoration of natural or 
close to natural conditions in the Aral zone.

For this purpose it is necessary top improve water supply of the 
Aral area and to use wide — scale production of disalinating equipment.

The laws constituting legal, economic and organizational bases of 
preserving natural conditions of environment, rational use of natural 
resources are already acting in the Republic.

277



R esou rces ,  minerals. Uzbekistan ow ns rich natural potential. Large 
unique and not yet involved into production reserves o f  mineral — raw 
resources in its entrails.

Water occupies  a particular place am ong  natural riches.
The largest rivers o f  Uzbekistan and the whole o f  Middle Asia are the  

A m u -D arya  and the Syr-Darya. The total length o f  the A m y -D a ry a  is 
i .473  km and the Syr-Darya — 2,137 km. Uzbekistan belongs to the 
regions where farming is based on artificial irrigation, that is why rivers 
and reservoirs are o f  great im portance not only for preserving already  
existing oases and also for developing new uninhabited before lands. 
Taking into cosideration the importance o f  water for the Republic, a 
num ber o f  canals and storage pools have been built in the Republic.

There are few large lakes on the territory o f  the Republic. The largest 
of  them  is Aral. As it occup ies  a rather large territory the people started 
calling it the Aral Sea. A m on g  other comparatively large lakes on e  can  
nam e Soudachye and Amasaiskkoye.

T h e Republic o f  Uzbekistan is also rich in mineral springe which  
thanks to their chem ical com p onents  have a medical effect on the human  
organizrn. Out o f  mineral waters discovered in Uzbekistan for the last 
years the most valuable are sulphuretted hybrogenic, iodine carrying, 
radon and weakly — mineralized alkaline therm omineral waters.

More than 100 types o f  raw minerals located in 700 deposits have 
been discovered in the Republic. A m on g  them are m olibdenum , lithium, 
lead, tungsten, zinc, stone and potassium salts, spar, graphite, pyrit-  
tes — polymetal ores and also facing, precious and half — precious stones, 
building materials, fuel-power resources, thermal springs,large artesian  
watcr-pools ,  com bustible gas.

There are deposits  o f  natural gas, coa l,  oil, copper m anganese ,  
gokl, marble, kaolin, bauxites and m any others here. In the entrails o f  
■ lie earth one can find the w hole  o f  M en d eleyev’s table. A ccording to the  
data o f  foreign experts the price o f  ail these resources reaches 3 billions  
USS,

More than 30 deposits o f  gold have been discovered in Uzbekistan.  
The Republic holds the secon d  place am ong the CIS countries, 7-8  
place in the world in gold production and fifth place in per capita gold  
production. The total reserves o f  the discovered deposits already exceed  
4,000  tons. And Uzbek gold in its quality corresponds to the highest world 
standards.

Every year 80,000  tons o f  copper (10-11 place as far as deposits are 
con cern ed )  are produced. There are great deposits o f  uranium.

The investigated deposits o f  gas are 2 billion, m 3 coal — 2 billion tons.
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More than 140 deposits of oil, 30 deposits o f  presious metals, 420 
building materials have aiready been discovered.

According to the data of western experts the total potential of natural 
reserves in Uzbekistan is 1,500-2,000 billion USS. Thus Uzbekistan today 
is one of the most promising states in Asia as far as capital investing is 
concerned.

II. Answer the following questions after reading the text given below

1. Why is it possible to grow such crops as cotton, grapes, peaches 
and many others in Uzbekistan?

2. By what is the structure of agroindustrial complex made up in 
Uzbekistan?

3. What place in the world does Uzbekistan occupy in producing 
cotton fibre?

4. What is one of the main tasks to be solved in the process of 
economic reforms in Uzbekistan?

5. What types of cattle-breeding products are widely known outside 
Uzbekistan?

AGROINDUSTRIAL COMPLEX

Agroindustrial complex climatic conditions make it possible to grow 
such warmthloving crops as cotton, grapes, pome-granates, figs, peaches 
and watermelon goods, and in mountain regions and foothills-cereals 
and potatoes.

The structure of agroindustrial complex is made up by:
— branches producing means of production for agriculture and industry 

processing agricultural raw materials. The producers of means of production 
for agriculture in Uzbekistan manufacture mineral fertilizers, tractors, 
co tton-p ick ing  machines and a num ber o f  o ther types o f  labour 
mechanization means in the country;

— branches of agriculture (cotton-growing, grain and vegetable 
growing and so on);

— branches making storage, keeping or preservation and processing 
of agricultural products (food industry, cotton-cleaning industry, silk- 
spinnig industry and so on);

— branches carrying out production service of agriculture (agricultural 
machinery repairing, attending to irrigation systems and so on);

All these branches produce more than half of the total national 
product of agriculture.
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The Republic is the main producer and supplier of a very important 
strategic product having great export potential-cotton and its products.

The Republic occupies 3 place in the world in producing cotton fibre 
(after China and USA).

Being the second large exporter of cotton in the world Uzbekistan 
exports more than I mln tons of cotton per year.

Today one of the main tasks to be solved in the process of  economic 
reforms is the creation of powerful light industry producing competitive in 
the world market fabrics, clothes and other goods of local silk, cotton 
and karakul. It will make it possible to go over from exporting, agriciltural 
raw materials to primary exporting of final products. With the aim of 
solving the given taskthe construction, mainly with the participation of 
foreign films, new enterprises of light industry, technical reequipment of 
the acting enterprises is carried out. Today Uzbekistan imports 3/4 of grain 
and other food products.

III. Answer the following questions after reading the text given below.

1. What nationalities live in Uzbekistan?
2. How many people live in Uzbekistan?
3. What is the overage age of the population in Uzbekistan?
4. What is the characteristic feature of the labour potential in 

Uzbekistan?

POPULATION OF UZBEKISTAN

According to the cansus of the population more than 100 nationalities 
live in Uzbekistan. Among them 85% are Uzbeks, 9% — Russians, 3% — 
Tajiks, 2% — Kazakhs, 1% — Tatars. 61% of the population live in the 
country and it is interesting to note that the part o f  the villagers has 
somewhat increased of late. The density of population is 47,4 people 
per km.

The Republic is a region with high level of labour resource supply. 
People able to work take up 98-98,5% of the total population. Uzbekistan 
has 40% of all labour resources of  Middle Asia.

According to the estimation of age structure of the population able to 
work will consist primarily of people of 30-49 years of age by the beginning 
of the XXI century and they are very labour active.
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The characteristic feature of the labour potential is its high educational 
level. Each 4-th person busy in economy has either higher education or 
secondary specialized one.

In the ethnic structure of the population the dominating part is taken 
by the native population.

Uzbekistan is a country of the youth. The average age o f the population 
is 23,9 years. About half of the population are people of about 19. And the 
labour force in Uzbekistan is comparatively cheap.

IV. Answer the following questions after reading the text given below

1. When was independence proclamed in Uzbekistan?
2. What is the Republic of  Uzbekistan today?
3. What is the capital of Uzbekistan?
4. Who is the head of state in Uzbekistan?
5. What is the highest state legislative body in Uzbekistan?
6. By whom is the Cabinet of Ministers formec in Uzbekistan?
7. By whom is the Representative and Executive power headed in 

Uzbekistan?
8. What republics, regions, districts and townas does the Republic of 

Uzbekistan include?

STATE SYSTEM

The Republic of Uzbekistan today is a developing country with 
modern industry, historical, cultural and scientific centres, up-to-date 
urban system, full-fledged memder of the most authoritative world, 
organization UNO. Its independence has been recognized by 160 states.

State organization-temporal democratic Republic.
Administrative-territorial division-regional, district.
State language is Uzbek.
Capital o f  the Republic of Uzbekistan is Tashkent.
The head of state is the President who at the same time is Chairman 

of Cabinet o f  Ministers.
Highest state legislative body is Oliy Majlis o f  the Republic of 

Uzbekistan.
The Cabinet o f Ministers is formed by the President of  the Republic 

o f  Uzbekistan and approved by the Oliy Majlis o f the Republic.
The representative and executive power on the corresponding territory 

is headed by the Khokim of the region, district and town.
The Republic has her own financial and monetary — credit system.
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The state budget o f  Uzbekistan includes the Republican budget, the 
budget o f  the Republic o f  Karakalpakstan and local budgets.

The banking system o f  the Republic o f  Uzbekistan is headed by the  
Centra! Bank o f  the Republic.

The unconditional leadership o f  the Constitution and Laws o f  the  
Republic o f  Uzbekistan is recognized.

The state, its bodies, official, public organizations, citizens act in 
conform ity  with the Constitution and Laws.

The Republic o f  Uzbekistan includes:
— the Republic o f  Karakalpakstan;
— 12 regions: Andijan. Buchara. Djizzak, Kashkadarya, N avo i ,  

N am an gan ,  Samarkand, Surhandarya, Tashkent, Fergona, Khorezm;
— 157 districts;
— 118 towns.

V. Answer the following questions after reading the text given below

1. H ow  m any fixed days o f f  are t h e x  in Uzbekistan?
2. W hen  do we celebrate Navrous, the Day o f  M em ory and H onour,  

Independ en ce  Day?
3. What M oslem  holidays do you know?

N A T IO N A L  HOLIDAYS IN  UZBEKISTAN

O ne o f  the distinguishing traits o f  t i e  U zbek people is particular love 
for all kinds o f  holidays cerem onies.

According to the Law on holidays in the Republic o f  Uzbekistan  
there have been fixed 8 d ays-o ff  (non-w orking  days) out o f  w hich  2 
days are international holidays (N e w  Year and W o m e n ’s Day). As for 
the rest o f  the holidays it is possible to say the following;

N avrous holiday (day o f  vernal equinox) is celebrated on the 21-st  
o f  March. It is one o f  the ancient universal holidays o f  farmers, cattle — 
breeders, working people w ho have a rest on the day o f  spring’s com in g ,  
the tim e o f  nature’s awakening, flourishing, wellfare, abundance.

The Day o f  M em ory and H onour is celebrated on the 9-th  o f  May. 
It is the holiday o f  victory over fascism in the war 1941-1945.

in d ep en d en ce  Day is celebrated on the 1-st o f  September, holiday  
o f  declaration o f  in d ep en d en ce  and sovereignty o f  the Republic  o f  
Uzbekistan.

Constitution  D ay is celebrated on the 8-th o f  D ecem ber, the day  
when the fundamental Law o f  the Republic o f  Uzbekistan —■ Constitution  
was adopted.
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Th,e most important Moslem holidays are widely celebrated “ Rouza- 
Hayit” (lyd-a-Fitr) the day when fasting ends (uraza) which lasts the 
whole nine month of the moslem calendar-ramazan. During Ramazan 
fasting the believers must absten from eating, drinking, pleasure, reccreation 
in the day time and should devote the day to work, prayer, reading of 
Koran.

“ Kourban-Hayit” (lyd-al-Adha) is sacrificing animals. These holidays 
are held under the badge of declared by Islam norms of belief, morals 
and ethics, peace, kindness, charity, sympathy.

VI. Answer the following questions after reading the text given below

1. What do you know about political situation in Uzbekistan?
2. When was the Declaration of Independence of Uzbekistan 

proclamed?
3.0n what five basic principles is the Republic of Uzbekistan based in 

the conditions of forming market relations?

T H E POLICY OF UZBEKISTAN

Political situation in Uzbekistan is stable. The Constitution of the 
Republic of Uzbekistan has been adopted. It juridically secures rights, 
freedoms and duties of a man and a citizen, economic and social rights, 
declares mass media freedom, belief, recognizes professional unions, political 
parties, scientific societies, wom en’s organizations, veterans and youth 
organizations, creative unions, mass movements and other unions of 
citizens registered in the accepted order.

According to the Constitution the basis of Uzbek economy directed to 
developing marker relations is property in its different forms. The state 
guarantees freedom of economic activity, equality and protection o f  all 
forms of property.

Private ownership together with other forms of property is inviolable 
and protected by the state. The owner can be deprived of only in cases 
and the order envisaged by the Law.

Uzbekistan pursues its home and foreign policy on the basis of the 
Constitution.

The people are the only source of state power. According to the 
Constitution of Uzbekistan only the Oli Majlis and the President o f  the 
Republic elected by the people can act on benalf of them.

Today Uzbekistan is the most economically stable state of all the 
former states of the Soviet Union. Declaration of Independence on August
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31, 1991 allowed to work out and fulfil its own programme of political and 
economic changes. In the process of carrying out the reforms there were 
created juridical bases of functioning of the socially oriented marked 
economy, institutional structures of market were formed in the Republic 
of Uzbekistan.

In the conditions of forming market relations the Republic is based 
on five basic principles.

— priority of  economy over policy;
— the main reformer is the state;
— priority of  law in the society;
— providing strong social policy;
— providing, stage by stage, evolutional transition to market economy.

VII. Answer the following questions after reading the text given below

1. What can you say about the Earth’s crust?
2. What methods do our scientists use in studying the bowels of 

earth.

A JO U R N EY  TO TH E  C E N TR E OF T H E EARTN

It is usually thought that, the Earth’s crust is very thick in continental 
regions — between 50-70 to 10 km, and the thinnest of all under the 
oceans — some 6-10 km, no more.

The geologists, who are very interested in the Earth’s mantle rock, 
are making all sorts o f  projects for super-deep boring. Naturally, they 
expect to carry out this work in the ocean. Since the crust is the thinnest 
there, this should imply that expenditure will be less, too.

However, drilling in the ocean is still a tremendously complicated job.
Since none of those projects have yet been carried out, the scientists 

are employing methods of probing the terrestria depths — seismological, 
gravitational, etc.

Now yet another method has been envolved. It involves using the 
electromahnetic waves in the broad range of low, infra-low and medium 
frequency bands. We use frequencies of from hundred of kilocycles down 
to thousand of a cps1» to study the structure of the Earth beginning at 
about 10 metres and going down as far as a hundred kilometres and even 
further-1. The higher frequencies are used to get information from the 
upper layers and the lower frequencies — from the deeper ones1).
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Our scientists have built wide-range generators4' from which the 
electric current of various frequencies is discharged into the Earth. 
A receiving device is placed at a specified distance from the generator. The 
electromagnetic field, or the electromagnetic waves, discharged into the 
Earth, come back to the point o f  the surface where the receiver is, after 
they have passed through the various layers in the Earth’s crust.

The wave after it passes through the Earth is being transformed in 
keeping with the structure of the Earth51 and its properties at these depths. 
Hence, it brings with it information with regard to the structure61 of the 
Earth’s layers. The processing of these data and appropriate interpretation 
make it possible to draw significant conclusions. However, we can penetrate 
only some 10 km down into the Earth’s crust with aid of an artificial 
wave.

Below that level w'e have to make use of natural electromagnetic fields. 
Where do they come from? They originate in the ionosphere, one o f  the 
atmosphere’s upper layers. The ionosphere is excited by solar activity and 
currents are generated in it which travel round the Earth at an altitude of 
some 200 km. They also penetrate deep into the Earth and hence make it 
possible for us to study its inner layers down to a depth of several hundred 
kilometres.

The natural electromagnetic field is less accurate since it defies control. 
Artificial fields allow for more accurate research because we can control 
them, and do whaterver we like with them. This is most rewarding7), 
because when probing the Earth down to depths of several kilometres 
we must have considerable accuracy, since this research has also a very 
practical aspect, connected with the search for mineral deposits. We must 
be able to say whether the layer in question isS) 1,000 m down or 
1,030-1,050 m. The margin of error91 is less than 5 per cent, otherwise, 
those who are interested in mineral deposits cannot really utilize the data 
obtained.

Sedimentary rocks are to be found at depths of about 3,000 m in 
Siberia. Below them come the igneous mother rocks in the form of hard 
granites. In some cases it is possible with the new method to identify the 
border of those igneous rocks and determine the depth of the surface 
layer of the bed down to 10-20 km. After that comes a layer from 20 to 
100 km and even deeper. Only beneath this layer do we encounter l0) 
conducting layers. The rock at that depth is now believed to be a molten
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state and, hence, capable of  conducting electricity. So at a depth of about 
100 km and lower we find a mass of rock which is nearly as good a 
conductor as metal.

In the Lake Baikal area the conducting layer can be found at a depth of 
about 60-70 km. Elsewhere — in the Ukraine, for example, — it is in 
some places 400-500 km down, and in other — 80-90 km down. Naturally 
there must be an explanation for this tremendous difference. Right now it 
eludes us and we can only speculate. In the Leningrad Redion they 
penetrated down to 50-60- km and found a very good conducting layer 
from depths of about 5-6 km. This seems to be very specific and unusual. 
Clearly, the structure of the Earth differs greatly from area to area.

The electromagnetic method of research baffled scientists as soon as 
the first probes were made. Ail concepts about the structure of the Earth 
were upset.

The phenomenon discovered in the Leningrad Region was another 
riddle for researchers. What is it? Volcanic lava of the Earth’s upper 
mantle rock? Not likely. The Scandinavian shield was always calm and 
there was never any volcanic activity there.

Maybe it is a huge layer of metal which can beautifully absord 
electromagnetic waves? In that case the prospectors will soon find there 
fabulously rich mineral deposits.

Or perhaps it is a huge salt sea? Saline solutions are also good electricity 
conductors.

Science has to tell us whether it is possible to probe the Earth 
accurately down to depths of several hundred km. The electromagnetic 
waves method will help in this. Then we shall have even more knowledge 
about our native planet, will discover more mine/a! deposits so necessary 
for the welfare of mankind.

Notes

1. cps-cycles per second — да^икдда айланиши
2 . beginning at ab ou t... and going down as far as a hundred kilometres 

and even further — бошланишидан ... юзлаб ва ундан чук.уррокка 
етиб.

3. to get information ... from the deeper ones - бундан \ам  чукуррок, 
кдгламлар х1ак1ида маълумот олиш учун.

4. wide-range generator — кенг куламли генератор.
5. in keeping with the structure of the Earth -  ер тузил ишига кура.
6 . with regard to the structure — ту зил ишига муносиб.
7. this is most rewarding — бу энг мо\иятли.
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8 . to say whether the Saver in question is — айтайлик, шу котлам 
мавжудмикан.

9. margin o f error — хатолар чегараси.
10. only beneath this layer do we encounter — фа^ат шу к,атламда 

учратамиз.

V III. Check the following statem ents after reading the text 
given below:

1. The territory of Antarctica is smaller than that of the USA.
2. Snow in Antarctica gradually melts.
3. Antarctica plays a significant role in determining global weather 

pattern.

LAND BENEATH TH E ANTARCTIC ICE

Antarctica is the highest and coldest continent on the earth. It contains 
more than nine — tenths of the world’s ice, spread out over an area 
one — and — half times the size of the USA. With an annual snowfall 
near the center of the continent equivalent to 2,5 centimetres of water, 
it is also one of the driest areas of the world. Because of the low 
temperatures — the coldest is - 88°C — snow does not meit but has built 
up gradually to cover the land with an ice sheet whose average elevation 
of more than 1600 metres is twice that of Asia, the next highest continent. 
The small amount of  exposed rock supports only the lowest forms of life. 
It is a barren and hostile place for man, full o f an elemental beauty that 
is o f  great attraction to some people.

Surrounded by stormy seas Antarctica is remote. Yet in spite of1 its 
remoteness Antarctica has a great although still poorly understood influence 
on the rest o f  the world. By forming the biggest heat sink on earth it plays 
a significant role in determining global weather patterns and atmospheric 
circulation. Complete melting of the present ice sheet would raise level by 
about seventy metres. Cold water formed around the coast o f  Antarctica 
sinks to the bottom of the sea and flows out into the Atlantic, Pacific, 
and Indian Oceans, rejuvenating distant seas even north of the equator 
with oxygen and nutrients. In Antarctica there are mineral resources which 
one day will be econom ic to exploit. By being in an essentially 
uncontaminated environment, the chemical composition of the ice itself 
holds record of the past climatic changes and present pollution levels. In 
all these aspects2 the ice cover is the dominant feature and for these 
reasons3 it is being studied by glaciologists from many countries.

In the exploration of Antarctica one of the fundamental questions
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asked is how thick is the ice sheet? Measurements o f  ice depths were 
carried out originally by seismic reflection shooting and gravity surveys. 
Seismology is used still for more specialized applications — looking at 
ice crystal anisotropy — and is the only way of gathering information 
about the character of rocks deep in the earth's crust under the ice but 
routine measurements of the ice thickness are now usually done by radio 
echo sounding. The advantage of this method is that it gives a continuous 
profile of the bedrock on which the ice rests, while simultaneously giving 
information on the character of the rock and on internal features within 
the ice. The use of radio echo sounding in the last ten years has increased 
greatly our knowledge and understanding of the geographical distribution 
of ice and the flow and behaviour of glaciers, ice sheets and ice shelves. 
In Antarctica continuous radio echo profiling has already revealed extensive 
mountain ranges buried by ice, large areas where the ice is resting on rock 
below sea level, and the presence of lakes beneath ice that is more than 
three kilometres thick. As data accumulate it becomes obvious that that 
under the featureless snow surface lies an area of truly great complexity 
and scientific interest that has only just been touched.

Notes

1. in spite o f — шунга к^арамасдан
2 . in all these aspects — \ap  тарафлама
3. for these reasons — шу сабабларга кура.

IX. Answer the following questions after reading the text given below

1. How much water is there in the human body?
2. What are the three states of water?
3. What causes the salthess of water?

WATER

Water is one of the commonest o f  all substances, and without it life 
would be impossible. The seas and oceans cover a vast expance of the 
Earth’s surface but water is also contained in the soil, in the atmosphere 
and in all living things. More than half of the human body consists of 
water, which also forms a large part of the food we eat, especially 
vegetables and fruit. Man can live as long as ninety days or more without 
food, but we cannot live long without water.

Water exists as a substance in three states: ice, which melts at О
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degrees Centigrade; liquid water and steam, the latter is formed when 
water boils at 100 Centigrade.

Water differs from other liquids. It expands when cooled from 0° 
Centigrade, contracts when heated from 0° to 4° Centigrade, and reaches 
its maximum density at 4° Centigrade. No other liquid possesses this 
property.

Pure water is rarely found in nature. This is because water is able to 
dissolve so many substances from the air, the soil and the rocks. The 
saltness of sea water is caused by the mineral substances which are dissolved 
from the Earth’s surface by rivers and carried down to the sea. The Sun’s 
heat causes the surface sea water to evaporate, or change into vapour, 
leaving behind the salt and other minerals. This explains why the seas are 
so much more salty than rivers flowing into them.

N o t e

Man can live as long as ninety days or more-without food — Одам 
тук£ОН ёки ундан купрок, кун овк.атсиз яшаши мумкин.

X. Answer the following questions after reading the text given below

1. What is the difference between surface water and ground water?
2. How does the ground water influence the process of oxidation?
3. Is there any underground water beneath the ocean?

G R O U N D  WATER

G round water is the water contained underground in the interstices 
o f  soil and rock. When rain falls on the earth some evaporates, sonic is 
absorbed by plants, more runs off in streams and the remainder sinks 
into the earth to become ground water. The amount that enters the 
ground depends on various factors: rain falling on loose soil sinks 
immediately; rain falling on clay either lies in the surface and evaporates 
or runs off; on steep slopes run off will exceed absorption. Ground 
water exists everywhere in the earth’s crust, generally not much deeper 
than about a mile.

The upper surface of this water is known as the water table. The 
height of the water table varies between wet and dry' seasons and between 
humid and arid regions. In deserts the water table may be hundreds of 
feet below the surface.

The region that is sometimes above and sometimes below the water
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table is known as the zone of fluctuation. This zone through which the 
water table fluctuates is the place where decomposition of rock is most 
active. The relation between the contour of the water table and the 
topography or contour of the land is well marked. The water table rises to 
higher levels underneath the hills, and slopes to lower levels in the 
valleys, where it may appear on the surface in the form of springs, rivers, 
bogs or lakes; but the slope of the water table is always less abrupt than 
the slope of the overlying land surface.

This ground water acts directly by taking into solution the soluble 
minerals (process of solution) and by adding molecules of water to the 
other minerals (process of hydration), and indirectly by bringing carbon 
dioxide to be combined with some of the elements in solution, such as 
calcium, to form carbonates (process of carbonation). Oxygen readily unites 
with most elements and this combination is present. As a result, we get 
oxides (process of oxidation).

Thus we see that decomposition of the earth materials is carried on 
very actively in the presence of ground waters. Since they are always 
seeking a lower level they may run out of the side of a hill as a spring or 
feed a stream or lake whose level is an indication of the height of  the 
water table at that particular point. As this water seeps through the 
cracks, crevices, and holes in the rock beneath us, it takes some of the 
rock minerals in solution and transports them to lower levels, eventually 
to rivers that will carry these soluble, minirals on the sea. As this continues 
for a long period of years, what was originally an interstice or ctack in 
the rock may be opened into a larger cavity, known as a cave.

W ater cycle. Ground waters and surface waters both seep and flow to 
lower levels until eventully they roch the sea. They are usually laden with 
materials in solution or suspension, and when flowing as surface waters 
they may push heavier ricks along on the bottom of the stream. All of this 
foreign matter is left in the sea. As a result of heat1 from the sun, the water 
evaporates into water vapor that is carried hundreds and thousands of 
miles by air currents until clouds are formed by the condensation of the 
water vapor about tiny particles, and adisturbance causes precipitation. 
The falling water goes over and through the ground to the sea, thus 
repeating the cycle .2

N o t e  v

1. as a result of heat — иссикдик натижасида.
2 . thus repeating the cycle — шундай к,илиб, даврни к,айталаб.
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1. The state of weightlessness does not exist when the engine of a space 
vehicle is working.

2. Weightlessness does not depend either on the force of the Earth’s 
gravitation or on the distance from the Earth.

3. Gravity appears in space vehicle only when it passes through the 
medium which offers resistance.

WHAT IS W EIGHTLESSNESS?

In all vehicles travelling in space, i e. outside the atmosphere, such 
as space rockets, artificial satellites and spaceships of the future, there 
exists — when the engine is not working — a state of weight lessness. This 
simply means that nothing falls down, everything remains “suspended in 
air” — in the air of the sh ip ’s cabin.

T here is m uch m isunders tand ing  about the p h en o m en o n  of 
weightlessness and misconception as to the reasons for it; For instance 
some people think that weightlessness is due to the great distance from 
the Earth, the argument being that according to N ew ton’s law of 
gravitation there would be practically no force of gravity so far away. 
This argument is of course misplaced and false. We have to think only of 
satellites circling the Earth at a distance of a few hundred kilometres. It is 
obvious that the state of weightlessness may exist close to our globe, in 
such regions where the gravitational field is practically as powerful as on 
the surface of the Earth.

Let us take the following examples: at a distance of 600 kilometres 
from the Earth one kilogram (that is 'the mass of 1 kilogram) weighs 
900 grams, while at a distance of 1000 kilometres — only 700 grams; at 
a distance o f  thousands of kilometres the reading would become 
insignificant (at a distance of 20 thousand kilometres 1 kilogram would 
weigh only 60 grams). Now, as everybody knows, a state of weightlessenss 
exists on artificial satellites circling quite close to the Earth, and indeed 
even on aeroplanes flying at an altitude of a few thousand metres (though 
only for a period of a few seconds). Obviously weightlessness has nothing 
to do with the distance from the Earth, nor with its force of gravity.

The problem will be simplified, if we keep in mind that we can 
speak of a body only when there is something to support it. When we are 
in a lift, its floor supports our weight but if the cables on which the lift is 
suspended break, and ourselves and the lift shall fall down, we would have 
no weight inside that lift (i. e . 1 in relation to the cabin floor), although the 
local gravitational field would remain as powerful as before.

X I. C h e c k  th ese  s ta tem a n ts  a fter  read ing  th e  te x t  g iven  below
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All bodies which move in space are in a state identical to the “ falling” 
lift. A “perfect state” of weightlessness exists on all artificial satellites, 
space-stations, space rockets and spaceships, in short, in all “vehicles” 
moving outside the Earth's atmosphere. They represent bodies in a state of 
a “free fall” ; the fact that the satellites are circling the Earth, and not 
falling towards it, is immaterial. They are moving freely in Earth’s gravitation 
field, exactly like the “ falling” lift.

inside a space vehicle gravity appears only when it is no more in free 
fall, i. e. when the engine is working, or when the vehicle passes through 
the medium which offers resistance. This happens when it enters the 
atmosphere. Such "artificial gravity” is brought about by acceleration 
due to the working of an engine, or deceleration (decrease of speed) 
due to2 resistance offered by atmospheric air.

fn a word, on board artificial satellites and in all space vehicles 
weightlessness is due to their free movement in Earth’s gravitational field. 
All bodies not “supported” by the Earth or its atmosphere (i. e. balloons 
and aircraft) and .not accelerated or decelerated are in a state of 
free fall.

During the first few minutes after the take off — when the engine is 
still on — a rocket vehicle is being “driven” and gains speed. Every part of 
the rocket, as well as all objects inside it, are being accelerated due to 
the “pushing” force of the rocket engine which is called the engine 
“ th rust” .

Owing to1 this force, the engine together with the vehicle body 
gaing speed and gives a “push” to every object inside the vehicle — thus 
also to the man in the cabin. When standing on the cabin floor which 
rises upwards, he will feel — added to his own weight — the pressure of 
the upwasds “accelerating” floor. It means that due to the work of the 
iccket engine he will feel heavier, i. e. he will weigh more as related to 
the cabin floor of the rocket vehicle.

N o t e s
1. i. e .= th a t is — шундай.
2 . due to — кура, асосланиб.
3. owing to — кура, асосланиб.

XII. Answer the following questions after reading the text given below

1. What is the place of plastics in chemical industry nowadays?
2. What is the polymers structure?
3. What are the two naturally occurring polymers?



PLASTICS

The use of plastics in particularly every field of activity is now so that 
it is difficult to realize how quick the plastics industry has grown. In no 
other branch of the chemical industry has there been such a large and 
consistent growth in production as in the plastics industry. In its widest 
sense the word “plastics” includes synthetic rubber and fibres, resins, 
adhesives, films, coatings and similar materials. These materials are to 
most people familiar in their final form such as a moulded plastic textile 
fibre, or a package material and are not normally thought of as chemicals.

But they are all in fact1 derived from natural or synthetic chemicals 
and belong to a class of chemicals known as polymers. These materials 
have a com m on basic structure in that they are composed of very large 
molecules and enormous in size compared to the more familiar or common 
chemical substances. The most remarkable properties of these substances 
and the ones which differentiate them from other types of chemicals are 
their mechanical properties such as strength, toughness, elasticity, hardness 
and deformability.

Although high polymers compose the essential and most widely 
distributed kind of organic matter, the form of cellulose and proteins — 
two classes of  substance which are components of all living plants and 
animal cells — the first truly synthetic plastics — as distinct from 
nitrocellulose (celluloid and xylonite) developed earlier — were not 
discovered until the early part o f this century. The plastics industry grew 
steadily in the 1920-30 and new plastic materials began to be used.

But something of much greater significance was happening during 
this period — attention was being directed towards the chemical nature 
and structure of these materials. These fundamental researches revealed 
the nature of these new substances and it was established that they were 
composed of large molecules and that each of the molecules was made 
up from a large number of simple building blocks. The acceptance of the 
so-called “ micro-molecular hypotheses” in the early 1930’s forms the 
basic of  the science of high polymers and has been largely responsible 
for the rapid advances in polymer research and the trem endous 
development of  the plastics industry.

Although no one polymer can satisfy all the requirements for an end 
product — whether it be the nose fan of an aircraft, a bottle, the fabric of 
a tent or an article of lingerie — there appears to be no serious limitation 
to the fashioning from simple chemical raw materials of polymer products 
to meet any reasonable property and specification.
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N o t e s

1. in fact — х.ак.икдтда.
2 . in its widest sense — кенг маъносига кура.

XIII. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. What do the properties of polymers depend upon?
2. What are the main uses of plastics in industry and everyday life?
3. What is the difference between thermoplastic and thermosetting

plactic?
4. How many types of polymers are there from a chemical standpoint?

H IG H  ROLYMERS

Viewed from the standpoint of organic chemistry we are living in an 
"atomic age” .

In the realm or organic chemistry it may be said that we are living in 
a “plastic age” . So many articles formerly constructed of metal, wood, 
rubber, leather, or ceramics have been replaced by plastics that plastic 
articles are becoming commonplace. The use of plastic material in toys, 
swimming pools, home construction, automobiles, boats, airplanes, 
kitchen w'are and articles of clothing has increased tremendously in the 
past few years. The superior properties of many plastics have resulted in 
the increased application of plastics in the electrical, radio, television, 
furniture, petroleum and food industries.

Plastics belong to a class of compounds called polymers by the chemist. 
A polymer is an organic compound with a large molecular weight made 
up of recurring units. The units are called monomers and the properties 
of the polymer depend to a large extent on the chemical nature and 
mode of linkage of the monomers. The two most important naturally 
occum m g polymers are cellulose and rubber. In general, plastics are 
synthetic polymers produced in the laboratory by catalyzed reactions of 
various monomers. From a chemical standpoint, polymers are divided 
into two main types, addition polymers and condensation polymers.

Addition polymers are produced by the combination of unsaturated 
monomers at a double bond.This results in apolymer that is amultiple of 
its m onom er units. Examples of  such polymers are rubber, various 
synthetic rubbers, and the vinyl type polymers. Co-polymerization also 
produces a type of addition polymer by the combination of 2 or more 
different monomers.
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Condensation polymers are formed by a chemical reaction between 
monomers that contain at least* two reactive groups. The monomer units 
can thus react with other units to produce an unbroken chain of high 
molecular weight. Water or other small molecules are usually split off in 
this reaction. Examples of condensation polymers are cellulose, nylon, 
and the phenolformaldehyde type of plactics.

Another classification of polymers is based on their behaviour toward 
heat. If the plastic consists essentially of a long chain of monomers units, 
it can be softened by heat and molded to any desired shape. These polymers 
are known as thermoplastics. When plastics are composed of cross-linked 
chains of monomer units, they will not soften when heated but will 
retain their original shape. This type is called a thermosetting plastic.

N o t e s

* at least — жуда булмаса.

XIV. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. Which use of rubber is familiar to you?
2. Where can rubber be found?
3. What is done to rubber to protect it from microorganisms?
4. Who discovered the process of vulcanization?
5. What properties of natural rubber were responsible for many 

disappointing results in the manufacture of waterproof textiles prior to 
1839?

6 . How is the life of  rubber products prolonged now?
7. How can we obtain pure cellulose?

RUBBER

Apparently rubber was first discovered by natives in Central and 
South America. They used it as waterproofing material and as elastic 
balls in their games. Samples of this material were carried back to Europe 
by early explorers. It was soon found that small pieces of the elastic 
substance were handy for erasing pencil marks and thus it was given the 
name “rubber” . This one use alone is painfully familiar to students working 
problems or changing compositions.

Although rubber can be found in the milky fluid of certain plants 
such as the goldenrod or dandelion, its chief source is latex obtained
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from the rubber tree. This tree originated in Brazil, but since about 1900 
it has been extensively cultivated on plantations in the East Indies. The 
latex is a colloidal suspension of rubber in water collected from the botton 
of V-shaped cuts made through the outer bark of the tree. The rubber in 
the latex is coagulated by acidification and the precipitated material is 
rolled into balls or sheets which are smoked to protect them from 
microorganisms.

Natural rubber is a thermoplastic material that becomes soft and 
sticky when heated and hard and brittle when cooled. Prior to 1839, 
these properties were responsible for many disappointing results in the 
manufacture of raincoats and other waterproof textiles. In experiments 
designed to improve the properties of rubbers Charles Goodyear, in 
1839 accidentally spilled a mixture of rubber and sulfur on a hot stove 
and discovered the process he later called vulcanization.

When properly applied, this process not only prevented softening and 
brittleness at extremes of temperature, but also increased the elasticity and 
toughness of (he product.

The modern rubber industry has developed many special types of 
rubber for various purposes and has improved the quality by continuous 
research. Antioxidants are used to prevent the reaction of the double 
bonds with oxygen of the air. This treatment prolongs the life of rubber 
tubing, gloves, hot water bottles*, and other articles made of rubber.

Carbon black and a fine silica powder called carbon white are used as 
agents to increase the tensile strength, stiffness, abrasion and tear 
resistance of tires made of rubber. More recent research by the rubber 
undustry involves vulcanization by radiation with gamma rays. Not only 
smaller articles, but also full-sized automobiles tires have been vulcanized 
without the use of heat or curing agents.

Another important naturally occurring polymer is cellulose. It is a 
condensation polymer consisting of recurring glucose molecules joined 
together by the splitting out of a molecule of water. Cellulose is a derivative 
of a six-carbon polyhydric alcohol. Pure cellulose may be obtained from 
cotton by removing the wax with organic solvents, and pectic, substances 
with hot 1 per cent sodium hydroxide. Cellulose is not as important a 
polymer as the various esters and derivatives that can prepared from it 
by several chemical treatments.

Starch and glycogan, like cellulose are naturally occurring polymers 
o f  glycose. Cellulose occurs in the framework or supporting structure of 
plants. It is insoluble in water and in general has properties that fit its 
role as a protective rigid external covering of plants. Starch, on the other 
hand, is the storage form of carbohydrates in plants, is soluble in hot

296



water and used as a source of food. Glycogen is similar to starch in 
properties and is the storage form of carbohydrates in animals.

N o t e

*.  hot water bottles — иссик, сув саьуювчи (грелка).

XV. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. What kind of discoveries were made by P. P. Semyenov?
2. What famous Russian geographers do you know?
3. P. P. Semyenov rejected the theory about volcanic origin of Tian- 

Shan, d idn’t he?

SEMYENOV O F TH E TIAN-SHAN

P. P. Semyenov was the first o f  the explorers penetrating into the 
interior o f  a mysterious country of the Tian-Shan ranges, to explore the 
Issyk-Kul lake, to discover the upper reaches of the Syr-Darya. He is 
known to have reached the glaciers originating in the Tengry-Tagh group. 
It was he who established that the Chu river did not rise from the Issyk- 
Kul lake, as it was supposed then. He proved that the perenneal snows 
could be found at a great altitude. He established vertical natural belts of 
the Tian-Shan and discovered a number of new species of plants unknown 
to the science.

Besides his having made a number of discoveries of great importance 
Semyenov used quite new methods of geographical explorations.

P. P. Semyenov was born in 1827 in Ryazan province. At the age of 
15 to 18 Semyenov studied in a military school where he continued to 
take interest in sciences. After finishing the military school Semyenov 
entered the University from which he graduated in 1851. By the way it 
was at that time (1845) that the Russian Geographical Society was 
established. Such famous geographers as Arsenyev К. I., Litke F. P., 
Kruzernstern I. F., and others took part in its foundation (establishment).

The whole activity of Semyenov was closely connected with this 
society. In 1873 he was elected president of  the Society and remained its 
head guider for 40 years.

From 1853 to 1855 he attended the lectures delivered by Ritter and 
Dove at the Berlin University. At the same time he made a lot o f  excursions 
and tours in Swetzerland, along the Alps and mountains lakes.

In 1856-57 Sem yenov m ade famous jo u rn ey  which laid the
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founda tions  for expeditions o f  ou ts tand ing  geographers such as 
Prezhvalsky, of the second half of the XiX century, Kozlov, Potanin and 
others.

The Tian-Shan was so-cailed terra incognita at that time. Semyenov’s 
explorations in the Tian-Shan show that he could choose the most valuable 
marches (roads) from the geographical point o f  view.

He paid much attention to the investigation of mountainous passes, 
the study of general features of geographical and geognostical structure 
of the country and the distribution of vegetation.

He rejected the theory of the volcanic origin of the Tian-Shan put 
forward by Humboldt. These are but a few achivements (results) o f  his 
expedition.

More than 100 years have passed since the Semyenov’s expedition 
to the unknown at that time Tian-Shan. But in spite of the fact that* great 
changes have taken place in that country his book about his expedition to 
the Tian-Shan is still o f  great interest for us. It calls for new explorations 
and gives an excellent example of a complex geographical method of the 
study of the country.

N o t e

* in spite of the fact that ... — хдкикатга к^рамасдан.

XVI. Answer the following questions ofter reading the text given below

1. What do you call an earthquake?
2. What facts did scientists establish after careful study of earthquakes7
3. What varieties of earthquake motion do you know0

EARTHQUAKES

Earthquakes are shakings of the earth’s crust, of degrees varying in 
intensity from scarcely perceptible tremours to violent agitations that 
overthrow buildings and open huge fissures in the ground. They may 
either accompany volcanic eruptions, or they may occur independently 
of such eruptions. An earthquake is sometimes called a seismic throb or 
shock. During severe earthquakes considerable areas are permanently 
raised or lowered. During an earthquake in South America, in 1835, the 
entire coast line of Chili and Patagonia was elevated from 2 to 10 feet 
above the ocean level. During an earthquake, in 1819, near the mouth 
of the Indus, a track some 2000  square miles in area sunk and was converted 
into a salt lagoon, while a much larger area was elevated some 10 feet.
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Many years ago scientists after careful study of earthquakes established 
the following facts:

1. The place or origin of the shock is situated not far below the earth's 
surface, but is near the surface, probably, never deeper than thirty miles 
and often much less.

2. The area of disturbance depends not only on the energy of shock, 
but also on the depth of its origin below the surface: the deeper the 
origin, the greater the area of disturbance.

3. The direction of the motion at the surface is nearly upward over the 
origin, and more inclined as the disturbance from the origin increases.

4. The shape of the area of the disturbance depends on the nature of the 
material through which the wave is moving. If these are of nearly uniform 
elasticity in all directions, the area is nearly circular; if more elastic in 
some directions than in other the area is irregular in shape.

There are three varieties of  earthquake motion:
1. Explosive — these are attended by a violoent motion directly upward. 

During such shocks the crust is broken, and bodies are thrown upward in 
the air.

2. Wave-like*, or horisontally progressive, like waves in water. Here 
the area of disturbance is great.

3. Rotary, or those attended by a whirling motion of the crust. During 
an earthquake that happened in Chili the ground was so shifted that 
three great palm trees were twisted around one another like willow 
wands.

N o t e

*wave-like — тулк.инсимон.
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Илова

HOTYFPH ФЕЪЛЛАР ЖАДВАЛИ.

Infinitive P a s t  Indefinite P a s t  Parficip le Т а р ж и м а с и

а arise arose arisen к у т а р и л м о к ,  т у р м о к
awake awoke awoke yiiFOTMOK, уйгонмок ,

awaked awake

b be was, were been бу л м о к ,  ж о й л а ш м о к
beat beat beaten у р м о к
beco m e bccam c beco m e булм ок ,  у зг а р м о к
begin bagan begun б о ш л а м о к ,  бош ланм ок ,
bend bent bent э г м о к ,  эгилмок,
bite bit bitten т и ш л а м о к
blow blew blown п у ф л а м о к
break broke broken с и н м о к ,  сим дирмок,
bring brought brought о л и б  к е л м о к
buy bought bought с от и б о л м о к
build built buih к у р м о к
b u m burn t burnt симок,, ё н д и р м о к

с cast east cast т а ш л а м о к
catch caught caught тут и б о л м о к
choose chose chosen таил  а мок,
c o m e ca m e c o m e к е л м о к
cut cut cut кссмок,

0 ш угулланмок,,
deal dealt dealt алок,адор булмок,
do did d on e Кил м о к .  бажармок,
draw drew drawn раем  с о л м о к ,  ч и э м о к
dr ink drank d runk ичмок.

с cat ate eaten е м о к___
fall fell fallen й и к и л м о к
tee! felt felt се з м о к

i fight fought fought к у р а ш м о к .  у р у ш м о к
find found foil nd т о п м о к

i fly flew flown у ч м о к
! forget forgot forgotten упутмок.

freeze froze frozen м узла мо к, м узл атм о к

g get got got ОЛМОК, стиб ОЛМОК
give gave given б е р м о к
go went gone б о р м о к

h hang h u пе hung о см о к ;  о с и л и б  т у р м о к
have h a d ' had бор  б у л м о к
hear heard heard 'JLUIUMOK
hit hit hit (нишонга) урмок
hold held held ушламок,
hurt hurt hurt шикает етказмок

к keep kept kept сакламок
know knew known билмок
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1 lay

learn
leave
let
lie
light

lose

laid

learnt
left
let
lay
lit

lost

laid

learnt
left
let
lain
lit, lighted 

lost

ёзмок, (дастурхон);  
ж о й и г а  куймок, 
урганмок,, ёдламок, 
к;ол(дир)мок,; кетмок, 
рухеат бермок, 
ётмок,
ёритмок,, нур сочмок.
ёк,мок,
йукотмок,

m ake m ade m ade к и л м о к ,  ясамок ,,  м а ж -
111 m ean m ean t m ean t бур этмок,

meet met met назарда  тутмок, 
учратмок,

p pay paid paid туламок,
put put put куймок,, солмок,

r read read read укимок,
ring rang rung к^нрирок, чалмок,
rise rose risen кутарилмок,, турмок,
run ran run ю гурм о^ ,  ч о п м о к

s say said said айтмок,, г а п и р м о к
see saw seen к у р м о к
sell sold sold сотмок,
send sent sent юбормок,,  жунатмок,
set set set ж ойлаш тирмок , ;  

ботмок, (куп)

shake shook shaken СИЛКИТМОК,, КУЛ сик,иб 
к у р и ш м о к

sh ine shone shone иур сочмок,
shool shot shot отмок,
show showed show n курсатмок,
shut shut shut епмок,
sing sang su ng аш ула  айтмок,
sit sat sat утирмок,
sleep slept slept ухламок,
speak spoke spoken га п и р м о к
spend spent spent утказмок,,  с а р ф  к,илмок,
spread spread spread тарк,алмок,
stand stood stood турмок,
strike struck struck и ш  т а ш л а м о к , ,  у р м о к ,
swin swam swum сузмок, (сувда)

t take took taken олмоь;
teach taught taught ук,итмок,
tell told told а й т м о к
th ink though t thought уйламок,
th row threw th rown таш ламок,

11 understand unders tood unders tood туш упмок,

w wake woke waken VMFOTMOK,, уйтонмок,
w ear wore w orn киймок,
win won won ютмок,, ролиб чик,мок,
wind w ound w ound бурам ок ,  ( с о а т н и ) ,  бу- 

ралмок,
write wrote written ёзмок,
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ИН ГЛИ ЗЧА-УЗБЕКЧ А ЛУРАТ

Шартли к,иск,артмалар руихати

a adjective 
adv adverb 
conj conjunction 
n noun 
num numeral 
part particle 
pi plural 
sing singular 
prep preposition 
pron pronoun 
v verb

abacus [,aebakas] 
abreviate [ajbrirvieit] 
able [eibl] 
ability [ajbiliti] 
absorption [ab’sDtpJan] 
abstract [,aebstraekt]

absurd [ab,sa:d] 
academy [a^kaedami] 
acceleration [aek.sele/eij’an] 
accept [эк,sept] 
accompany [э,клтрэш ] 
accomplish [э,кэтрПХ] 
accomodate [ajkomadeit] 
according (to) [a,ka:diq] 
account [a,kaunt] 
accuracy [,aekjurasi] 
across [э,кгэз]

action [,aekjn] 
actually [^aektjuali] 
acute [a,kju:t]

сифат
равиш
богловчи
от
сон
юклама
куплик
бирлик
предлог
олмош
феъл

п чут
v к.искдртмок, 
а крбилиятли 
v крбилият 
п ютил и in, сурилиш 
п абстракт, конспект, а. 
мавхум
бемаъни, маъносиз 
п академия 
п тезкор, тез усувчи 
v к,абул к.илмок, 
v кузатиб бормок, 
v тугатмок;
v турар жой билан таъминламок, 
prep кура adv ~ 1у асосан 
v х.исобламок, ~ for тушунтирмок; 
п муваффак,ият, ютук,, аник/ж к 
prep буйлаб, уртасидан, кунда- 
ланг
п \аракат, фаолият 
adv аслида, ха^и^атда 
а уткир
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add [aed] 
addition [3,dijan] 
adequate [,aedikwit] 
adjacent [a,d3eisant] 
adjust [a,d3Ast] 
adhesive [ad,hi:siv] 
administrative ^d^ministrativ] 
admit [ad,mit] 
advance [advva:ns]

advantage [ad,va:ntid3] 
advice [ad.vais] 
adviser [ad,vaiza] 
aeroplane [, saraplein] 
affect [a,fekt]
(be) afraid [ajreid]  
again [axgein] 
against [a,geinst] 
ago [3,gou] 
agree [a,gri:] 
aid [eid] 
aim [eim] 
air [еэ]
algebra [,aeld3ibra] 
algorism [,segariz3m] 
align [э,1аш] 
alike [^ laik] 
all [э :1] 
allow [э,1аи] 
almost [,D:lmoust] 
alone [a,Ioun] 
alphabet [^aelfabit] 
already [,o:lredi] 
also [,a:lsou] 
alter [,o:lta] 
alternative [э:1 tarnativ]

v кушмок, (кушиш амали) 
n кушиш 
а ухшаш
а туташган, аралашган 
v мослашмок, 
а ёпишувчи 
а маъмурий
v кабул килмок,, рухсат бермок, 
п силжимок, юришиб кетмок, 
in а. олдиндан 
п афзаллик, устунлик 
п маслах,ат 
п масла\атчи 
тайёра, самолёт 
таъсир курсатмок 
к у р к м о к
adv яна, яна бир бор
prep к,арши
adv аввал, илгари
v рози булмок
п ёрдам
п максад
п х,аво
п алгебра
алгоритм
v к,атор куймок^
а ухшаш, айнан
ргоп \аммаси, барча
v рухсат бермок,
adv деярли
adv факат, якка
п алфавит
adv аллакачон
adv \ам , х,амда
v узгартирмок, кбайта килмок,
п альтернатив, ганлов, саралаш
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although [,э:15ои] 
always [a:lwaz] 
amount [ajnaunt]

analyse [^aenalaiz] 
analysis [a^naelasis] 
ancient [,einfant] 
anisotropy [aenais,outrapi] 
angle [,aengl] 
angular [,aer)gjula] 
another [элплбэ] 
answer [,a:ns3] 
annual [aenjual] 
anywhere [,eniwsa] 
apart [aj>a:t] 
appear [a,pia] 
apply [a,plai] 
appointment [appointment] 
appreciate [ajmrfieit] 
approach [aprout/] 
appropriate [axproupriit] 
approximate [a,praksimeit] 
April [4eipril] 
arbitrary [,a:bitrari] 
arc [a:k]

area [,saria]
arise (arose, arisen) [a^raiz] 
[a,rouz] [a^rizn] 
arithmetic [a,ri0matik] 
arrange [a,reind3] 
arrive (at) [a,raiv] 
arrow [,aerou] 
article [,a:tikl] 
artificially [ ,a:ti,fijali] 
ascend | д send]

conj кдрамасдан 
adv \a p  доим
n \исоб  v ^исобламок, ~ to тенг- 
лаштирмок, 
v та\лил кил мок, 
n (pi analyses) анализ, та>у1ил 
а кадимий 
n анизотропия 
n бурчак 
а бурчакли
pron бошк,а, яна битта 
п жавоб, v жавоб бермок, 
п бир йиллик усимлик 
adv \ар  ерда, бирор жойда 
adv ало^ида, ундан ташк^ари 
v пайдо булмок,, куринмок, 
v кулламок,, фойдаланмок, 
п белгиланиш, учрашув 
v ба \олам ок  (кадрига кура) 
v якинлашмок, 
а монанд, мос, шунга мос 
v якинлашмок, 
п апрель 
а ихтиёрий
п ёй (дойра ёки бошка эгри чи- 
зикнинг бир булаги) 
п майдон 
v пайдо булмок,, 
кутарилмок, 
п арифметика, х,исоб 
v тартибга солмок, келишмок, 
v етиб келмок, к^арорга келмок, 
п ёй, ук 
п ма^ола
adv сунъий йул билан 
v кутарилмок,
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ask [a:sk] 
aspect [,aespekt]

assert [э sa:t] 
assign [a.sain] 
assist [assist]

associate [s,souJ'ieit] 
associative [a,soiifieitiv]

assume [a4sju:m] 
assumption [a^SAmpJan] 
asterick [^sestarisk] 
astronomer [ses^tranama] 
atmosphere [,setmasfia] 
atomic [a,tamik] 
attach [a^aetf] 
attempt [attempt]

attend [a,tend] 
attention [a^tenjan] 
attraction [a,traekj'an] 
attractive [a,traektiv] 
August [p:gast] 
automatic [ ,o:tomaetik]

autumn [,a:tam] 
average [,aevarid3] 
avoid [a,void] 
axsiom [^ksiam ] 
axis [,aeksis]

back [bsek] 
bad [baed] 
bag [baeg]

v сурамок, илтимос к^илмок, 
n куриниш , нук.таи чазар, 
аспект
v маъкулламок, 
v тайинламок,
v таъсир курсатмок, ёрдамлаш- 
мок,
v кушилмок, а богланган 
а ассоциатив, уюшган, жамлаш- 
ган
v мулжалламок, 
п фараз, тахмин 
п юлдузча (белгиларда) 
п астроном 
п атмосфера 
а атомли 
v бирлаштирмок, 
v \аракат  кдлиб курмок,, п \apa-  
кат
v к.атнашмок,, бор булмок, 
п диктат 
п тортилиш 
а уз и га жал б этувчи 
п август
а автоматик (узи ^аракат к,ила- 
диган) 
п куз
а уртача, п уртача \ажм 
v крчмок,, узини четга олмок, 
п аксиома, чин ^ак^кат 
у к, (геом. шаклнинг уртасидан 
утган фаразий тугри чизик)

adv орк,а, кайта, v кулламок, 
а ёмон
п портфел, хал та
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balance [,b3elans] 
band [baend] 
base [beis] 
basic [,beisik]
be (was, were, been) [bi:], [woz], 
[wa:], [bi:n]
bear (bore, born) [bsa], [bo:], 
[Ьэ:п]
because [biJo:z] 
become (became, become) 
[Ылк л т], |bi,keim] 
bed [bed]

begin (began, bugun) [bi,gin],
[bi,gaen], [bi,gAn]
behaviour [bi,heivja]
believe [bi,li:v]
belong [bibq]
bend [bend]
besides [bi^saidz]
best [best]
better [,beta]
big [big]
billion [,biljan]

black [Ыэек] 
board [bo:d]

body [Jbodi] 
book [buk] 
bore [Ьэ:] 
boredom [b3:dam] 
both [boue] 
bottom [Jbotam] 
boundary [.baundari] 
box [boks]

n тарози, v тенглаштирмок 
n белбог, v б о м ам о к  
n асос, пойдевор 
а асосан, асосли
V булмок,, бор булиш

V гугил МОК,

conj шунинг учун
V булмок

п сури, go to ~ ухлашга ётмок, 
ухламок 
v бош ламок

п хул к, тартиб 
v иш онмок 
v карашли булмок 
v эгм ок
prep ундан ташкари 
а энг яхши 
а яхширок 
а катта
num биллион (АК,Шда мил
лиард) 
а кора
n 1. доска, 2 . бошкариш мар- 
кази
n 1. тана; 2 . масса; 3. йигинди 
п китоб
v тез окмок (дарё) 
п зерикиш 
ргоп иккови 
п туб, таг 
п чегара 
п кути, сандик
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boy [bai] 
brace [breis] 
bracket [,braekit] 
brain [brein] 
branch [vbra:ntf] 
briefly [,bri:fli]
bring (brought) [brir)], [bra:t] 
build (built) [bild], [bilt] 
busy [,bizi]

С
calculate [,kaelkjuleit] 
call [кэ:1]
can (could) [ksen], [kud] 
candidate [Jtaendidat] 
capable [,keipabl] 
capital [,ksepital] 
capture [,kaeptja] 
card [ka:d] 
care [кеэ]

carry [pkseri]

case [,keis]

category [,kaetigari] 
cause [ ,b :z ]

center (америк.) centre (англ.) 
[,senta]
century [,sentfari] 
certain [,S9:tan] 
chain t t fe in ]  
chance [tfa:ns] 
change [tfeind^] 
chapter [tjaepta]

n угил бола 
n алока, v богламок 
n кавс, квадрат к,авси 
п мия
п тармок, йуналиш 
adv киска, in brief кискача 
v келтирмок, b. about чацирмок, 
v курмок 
а банд, бандлик

v \исобламок 
v чакирмок, атамок 
v к,ила олмок 
п номзод 
а кобилиятли
п пойтахт; а ~ letter бош \ар ф  
п тех. туткич, v жиловламок 
n 1. чипта, 2 . гувох^нома 
п таш виш , гамхурлик; а ~ ful 
эхтиёгкор to take ~ гамхурлик 
килмок
v кутариб бормок, ~ on давом 
эттирмок, ~ out бажармок 
п х,одиса prep, in case of вазиятда 
this is not the case бундай эмас 
n даража
n сабаб, v чакирм ок , мажбур 
кдлмок 
п марказ, урта

п аср, юз йил 
а аник,, adv ~ 1у албатта 
п занжир
п шанс, кулай шароит 
п узгариш, v узгартирмок 
п боб

307



character [^kserikta]

check [tj'ek] 
chemical [лкепнкэ1] 
chess [tje s]
ch ild  (pi ch i ld ren )  [ t f a i ld ] ,  
[^Jildran] 
chips [tjip s]  
choice [tja is]
choose (chose, chosen) [ t ju :z ] ,  
[ tjo u z ], [tj'ouzan] 
circle [ tsa: kl]
circumstance [ ,sa:k3nistans] 
clarify [Yklserifai] 
class [k la:s] 
classmate [Jda:sm eit] 
clear [k lia] 
close [k lous]  
closure [ккш зэ] 
coagulate [kou,aegjuleit] 
code [koud] 
coefficient [koui,fifant] 
coin [кэш ]  
coincide [kouin^aid] 
collect [k s je k t]  
college [,кэМ з]

combination [к эт Ы  n eifan] 
combine [кэш  bain] 
com e (came, come) [ к л т ] ,  
[keim ]
comma [лк э т э ]  
comment [ka,m ent] 
com m on [ ,к э т э п ]  
commutative [k9,m ju:tativ] 
comparable [ хк эт р эгэЫ ]  
compare [кэш лрвэ] 
compel [k am jie l]
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n белги 2 . характер, хулк,, 
v таърифламок, 
n назорат, v назорат к,илиш 
а кимёвий 
п шахмат, шашка 
п бола (болалар)

п крвурилган картошка 
п танлов 
v танламок,

п айлана 
п шароит 
v анш у1аш 
n 1. даре 2 . синф 
п синфдош
а тушунарли adv ~ 1у аник, 
v беркитмок, adv ~ 1у як,ин 
п ёпик/1ик
v аралашмок,, куйилмок, 
п код, белги, v белгиламок, 
п коэффициент 
п танга
v мос келмок, 
v термок,, йигмок, 
п колледж, махсус олий ук,ув 
юрти, урта мактаб 
п бирлашиш 
v бирлашмок,
v келмок,с. to ок,ибатда ~ to know 
билиб олмок, 
п вер гул 
v изох^амок,
а 1. умумий, 2 . оддий, умумий 
а коммутатив 
а солиштирилган 
v солиштирмок, 
v мажбур к,илмок,



complement [^komplimant] 
complete [kam j)Ii:t] 
complex [xkam pleks] 
complicated [,k3m plikeitid] 
composite [лк э т р эг к ]  
compute [kam jjjuit] 
concentrate [,konsentreit] 
concept [,konsept] 
concern [kan,sa:n]

concise [kan .sais] 
conclude [kanjdu:d]

conclusion [кэп,к!и:зэп]

concreteness [kan,kri:tnis] 
condition [,k3n,dijan]  
conference [,konfarans] 
confine [к эп ,fain] 
connect [ka,nekt]

consequence [,kansikwans] 
consider [ksn^sida]

consist (of) [k on vsist j

constant [vkonstant]

construct [kan,strAkt] 
consult [kan,SAlt] 
contain [кэп^еш]

contaminate [kan,taem ineit] 
contents (pi) [,kantants] 
context [^kantekst] 
continue [kan,tinju:]

n тулдириш, мартов 
v охирига етказмок,, а етук 
а кушма, таркибли 
а к,ийин
а к^шма, таркибли 
v \исобламок, 
v фикрни йигмок, 
п тушунча, фикр 
п муносабат v тегиб утмок, be 
concerned with тухталиб утмок, 
а сик.ик,
v хулоса келмок,, натижа чик,ар- 
мок,
п хулоса, arrive at а ~ к,арорга 
келмок, 
п аник,лик 
п шароит 
п конференция 
v кифояланмох; 
v богламок,, бирлаштирмок, 
п ~ ion богловчи 
п танижа, хулоса 
v куриб чик^мок,, п ~ ation тек- 
шириш
v ташкил топмок,, а ~ ent да- 
дил исботли
п узгармок,, \ажм. adv ~ 1у дои- 
мий, доим 
v курмок, 
v масла\ат к^илмок, 
v сак^амок, (be) content v мам- 
нун булмок,
v ифлосланиш, зарарланиш 
п ичидаги нарса, мазмун 
п контекст 
v давом эттирмок,
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continuous [kan,tinjuas] 
continuum [kan,tinjuam ] 
contrary [^kantrari]

control [kan,troul] 
contour [,k3ntuaj 
convenience [kan yi:njans] 
convention [kan,venfan] 
conventional [kan yenjanl] 
conversation [kanva,seijan] 
conversely [kan,va:sli] 
convey [kan,vei] 
cooperate [kou,apareit] 
coordinate [kou p:din it] 
cope (with) [koup] 
correct [ka,rekt]

correlate [J o r ile it ]  
correspond [,k aris ,p an d ]

cosmic [,kazm ik] 
count [kaunt] 
couple [клр!] 
course [ko:s] 
cover [,клуз] 
create [kri,:eit] 
credit [,kredit]

criterion (pi criteria) [krai,tiarian]
critical [,kritikal]
cross [krDs]
crust [krASt]
cube [kju:b]
culmination [kAlmi,neiJn] 
curve [ka:v] 
cut (cut) [k,\t] 
cybernetics [,saiba:,netiks]

адавомли 
n чексизлик
а карама-карши on the ~ теска- 
риси
n бошкарув, v текш ирмок 
n контур, чизик, 
п кулайлик 
п й и г и л и ш ,  ЙИРИН 

а оддий, \аммага маъкул 
п су^бат 
adv тескари 
v топш ирмок 
v х^амкорлик килмок 
п микдор, v келишилган 
v бажара олмок, 
а турри, v тугриламок adv ~ 1у 
турри
v муносабатда булмок 
v мувофик булмок п ~ епсе му- 
носиблик 
а фазовий 
v х.исобламок, 
п жуфт 
п курс 
v крпламок, 
п яратиш, кашф этиш 
1. п ишонч, кредит, карз, 2 . v 
мактамок, иш онмок 
п критерий, улчов 
атанкидий 
v кесиб утмок 
п ер катлами 
п куб
п кульминация нуктаси 
п эгри чизик, 
v киркмок, кесиб утмок 
п кибернетика
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D
Danish [,dem if] 
dash [daej]
data (sing, datum) [ deita] 
deal (dealt)
['d i:l] [delt]

death [de0]  
decade [,dekeid]
December [di,sem ba]
decide [di.said]
decimal [,desim al]
decode [di:koud]
decomposition [,d i:k3m pa,zifan]
decrease [,di:kri:s]
deduce [di,dju:s]
deduction [di,dAkfan]
deductive [di.dAktiv]
deep [di:p]
defend [defend]
define [d^fain]
definite [,defin it]
definition [defi^nijan]
defy [d i4fai]
degree [d i^ri:]
demand [di,m a:nd]
democratic [dema^kraetik]
demonstrate [ ,dem anstreit]
denote [d ijiou t]
density [^densiti]
department [di,pa:tm ant]
depend ( o n ) [depend]
debt [det]
depth [dep0]
derivation [deri^veifan]
derivative [di,rivativ]

а Даниялик
11 ЧИЗИК.ЧЭ

n маълумот
v шугулланмок, алокадор бул
мок, ~ with ишга тааллукли бул
мок, a great ~ куп 
п улим
п ун йиллик, унлик 
п Декабр
v к,арор к,илмок,, ечмок 
а унлик (каср) 
v кодни ечмок, 
п булиниш, чириш 
п к,иск,ариш, v к,иск,армок, 
v хул оса килмок 
п хулоса 
а дедуктив 
а чукур
v ёнини олмок 
v аникламок 
а аник 
п аниклаш 
v чораламок 
п боскич, даража 
п талаб, v талаб килмок 
а демократак 
v кургазмага куймок 
v белгиламок 
11 зичлик 
п булим, куллиёт 
v карам булмок, а ~ ent карам 
п карз 
п чукурлик
п келиб чикиш, а ясама 
а ясама, х,осила
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describe [dis,kraib] 
descend [di,send] 
desk [desk] 
designate [,dezigneit] 
desire [di.zaia] 
detail [di.teil] 
detect [di,tekt] 
determine [di,ta:min] 
develop [diyelap]

deviate [,di:vieit]

device [di,vais] 
devise [di,vaiz] 
diagonal [dai,aeganl]

diagram [,daiagraem] 
diameter [daixaemita] 
dictionary [,dikjanri] 
differ [,difa] 
difficrlt [vdiflkalt] 
digit [,didsit] 
dimension [di,menfan]

direct [di,rekt]

disadvantage [disad,va:ntid3] 
discover [dis,kAva] 
discuss [dis^kAs]

disk [disk] 
display [dis,plei] 
dissertation [,disa,teifan] 
distance [,distans] 
distant [distant] 
distinction [dis^tirjkfan]

v тасвирламок,
v камайиб кщмок,, n пасайиш  
n ёзув стол и, парта  
v билдирмок,  
v х,охламок, а ~  d кутилган 
п деталь in ~  батафсил  
v аникдамок,, тутриламок, 
v аникдамок,
v р и в о ж л а н т и р м о к ,  n ~ m ent 
ривож ланиш
v ofhlumok, n ~  ion ofhuli, четга  
бурилиш  
п асбоб , мослама  
v васият к,илмок„ каш ф к,илмок, 
п диагонал, диагоналлик кесиш -  
маси  
п жадвал 
п диам етр  
п /IV г а г
v фарк, к^илмок,, п ~  еп се  фарк; 
а к,ийин п ~  у к,ийинлик  
п рак,ам а ~ а1 рак^амли 
п улчаш, pi улчам, катта-кичик-  
лик
v йулламок,, а тугри  n ~  ion
ЙуНсЪТИШ

п етиш м аслик, камчилик  
v ихтиро к^илмок,, очмок, 
v м у \ок ам а  кдлмок, n ~ ion му-  
хркама
п айлана, ди ск  
п н ам ой и ш , v курсатмок, 
п диссер тация  
п орал и к, 
а узок,
п чегараланиш
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distinguish [di^tiggwif] 
distribution [distrijbjuijan] 
disturbance [dis^taibans]

divide [di,vaid]
do (did, done) [du:], [did], [dAn]
domain [d^mein]
dot [dat]
double [,dAbl]
doubt [,daut]
down [Adaun]
draw (drew, drawn) [dra:], [dru:],
[dro:n]
due [dju:]

during [djuarig]

each [i:tj]

early [,a:li] 
earth [э:0 ]
earthquake [,a:6kweik] 
ease [i:z] 
easy [,i:zi]
economical [пкэ,пэпнкэ1] 
edge [ed3 ]
Egyrt [,i:d3ipt] 
either [,ai5a] 
electric [ijektrik] 
e lec trom agnetic  [i 'lektroumaeg 
,netik]
electronic [ilak^tranik] 
element [,eliin3nt]
ellipse [i,lips] 
else [els] 
emerge [i,ma:d3 ]

v ф арк  К.ИЛМОК, 
n булиниш
n тинчлик бузилиши, хавотир 
ланиш
v булмок, (булиш амали) 
v бажармок, 
п вилоят 
п нукта 
а кушалок,
п иккиланиш, v иккиланмок 
adv пастда
v чизмок, раем солмок

а шунга кура ~ to кура, натижа 
сида
prep давомида, вакт орасида

Е

ргоп хар бир, each other бир-би 
рига
adv эрта, а эрталабки 
п ер
п ер кимирлаш, зилзила 
п енгиллик 
а енгил 
а тежамкор 
п чекка
п Египет (Миср) 
а \ар  к,а н дай 
а электрли 
а электромагнитли

а электронли 
п элемент
п эллипс, тухумсимон 
adv яна, ташкари 
v пайдо булмок
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emphasize [ emfasaiz] 
empty [,empti] 
enable [in.eibl] 
enclose [in^klouz] 
encounter [injcaunta] 
end [end]
endpoint [,endpoint] 
energy [ enadji]
England [,iijgland]
English [Jrjglif] 
enough [ iyn\f\  
ensure [injua] 
enter [,enta] 
entire [rentaia]
environment [in ,vaiaranmant] 
equal [,i:kwal] 
equation [i,kweijan] 
equipm ent [i,kwipmant] 
equivalent [i,kwivalant]

error [,era] 
eruption [i,r\pjan] 
essential [i,senfa] 
establish [is t̂aeblij*] 
estimate [,estimeit] 
etc (et cetera, and so on] 
Euclid [ ju:klid] 
evaluate [i ,vseljueit] 
evaporate [i,vaepareit] 
even [i:van] 
event [i,vent] 
ever [xeva] 
every [,evri] 
everyday [evri^ei] 
everyone [,evriw\n] 
everything [,evrieio] 
everywhere [,evriwea]

v таъкидламок,, ypFy куймок, 
а буш
v имконият, хукук, бермок, 
v хулоса чик,армок, 
v кутиб олмок,, учратмок, 
п тамом, v тугатмок, 
п охирги нук,та 
п энергия, куч 
п Англия 
а инглизча 
а етарлича,етарли 
v таъминламок, 
v кирмок, 
а бутунлича,тула 
п атроф му\ит 
а тенг n ~ ity тенглик 
п тенглама 
п ж и\оз
а эквивалентга оид, тенг маъно- 
ли
п хато, гунох, 
п вулк,он отилиш 
а му\им adv ~ 1у ах,амиятли 
v аник/шмок,, топмок,, яратмок, 
v ба.\оламок, 
ва бошк,алар
п Евклид а ~ еап Евклидники 
v бахдпамок, 
v бутанмок,, йук,олмок, 
п жуфт сон 
п х,одиса
adv доим, \а р  доим 
ргоп х,ар бир 
а \ар  кунги
ргоп х,ар ким, х,ар бир 
ргоп \ам м а  нарса 
adv .\ар ерда
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evident [,evidant] 
exact [ig,zaekt] 
exam [ig^sem] 
examination [ig zemi.neij'on] 
example [igAza:mpl] 
exceed [ik,si:d]

except [ik.sept]

exclude [iksjdu:d] 
exclusive [iks,klu:siv]

excuse [iks,kju:z] 
exercise [^eksasaiz] 
exist [ig>zist] 
expansion [iks,p2enfan] 
expect [iksxpekt] 
experience [iks^piarians] 
experiment [iksjierimant] 
explainable [iks.pleinabl] 
explanation [ ,ekspla,neifan] 
explicit [ik^plisit] 
exponent [eks^pounant]

express [iks^pres]

extend [iks^tend] 
extension [iks^tenfan] 
extensive [iks,tensiv] 
exterior [eks,tiaria] 
extraordinary [,ekstra,3:dinari] 
extreme [iks^trnm]

face [feis]
facilitate [fa'siliteit]

а фавкулодца
аник, adv ~ ly аникушк
n имтих;он
n 1. имтих,он, 2 . текшириш 
n мисол for ~ масалан 
v орттириб юбормок,, ош ириб 
юбормок,
prep ташк,ари n ~ ion к,оидадан 
ташк.ари
v чик,ариб ташламок, 
а жуда, foh t,  хдцдан ташк,ари 
adv ~ 1у фак,ат 
v кечирмок,, п кечириш 
п машк, 
v бор булмок,
п кулам, буй, эн, баландлик 
v кутмок, n ~ ation кутиш 
п таржиба, v синамок, 
п таржиба, v таржиба утказмок, 
а тушунарли 
п тушунтириш 
а аник,, х,ак,ик;ий 
п экспонент, даража курсатги- 
чи
v ифода к^илмок, n ~ ion ибора, 
ифода
v ёйилмо^, чузилмок, 
п кулам (буй, эн, баландлик) 
а кенг 
а ташк,и
а одатдан ташк,ари 
а экстремал adv ~ 1у тусатдан, 
фавкулодда

F

п юз, юзаси 
v имконият тувдирмок,
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fact [faekt] 
factor [,faekta] 
factory [,faektari] 
fail [feil]

failure [,feiljua]
fall (fell, fa llen) [fo :l] , [ fe l] ,
[,fo:lan]
false [fo:ls]
familiar [fa,milja]
family [Jaemili]
famous [rfeimas]
far [fa:]
farther [ fa:6a]
father [,fa:5a]
favour [,feiva]
feature [xfi:tfa]
February [/ebruari] 
feel (felt) [fi:l] 
field [fi:ld] 
figure [,figa] 
film [film] 
final [fainl]
find (found) [faind], [faund]
fine [fain]
finger [ firjga]
finish [ М П
finite [Jainait]
fix [fiks]
flat [flaet]
fluctuation [flAktju,ei/9n] 
focus (pi foci) [,foukas], [fousai]

follow [,folou]

as follows
foot (pi feet) [fut], [fi:t]

n факт, in ~ х,акикатда 
n купаювчи (мат.), фактор 
п завод, фабрика 
v муваффакиятсизликка учра- 
мок
п муваффакиятсизлик 
v йикилм ок

а ёлгон 
атаниш 
п оила 
атаникли
а узок, so ~ шунга к,адар 
а кейин, ундан кейин 
п ота
п фойда а ~ able ёкимли 
п хусусият, хосса, белги 
п феврал 
v х,ис этмок, 
п дала, вох,а 
п ра^ам, раем 
п фильм
а охирги adv ~ 1у ни \оят  
v топмок, ~ out аникпамок 
а гузал, ажойиб 
п бармок,
п охирги, v тугатмок, 
а охирги
v тайинламок,, а ~ ed тайин, аник, 
а текис, хона 
п узгарувчанлик 
п фокус (нурларнинг тупланиш 
нуктаси)
v кузатиб бормок,, \ а м р о \  бул
мок, а ~ ing кейинги 
Куйидагича
п оёк, 2. фут=30, 48 см



force [fo:s] 
foreign [,forin]
foresee (foresaw, foreseen) [fa:,si:],
[fa:,sa: ], [fa:,si:n]
forever [fa,reva]
form [farm]
former [,fa:ma]

formula (pi formulae) [jfcmjute], 
[,fa:mjuli]
fortunate [,fD:tJanit] 
foundation [faun.deifan]
French [frentf] 
frequent [vfri:kwant]
Friday [4fraidi] 
friend [frend] 
front [fruit] 
fulfil [fulfil] 
full [ful]
function [ f\rjkfan] 
fundamental [,fAnda,mentl] 
further [,fa:0a] 
furthermore [fa:5avma:] 
future [,fju:tja]

gain [gein] 
game [geim] 
gas [gaes] 
general [vd3enaral]

generate [,d3enareit]

generation [ d3ena,rei/an] 
genius [Ad3i:njas] 
geometry [d3i,3initri] 
German [Д зэ:тэп ]

n куч v мажбур этмок, 
a 1. чет эллик, 2 . бегона 
v олдиндан кура олмок,

adv бир умрга 
п куриниш, v бунёд этмок, 
а биринчи , олдинги (аввалги 
айтилганлар ичидан) 
п формула

а бахт, омац 
п асос, фундамет 
а фарангча
а тез-тез, такрорланиб турадиган 
п жума 
п дуст
а олдида in ~ of олдидаги 
v бажармок, 
а туда adv ~ у бутунлай 
п вазифа 
а асосий 
а узокрок, 
adv кейин 
п келаси

v ютмок,, п зур хдракат 
п уйин 
п газ
а 1. умумий, бош v ~ ize умум- 
лаштирмок, adv ~ 1у умуман 
v яратмок, (электр токи, элект
ромагнит тулк,инлари) 
п авлод
п мутафаккир, олим 
п геометрия, хандаса 
а немисча, п Олмония
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get (got) [get], [gat]
go (went, gone) [gou], [went], 
[g^n]

good [gud]
glaciologist [glaesi,alad3ist] 
glycogen [,glikoud3en] 
graduate [,graedjueit]

grain [grein] 
graph [gra:f] 
gravitation [ .graevMeiJan] 
gravity [,graeviti] 
great [greit]
Greece [gri:s]
Greek [gri:k] 
group [gru:p[

grow (grew, grown) [grou], [gru:], 
[groun]
guinea-pig [,ginipig] 
guess [ges]

habu [^haebit] 
habitually [ha'bitfuali] 
half [ha:f] 
hand [haend] 
handle [xhaendl] 
happen [xhaepan] 
hard [ha:d] 
hardly [,ha:dli] 
head [hed]
hear (heard) [hia], [ha:d] 
heavenly [^hevinli] 
heavy [,hevi] 
height [hait]

v олмок;
v бормок,, кетмок,, to be going 
(to) бажармок,, арафасида бул
мок, 
аяхши 
п гляциолог 
гликоген
v тугатмок,, п олий укув юрти- 
ни битирувчи 
n ypyF
п жадвал, v жадвал тузмок, 
п тортиш 
п тортиш кучи 
а буюк, катта 
п Греция 
п грецияли
n гурух,, v гурухдашмок,, бирга- 
лашмок,
v усмок,, булмок,

п денгиз чучк,аси 
v гои мок,, п топишмок,

Н

11 одат 
adv одатда 
11 ярим
п кул, v узатиб юбормок, 
v бошк,армок, 
v содир булмок, 
а к,аттик,, к,ийин adv к,ийинлик 
adv зурга
n 1. бош, 2 . бошли^
V эшитмок, 
а самовий 
аогир
п баландлик
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help [help]

hence [hens]
here [hie]
high [hai]
highly [,haili]
hint [hint]
history [Jiistari]
hold [hould] (held)
home [houm]
hope [houp]
horizontal [hari^zantl]
hostel [,hastal]
hour [aua]
house [haus]
how [hau]
however [hauxeva]
humanities (pi) [hju^mae nitiz]
humid and arid [hju:mid and,aerid]
hydrate oxide [,haidreit ,aksaid]

idea [aKdia]
identically [ai,dentik(a)li]
i. e. (ed est, that is) 
illustrate [ite,streit]

image [,imid3] 
imagine [i,maed3 in]

immediate [i,mi:dpt]

imply [im,plai] 
importance [imjjortans]

impose [imj>ouz]

n ёрдам, v ёрдам бермок, 
a ~ ful фойдали 
adv шундан сунг 
adv h i  у ерда, мана 
а баланд
adv одатдан ташк,ари, жуда 
п имо, ишора ' 
п тарих
v ушлаб турмок, 
п уй
п умид, v умид килмок, 
а горизонтал 
п ёто^хона 
п ва^т
п уй, v жойлаштирмок, 
adv кандай, кандай к^илиб 
adv фак,ат 
п ижтимоий фанлар 
а зах ва сувсиз 
п гидрооксид

I

n FOH, фикр
adv ухшаш
п айнан, ухшашлик
v раем билан безатмок,, n ~ tion
тасвирлаш
п образ, акс
v уйламок,, куз унгига келтир- 
мок,
а бевосита, тугридан-тугри adv 
бевосита б о ти к ,  
v к,арор килмок,, кузда тутмок, 
п а \ам ият  be of ~ а\амиятга эга 
а ~ ant ахдмиятли, му^им 
v солмок,, юкламок,, дучор к,ил- 
мок,
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impossible [im^posibl] 
impress [im^pres]

improper [im^prapa] 
improve [im,pru:v]

inadequate [inxSBdikwit] 
include [in,klu:d] 
inconsistent [inkan,sistant] 
incorrect [inka/ekt] 
increase [in,kri:s] 
indeed [in,di:d] 
indefinitely [in^deflnitli] 
independent [indi'pendant] 
India [xindia] 
indicate [4indikeit] 
individual [indi^vidjual] 
induce [in,dju:s] 
induction [in,'dAkJan]

industrial [ m i s t r i a l ]  
inequality [ ,ini:4kw3liti] 
infinite [лinfinit] 
information [infdjneijan] 
ingredient [in,gri:djant] 
initial
inner [,ina] 
input [^input] 
inscribe [in^skraib] 
insert [in^sart] 
inside [in laid] 
insist (on) (in,'sist] 
instance [^instans] 
instead (of) [in^sted] 
institute [,institju:t] 
instruction [in^strAkfan]

а имкониятсиз
v таассурот к,олдирмок> n ~ ion 
таассурот 
а нотугри (каср)
v яхшиламок,, adv ~ ed яхши- 
ланган 
а мос эмас 
v уз ичига олмок, 
а изчил булмаган, мантик,сиз 
а хато билан, п хато 
v оширмок,, п кутарилиш 
adv аслида, асосан 
adv ноаник, 
а мустакдп 
п Хиндистон 
v курсатмок, 
а шахсий, п шахе 
v таъсир курсатмок, 
п индукция, (магнит ёки электр 
энергиясининг бошк,а жисмлар- 
га таъсири) 
а саноатлашган 
п нотенглик
а чексиз, ~ ity чексизлик 
п информация, хабар 
п таркибий к,исм 
а бошлангич 
а ички
п кириш, киритиш 
v устига ёзмок, 
v орасига (уртасига) куймок, 
adv ички, ичида 
v мажбур этмок, 
п мисол for ~ масалан 
adv урнига 
п олийго\, ташкилот 
п курсатма
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integration [intig jeifan] 
intense [in,tens] 
interest ['intarist]

interior [in^tiaria] 
internally [in,ta:nali] 
interpose [inta’jjouz] 
interpret [in,ta:prit] 
interval [,intaval] 
intriguing [in,tri:giq] 
introduce [intra,dju:s] 
intuitive [in,tju:itiv] 
invariable [in.vsariabl] 
invent [indent] 
inverse [лin va:s] 
investigate [in yestigeit] 
involve [in,valv] 
ionosphere [ai,anasfia] 
item [,aitam]

January [^aen juari]  
job [d3ab] 
join [d3ain] 
journal [,d3a:nl]
July [d3U^lai] 
junction [,d3Ankfan]

June [d3u:n]
Jupiter [|d3upita]

just [d3ASt]

keep (kept) [ki:p], [kept] 
kind [kaind] 
king [kirj]

n интеграллаш, йигиш 
а тез, кучли, n ~ ity тезлик 
n КИЗИК.ИШ, a ~ ed ^изик^ан, a ~ 
ing К.ИЗИК, 
n ички К.ИСМ 

adv ички 
v киритмок,
v шар^ламок, n ~ ation изо\лаш  
n интервал, булак, танаффус 
а кизикдрли, оммабоп 
v таништирмок, 
а ички \и с  билан, фараз билан 
адоимий 
v кашф этмок 
а тескар1*, adv ~ 1у тескарича 
v текширмок, 
v оркасидан эргаштирмок, 
п ионосфера 
п пункт, параграф

J
п январ
п иш, машгулот 
v бирлашмок, п уюшма 
п ойнома 
п июль
п богланиш point o f  ~ богланиш 
нук,таси 
п июнь
п Юпитер (Куёш системасида- 
ги энг катта бешинчи планета) 
а \акгуй, соф, худди шундай, 
adv ^озиргина

К

v сак^амок, 
п хил 
п к,ирол
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know (knew, known) [nou], [nju:], 
[noun]
knowledge [лпэН(1з]

L

label [Jeibl] 

labour [,leiba]
laboratory (lab) [lajbaratari]
lamp [Iaemp]
land [laend]
language [,laer)gwid3]
large [,Ia:d3]
largely [,ia:d3li]
last [la:st]

late [leit]
latter [,laeta]
law [Id:]
lazy [, leizi]
lead (led) [li:d], [led]
learn (learnt) (1э:п]
least [li:st]
leave (left) [li:v], [left] 
lecture Mektfa] 
left [left] 
leg [leg]
legend [,led3and]
length [lerjG]
lesson [,Iesn]
let (let) [let]
letter [,leta]
library [,laibrori]
lie (lay, lain) [lai], [lei], [lein]
liquid [ l̂ikwid]
light [lait]
like [laik]

v билмок, 

n билим

n ёрлик, (м а\сулотнинг устига 
ёпиштириладиган ёрлик,) 
п мех,нат 
п тажрибахона 
п чирок, 
п ер
п тил (фан) 
а катта 
adv асосан
1. а охирги, утган, 2 . удавом эт- 
мок,
а кечки, v to be ~ кечга к,олмок, 
а охирги (эслатилганларидан) 
п к,онун 
а дангаса
v бошламок,, бошлик, булмок, 
v урганмок,, ёд олмок, 
энг кичик
v кетмок,, к,олдирмок, 
п маъруза, v маъруза к,илмок, 
а чап, adv чапга 
п оёк, 
п афсона 
п узунлик 
п даре, машгулот 
v рухеат бермок,
11 \ар ф ,  символ 
п кутубхона 
v ётмок,, бор 
а суюк,, сувли
п ёруглик, а енгил кучеиз 
v ёк,тирмок,, яхши курмок, 
а ухшаш, айнан
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likely ['laikli] 
likewise [Jaikwaiz] 
limit

line | lain] 
link [lirjk] 
list [list] 
listen | lisn]
little (less, the least) [litl] 
live [liv] 
locate [lou^eit]

logarithm [,bg3ri6am] 
logical [fb d 3ikal] 
long [b q ] 
look [luk]

lose (lost) [lu:z], [b st]

lot [b t]  
low [lou] 
lucky [,Uki]

M

machine [m^Jirn] 
magazine [,maeg3,zi:n] 
magnitude [vmsegnitju:d] 
main [mein] 
maintain [mein,tein] 
major [xmeid3a] 
make (made) [meik], [meid] 
man (pi men) [msen], [men] 
manifold [jnaenifould] 
manipulate [ma^nipjuleit] 
manner [^тэепэ] 
many [more, the most]
[,meni], [т э :] , [moust]

adv э^тимол 
adv ухшаш, \ам  
v чегараламок, a ~ ed чегаралан- 
ган
n чизик,, тугри к,атор 
n булак, v бирлаштириш 
n руйхат, v санаб утмок, 
v эшитмок, 
кичик, кам 
v яшамок,
v ж ойни  белгиламок, n ~ ion 
жойни белгилаш 
п логарифм 
а ок,илона
1. а узун, 2 . adv аввал 
v к^арамок, п к^араш to ~ for 
к.идирмок,
v йу^отмок,, ютк.измок^ n. loss 
йукртиш
п х,ак;, улуш а ~ of куп
adv паст v крвогини солмок,
а омадли

п машина 
п ойнома 
п \ажм
а асосий, бош, етакчи 
v куллаб-кувватламок, 
а асосий, катта 
v бажармок,
1. п одам, 2 . эркак 
п купхиллик, куплик 
v бош^армок, 
п усул
adv куп, купрок,, жуда куп
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manuscript [^msenjuskript] 
map [maep]
March
margin [Ama:d3in] 
mark [ma:k] 
mass [maes]
match-box [,maetjb3k:s] 
material [m alaria l] 
mathematician [.maeOinuE^tiJn] 
matter [jnaeta] 
maximize [^maeksimaiz] 
m a x im u m  (pi m a x im a )  [,mae 
ksimam], [^mseksima] 
may (might) [mei], [mait]
May [mei]
mean (meant) [mi:n], [ment]

means (pi) [mi:nz]
measure [ ,теза ]
mechanics [mixkaeniks]
meet (met) [mi:t], [met]
member [,memba]
memory [xmemari]
mental [4mentl]
mention [,menfan]
mere [mia]
merit [, merit]
method [,me0ad]
middle [midi]
million [4miljan]
mind [maind]
minimax [,mini,maeks]
m in im u m  (pi m in im a) [,mini-
mam], [,minima]
minus [,mainas]
minute [,minit]

n к^улёзма
n харита, акслантириш 
n Март
n чет (k,ofo3 , дарё, даланинг) 
n ба\о , белги 
п улуш, масса 
п гугурт кугиси 
п хом ашё, материал 
п риёзиётчи, математик 
n 1. борлик,, материя 2 . иш 
v энг юкрри кийматга кутариш 
п максимум, энг юк,ори к,иймат

v мумкин булмок, 
п Май
v билдирмок, n ~ ing маъно а 
meaningless маъносиз by means of 
ёрдам ида 
п восита, чора 
v улчамок, 
п механика 
v учрамок,
п аъзо n ~ ship аъзолик 
п ёд, эс
а фикрли, акуши adv ~ 1у ак^ан 
v эсга солмок; 
а аник, adv ~ 1у фак,ат 
п фазилат 
п усул, метод 
п урта
num миллион, 106 
n aiyi, фикр, хотира 
п энг каттанинг кичиги 
п энг кичик к,иймат

п айириш белгиси, минус 
п минут, дак^ка
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miss [mis]

mistake [mis.teik] 
misunderstanding [,misAnda,staen- 
dig]
mixed [mikst] 
model [modi] 
modern [лт э ^ э п ]  
modification [.modifi^keijan] 
moment [,moumant]
Monday [,mAndi] 
monotonous [ma,notan9s] 
monomer [xmounama] 
month [тлпб] 
moon [mu:n] 
moonlight
moreover [mo:,rouva] 
morning [,mo:niq] 
mother [ , ш а 6 э ]  

motion [^moujan] 
move [mu:v]
much (more, the most) [n u tf],
[moust]
mud [nud]
mummy [xnumi]
must [mASt]
mutual [jnju:tual]
mysterious [mis,t:arias]

N

name [neim] 
natural [^naetfaral]
near [nia] 
nearly [,niali] 
necessary ^nesisari]

neighbourhood [jieibahud]

v тушуриб колдирмок, a ~ ing 
етишмайдиган 
n хато
n тушунмаслик

а аралашган n ~ ture аралашма 
n намуна, v намуна килмок 
а х,аётий, замонавий 
n кайта тикланиш 
п да кика 
п Душанба 
п бир хил 
п мономер 
п ой
п оймома, ой 
ой нури
adv ундан ташкари 
п эрталаб 
п она 
п \аракат 
v \аракат  килмок 
а куп adv жуда куп

п лой, ифлос 
п мумиё, она 
v мажбур булмок 
а узаро adv ~ 1у узаро 
а сирли

п исм, ном, v атамок 
а табиий
adv ёнида, якин 
adv деярли
а керак adv ~ 1у албатта n ~ ity 
зарурият
п кушни, якинлик
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never [,neva] 
neither [,nai5a] 
nevertheless [,neva6a,Ies] 
new [nju:]
newspaper [,nju:speipa] 
next [nekst] 
nice [nais] 
none [плп] 
normal [,normal] 
notation [nou,teiJan] 
note [nout] 
nothing [ nA0irj] 
notion [лпоц[эп] 
November [no,vemba] 
now [nau]
nowadays [^nauadeiz] 
nuclear [,nju:klia] 
null [пл1] 
number [,плтЬэ]

obey [o,bei] 
object [,obd3ikt] 
object [abNd3ekt] 
observe [ab,za:v] 
obtain [ab,tein] 
obvious [,obvias]

occasion [a,kei3an] 
occur [ajka:]

o ’clock [a^klok]
October [okvtouba] 
of  course [af,ko:s] 
off [o:f] 
often [o:fn] 
old [ould]

adv х,еч качон 
pron \еч  (йук) 
adv шунга карамай 
а янги 
n рузнома 
а кейинги, келаси 
а яхши, ёкимли
pron \еч ким, х,еч нарса, \еч  ким
а нормал, adv ~ 1у одатдагидек
п белгилаш системаси
п ёзув, v белгиламок
п х,еч нарса
п тушунча
п ноябрь
adv \озир ,  энди
adv шу кунларда
а ядровий
а буш, мавжуд булмаган 
п сон, х,исоб а ~ of бир канча

v карам булмок, 
п жисм, максад, предмет 
v карши булмок 
v кузатмок, п кузатиш 
v кабул килмок, олмок 
adv аник, равишда adv ~ 1у ча- 
маси, булса керак 
п вокеа, хрдиса
v вокеа содир булмок п ~ епсе 
вокеа
п вакт (соатнинг курсатиши)
п октябрь
албатта
adv узокпашмокни билдиради 
adv тез-тез 
а кари, эски
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omit [ou,mit] 
once [waiis] 
only [,ounli] 
open [.oupan] 
opinion [a.pinjan] 
opposite [,apazit] 
orbit [,a:bit] 
order [,a:da]

origin [,arid3in]

oscillate [,asileit] 
other [,лба] 
otherwise [,A9awaiz] 
ought [a:t] 
outside [, aut,said] 
outstanding [aut.staendiq] 
owing (to) [,ouig] 
own [oun]

p

page [peid3] 
pair [ps э] 
pan [paen] 
paper [.peipa] 
paradox [^paeradaks]

parents [^psarants] 
part [pa:t] 
partially [лра:/аП] 
particle ^pa:tikl] 
particular [pa^tikjula] 
party [pa:ti] 
pass [pa:s] 
passive [,paesiv] 
past [pa:st]

v тушуриб крлдирмок, 
adv бир ~ more яна бир марта 
adv фак,ат the ~ битта, ягона 
v очмок,, а очик, 
n фикр
а к,арама-к,арши
n курра a ~ al курравий
n тартиб a ~ ed тартибланган in ~
to шунинг учун, буюрмок,
n бошланиш v ~ ate бошидан
бошламок, a ~ al бошлангич
v иккиланиб турмок,
а бошк,аси, ргоп бошк,а
adv акс \олда
v мажбур булмок,, керак
а ташк,и adv устидан
атаник/ш
prep натижасида
а шахсий, on one’s own муста-
к,ил

п бет 
п жуфт
п тарози палласи, кострюлька 
n 1. рузнома, мак,ола 2 . к,огоз 
п парадокс, к,арама-к,арши, а ~ 
ical парадоксал 
п ота-она 
п булим, к,исм 
adv к,исман 
п юклама, зарра 
а аник, adv ~ 1у айник,са 
п маросим, 2 . партия, булак 
v утмок, 
а мажхул
prep кейин, а утган
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path [pa:6]
[pattern [лрае1эп] 
pay [pei]

pen [pen] 
penalty [^penslti] 
pencil l^pensil] 
people [,pi:pl] 
per [рэ:]

perception [pa^sepjan] 
perfect [j)d:fikt] 
perform [pa,f3:ni]

perhaps [pa,haeps] 
period [^piariad] 
permit [pa,mit] 
person [4pa:sn]
phenom enon (pi phenomena)
[ЛдПЭ-ШШЭП]

philosopher [fijosafa] 
physics [,fiziks] 
picture [,piktj9] 
piece [j)i:s] 
place [xpleis]

plan [лр1аеп] 
plane [,plein] 
plant [^pla:nt] 
play [,plei] 
please [,pli:z]

plot [,pbt] 
plus [xplAS] 
point [, paint]

popular [^popjuld]

n йул, из 
n жадвал, нусха 
v туламок, to ~ attention эътибор 
бермок, 
п ручка 
п солик, 
п к,алам 
п одамлар
prep устида, оркасида ,  йуна- 
лиш ни, per hour соатига 
п идрок, сезиш 
атугалланган
v бажармок, п ~ апсе куриниш, 
парда, амал 
adv балки, э \тимол 
п давр а ~ ic (al) даврий 
v рухсат бермок; 
п шахе
п х,одиса, вокеа 

п файласуф
п физика, n ~ cist физик 
п раем, ифодалаш 
п булак
п жой, v жойлаш тирмок, п ~ 
ment жой
п план, режа v планлаштирмоь; 
n 1. текислик, 2 . тайёра 
n 1. завод, 2 . усимлик 
п уйнамок, п ~ ег уйинчи 
v рози цилмок, ёк^мок,, п мар- 
\амат
п график, v чизмок, 
п кушиш белгиси 
п нук,та to ~ to курсатмок, p. of 
view ну^таи назар 
а оммавий adv ~ 1у одатдигидек
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position [paxzifan] 
positive [jiazitiv] 
possess [pa,zes] 
possible [^posibl]

post-graduate [.poust^graedjuit] 
postulate [jiastjulit]

power [лраиэ]

practical [jjraektikal] 
practise [jiraektis] 
precede [pri:>si:d] 
precise [pri^sais] 
precision [pri,si3an] 
predecessor [^priidisesa] 
prefer [pri,fa:] 
prepare [ргцрЕэ]

present [pri,zent]
[, present] 
preserve [primary] 
president [,prezidant] 
pressure [,pre/a] 
prevent (from) [prevent] 
previous [,pri:vjas] 
prime [praim] 
principal [^prinsapal] 
principle [Aprinsapl] 
print [print]

probability [ prabajbiliti] 
probably [,prababli] 
probe [proud] 
problem [лргэЬ1эш] 
procedure [pra,si:d3a]

n мавке 
а ижобий
v эгалламок
а имкониятли n possibility имко-
НИЯТ

n аспирант, ёш олим 
n постулат, исботсиз асос к,илиб 
олинадиган к,оида 
n 1. куч 2 . даража курсатгичи to 
the fourth power туртинчи дара- 
жада
а максадга мувофик 
v маш к килмок,, ишлатмок, 
v олдин утмок, ил гари утмок 
а аник, 
п аниклик
п утмишдош, илгари утган 
v афзал курмок 
v тайёрламок n ~ ation тайёр- 
лаш а~ atory тайёрлов 
v такдим этмок 
п совга 
v сакдамок 
п президент, раис 
п босим
v олдини олмок 
а аввалги
а бошлангич, содда 
а асосий
п принцип, коида 
v босиб чикармок reprint босил- 
ган нарсанинг изи 
п э \тим оллик 
adv э^тимол 
v изланмок 
п масала, муаммо 
п расмий маросим
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process [x prouses]

produce [praxdju:s] 
product [^pradAkt] 
program (англ.) [,prougraem]

promote [pra.mout] 
proof [ypru:f] 
proper [^ргэрэ]

property [^prapati] 
proportional [ргэ,рэ:Хэп1]

proposition [prapa^zifan] 
prove [pru:v] 
provide [pra,vaid] 
provided [pra.vaidid] 
publication [^рлЫцке^п] 
publish [лрлЬПХ] 
pull [pul] 
purpose [,pa:pas] 
put (put) [put]

quantity [,kwantiti] 
question [,kwestjan] 
quite [kwait]

raise [reiz] 
range [reind3] 
rapidly [/aepidli] 
rate [reit] 
rather [xra:6a]

rational [,ra*fanl]
reach

n жараён, v кбайта ишлов бер- 
мок,
v ишлаб чик^армок, 
п ишлаб чик,ариш 
п программа, иш, фаолият ре- 
жаси
v таъсир этмок, 
п исбот
а 1. хусусий 2 . асл, тугри adv ~ 1у 
аслида
п хусусан, хосса 
а пропорционал, мутаносиб n ity 
мутаносиблик 
п исбот, тасдик, 
v исботлаш
v такдим этмок,, бермок, 
conj агар, шарт булса 
п нашр эттириш 
v нашр к^илмок, 
v тортмок,, судрамок, 
п мак^сад а ~ less мак,садсиз 
v куймок,, жойлаштирмок,

О

п микдор сон 
п савол
adv бутунлай, етарли

R

v кутармок, 
п йуналиш 
adv тез 
п тезлик
adv аникроги ~ than кура, тез- 
рок,
а рационал, мак,садга мувофик, 
v етмок,
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reaction [ri:,aekjan] 
readily [,redili] 
ready [,redi] 
real [rial]

reason [,ri:zn] 
recently [xri:santli] 
record [,reka:d] 
recurring [,ri,ka:riij] 
red [red] 
reduce [ri,dju:s] 
refer (to) [ri,fa:]

reflect [rixflekt] 
regard [ri,ga:d]

region [лгМ зэп] 
regular [,regj ula] 
relate [ri,leit] 
rejuvenate [ri,d3u:vineit] 
relation [ri,leijan]

relative [,relativ]

reliable [rijaiabl]
rely (on, upon) [rijai] 
remain [ri,mein] 
remember [гцтетЬ э] 
remoteness [rijnoutnis] 
remove [ri^nurv] 
repeat [ri,pi:t] 
replace [rij)leis] 
represent [repri^ent] 
request [ri,kwest] 
require [riAkwaia] 
research [ri ,sa: tЯ  
resolve [ri,zalv]

n реакция, таъсирланиш 
adv осон 
а тайёр булмок,
а реал, х,ак,ик,ий adv ~ ly асосан n 
~ ization бажарилиш 
n 1. сабаб 2 . фикр 
adv як,инда 
n ёзув, v ёзиб олмок, 
адаврий , туганмас 
а к,изил
v к,иск,артирмок,, камайтирмок, 
v далил к,илиб келтириш 
п епсе далил, х,авола 
v акс эттирмок,
v куриб чик,мок,, regarbless of 
к,атъий назар 
п вилоят, булим 
а 1. турри, 2 . уз вак,тида 
v к,арам булмок, 
v ёшармок,
п муносабат n ~ ship узаро му- 
носабат
а боглик, узаро боглилик, adv ~ 
1у нисбатан 
а ишончли
v жоиз булмок,, мумкин булмок, 
v к,олдирмок, n ~ der к,олдик, 
v эсда са^ламок, 
а узокдаги, тааллуьуш булмаган 
v узонушшмок 
v к,айтармок, 
v урин алмаштирмок, 
v сабабчи булмок,, топширмок, 
п илтимос 
v талаб к,илмок, 
п изланиш, текшириш, урганиш 
v ажратмок,, бузмок,, айнитмок,
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respect [ris,pekt] 
rest [rest]

restrict [ris,trikt]

result [ri,zAlt]

return [ri,ta:n] 
reverse [ri,va:s] 
review [ri,vju:]

revolution [rev3,Iu:Jn] 
reward [ri jva:d] 
right [rait] 
ring [rig]
rise (rose, risen) [raiz], [rouz], 
[ri:zn]
room [ru:m] 
root [ru:t] 
rope [roup] 
rotary [^routari] 
rotation [rou tei/эп ]  
round [raund] 
rule [ru:l]
run (ran, run) [глп], [raen], [глп]

saline [sa.lain] 
same [seim] 
satisfy [^saetisfai] 
Saturday [,saetadi] 
save [seiv]
say (said) [sei], [sed] 
scatter [,skaeta]

school [sku:l]

n муносабат, v \урмат килмок, 
n 1. дам, 2 . the rest колган бош- 
Каси, v дам олмок, 
v чекламок,, а ~ ed чекланган, 
чегараланган
п натижа, as a result of натижа а ~ 
ing хулоса килаётиб 
v кайтмок,, оркага кайтмок, 
а тескари
п обзор, райъи, v хулоса кил
мок,
п айланиш, революция 
п мукофот, v мукофатламок 
а турри, унг 
п узук, айланма 
v кутармок п кутарилиш

n 1. хона, 2 . жой, кенглик 
п илдиз 
п аркон 
а айланувчи
п айланиш, даврий кайтарилиш 
а юмалок, айланган 
п коида
v чопмок, п югуриш, оким

S

п тузли су в, кул 
а уша, худди шу 
v коникм ок  
п шанба 
v куткармок 
v айтмок
v сочмок, \ам м а  ёкка таркат- 
мок
п мактаб
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science [^saidns] 
scintific [saian'tifik] 
scientist [xsaiatnist] 
section [,sekfan]
see (saw, seen) [si:], [sa:], [si:n]
seem [si:m]
seldom [,seldam]
select [sijekt]
seminar [^semina:]
send (sent) [send], [sent]
sense [sens]
sentence [ 4sentans]
separate [,separeit]
September [sep(temba] 
sequence [,si:kwans] 
serve [sa:v] 
several [ 4sevral] 
shape [feip] 
sharp [fa:p] 
sheet [fi:t] 
short [f3:t]
show (p. p. shown) Цои], [foun] 
side [said] 
sign [sain]
significance [sig^nifikans] 
significant [sigjiifikant] 
signify [.signifai] 
silently [.sailantli] 
similar [^imite] 
simple [,simpl] 
simplicity [sim.plisiti] 
simultaneous [simsl.teinjas] 
since [sins]

single [,sirjgl] 
sink (sank, sunk) 
sister [,sista]

n ИЛМ 

а и л м и й  

n ОЛИМ

n 1. ок,им 2 . булим 
v курмок, 
v булиб куринмок, 
adv ахён-а\ёнда 
v танламок,
п семинар, амалий машгулот 
v жунатмок, 
n 1. мазмун, а \ам ият 
n ran
v алохдда келмок,, ажратмок; 
п сентябрь
п изчиллик, кетма-кетлик 
v хизмат келмок, 
а бир кднча 
п соя, куриниш 
а уткир
11 варак, 
а кискэ 
v курсатмок, 
п томон 
п белги 
п ах.амият
а а^амиятли, фойдали
v билдирмок,
adv индамай, узича
а ухшаш, adv ~ 1у ушандай
асодда
п соддалик
а бир пайтда
adv ушандан бери, conj шунинг 
учун
а якка, бирликда 
v тушмок,, пастланмок, 
п опа, сингил
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sit (sat) [sit], [saet] 
situation [sitji^eifan] 
size [saiz] 
sky [skai] 
slight [slait]

slip [slip] 
slow [slou] 
small [smo:l] 
smooth [smu.:e] 
solar [,souls] 
solid [ , S 3 l i d ]  

soluble [ , S 3 l j u b l ]  

solution [sajjujan] 
solve [solv] 
some [sAm]

sometimes [,SAmtaimz] 
soon [su:n] 
sort [sa:t] 
source [ s d : s ] 

space [speis]
speak (spoke, spoken) [spi:k],
[spouk], [spoukn]
special [,spej’al]
specific [spi,sifik]
specify [,spesifai]
speech [,spi:t[]
speed [,spi;d|
sphere [,sfia]
spread [Aspred]
spread out
spring [sprig]
square [skwea]

v утирмок 
n жойлашиш
n размер, катта-кичиклик 
n осмон
а озгина, adv ~ ly енгилгина 
етарли эмас 
n парча, лахтак, булак 
а секин-аста 
а кичик, п кичик 
а равон 
а куёшли 
п катти к, жисм 
а эрувчан, тушунувчан 
п ечим 
v ечмок
ргоп бир канча ~ body кимдир ~ 
one кимдир, ~ thing нимадир, ~ 
where каердадир, ~ how качон- 
дир
adv баъзан 
adv я кип орада 
п хил 
п манба
n 1. кенглик, 2 . коинот 
п гапирмок, гаплашмок

а алохдца 
а махсус 
v аникламок 
п нутк 
п те зли к
п сфера, пуфак, глобус 
v таркатмок, таркалиш 
v очиб ташламок, очмок 
п бахрр 
п квадрат
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stage [steid^]
stamp [stsemp]
stand (stood) [staend], [stud]
standard [.staendad]
starch [,sl:tf]
start [sta:t]
state [steit]

stay [stei] 
step [step] 
still [stil]
stimulate [,stimjuleit] 
stop [stop] 
store [sto:] 
story [,stari] 
straight [,streit] 
stress [stres] 
stretch [stretf] 
strict [strikt] 
strong [stroq] 
structure [,strAktJa] 
student [,stju:dant] 
study [,sUdi] 
subject [,SAbd3ikt] 
subject [sAb,d3ekt]

subordinate [s^bordineit] 
substance [^Abstans] 
succeed (in) [sak,si:d] 
success [sak^ses]

succession [sak,sejan] 
such [SAtJ] 
sufficient [sa,fifant] 
suggest [ s a f e s t ]  
suitable [,sju:tabl]

n боск,ич 
n марка
v турмок,, жойламок,- 
a ибратли
n крахмал, к,отиш 
v бошламок,, жунамок, 
v тасдиьутмок,; п давлат; n ~ rnent 
тасдик, 
v к,олмок, 
п к,адам 
adv х,али х,ам 
v \аяжонланмок, 
п бекат, v тухтамок, 
v liuFMOK,, сакдамок, 
п \и к о я  
атуф и
п таранглик, v таъкидламок, 
v чузилтирмок, 
а аник, adv ~ 1у аникдик 
а кучли 
п тузиш 
п тал аба 
v ук,имок, 
п фан, тема
v мах,кум этилмок,, буйсундир- 
мок,
v эргашмок, 2 . эргашган 
п мазмун, модда 
v мак;садга эришмок, 
п муваффак,ият а ~ full муваффа- 
киятли, adv ~ fully муваффак,и- 
ят билан
п тартиблилик а ~ ive кейинги 
а шундай; ~ as масалан 
а етарли
v таклиф килмок, 
а мос, керакли
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sum [saiii]
summarize [,SAmaraiz] 
summary [,SAmari] 
summer [,SAma] 
sun [SAn]
Sunday [ ,S A n d i]  

supply [sa^plai] 
support [sa,po:t]

suppose [sa,pouz] 
supperess [sa,pres] 
sure LM  
surface ['sa: fis] 
switch [switf]

symbol [,simbal] 
symmetric [sijnetrik] 
system [,sistim]

T
table
take (took, taken), [,teik], [,tuk],
[,teikn]
tape [teip]
task [ta:sk]
teach (taught) [ti:t[], [fo:t] 
team [ti:m]
technology [tek,nalad3i] 
tell (told) [tel], [tould] 
temperature [ JempritJa] 
tend [tend] 
tendency [,tendasi] 
tennis [,tenis] 
term [ta:m]

n  Й ИГИНДИ, v кушмок, 
v хулоса кдлмок, 
n обзор, хулоса 
п ёз 
п куёш 
п якшанба 
v таъминламок,
п кувватлаш, v куллаб-кувват- 
ламон;
v тахмин к,илмок,, фараз этмок, 
v босмок,, ру\ини туширмок, 
а ишонган, to be ~ ишонмок, 
п юк,ори к,атлам 
п электр токини улайдиган ас- 
боб to ~ on ёк,мок, to ~ off учир- 
мок,
п белги v ~ ize белгиламок, 
а симметрик, тенг 
п система, усул а ~ atic маром- 
да, доимий

n 1. жадвал, 2 . стол 
v олмок, to ~ place содир булмок,

п лента, тасма (магнитофондан) 
п вазифа, масала 
v ук,итмок, п ~ ег у^итувчи 
п команда (спорт), туда 
п техника
v гапирмок,, айтмок, 
п температура, \арорат 
v як,инлашмок, (тарафга) 
п тенденция, майллик 
п теннис
n 1. термин 2 . ибора 3. оралик,(ук,иш 
давомида) in terms of фикр буйи- 
ча
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terrestrial [ti,restrial] 
terra incognita 
test [test] 
text [tekst] 
textbook [,tekstbuk] 
thank [Gaegk]
that (pi those) [5aet], [6ouz]
then [5en]
theory [^Oiari]
there [ й б э ]

thereby [v5eabai]
thesis (pi theses) [,6isis], [0i:si:z]
thick [Oik]

thin [Bin] 
thing [Oil]]

think (thought) [6ir)k], [0a:t] 
though [бои] 
thought [0a:t] 
through [0ru:]
Thursday [,ea:zdi] 
thus [ 6 a s ] 

till [til] 
time [taim] 
today [ta,dei] 
together [ta,ge5a] 
tomorrow [taxmarou] 
too [tu:] 
tool [tu:l] 
top [tap] 
topic [%tapik] 
total [ftoutl] 
touch M ]  
town [taun] 
traditional [tra<dijanl] 
translate [traensjeit]

а ерники, заминники 
n нотаниш мамлакат 
n текшириш, тест v текш ирмок 
п матн 
п дарслик
п ташаккур, thanks to шунга кура
pron уша; ~ is ушанинг узи
adv ушанда, кейин
п назария
adv у ерда
adv шунинг учун
п тезис, диссертация
а калин, семиз, n ~ ness калин-
лик
а озгин, юпка
п буюм, предмет the thing is иш 
шундан иборатки 
v фикрламок, уйлаб курмок 
conj булса \ам  as ~ худди 
п фикр, FOH 
prep -дан (уртасидан) 
п пайшанба 
adv шундай
prep -гача, conj уша пайтгача
n 1. вакт, 2 . мартаба
adv бугун
adv биргаликда
adv эртага
adv 1. х,ам, 2 . жудаям
п асбоб, курол
п юкори, баланд
п тема, мавзу
п йигинди, бутун
v тегизмок
п ш а\ар  (кичикрок)
а одатий
v таржима кил мок
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travel [,traevlj 
treat [tri:t] 
trial [,traial] 
true [tru:]

truth [tru:0] 
try [trai]
Tuesday [,tju:zdi] 
turn [ta:n]

twice [twais]

type [taip]

umbrella [лш,Ьге1э] 
underline [.Andalain] 
understand (understood) 
[Anda,staend], [ , \ndavstud] 
unfortunftely [Aii,f3:tfanatli] 
uniform [Ju:nif3:m] 
union [Juinian] 
unique [ju:,ni:k]

unit [ju:nit]

universal [ju:ni ,va:sal] 
university [ju:ni^va:siti] 
unknown [Чп^поип] 
unless [An,les] 
unlike [A njaik] 
unlimited [Anjim itid] 
use [ju:s]; [ju:z]

usual [ju:3ual]

v \аракатда булмок,, сайр этмок, 
v мурожаат этмок, 
п уриниш, синаб куриш 
а \ак,ик,ий, асл, тугри; to hold 
\ак,гуй булмок, 
п \ак,ик,ат 
v \аракат  кдлмок, 
п сешанба
v угирилмок, to ~ to мурожаат 
этмок,
adv икки марта ~ as much икки 
марта куп
1. п хил, 2 . v машинада ёзмок,

U

соябон, шамсия 
v тагига чизмок, 
v тушунмок,; n ~ ing тушуниб

adv бахтга к,арши 
а бир хил 
п уюшма
а я гона, n ~ ness ягоналик, уму- 
мийлик
п 1. бирлик, 2 . улчов бирлиги,
3. тугун
а оммавий, дунёвий
п дорулфунун, университет
а нотаниш
conj билъакс
adv фарк,, ухшамаслик
а чегараланмаган
п ишлатиш, v ишлатмок,, а ~ ful
фойдали
а одатдагидек adv ~ 1у одатда
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V

valid [,vaelid] 
value [,vaelju:] 
vanish [,vaenif] 
variation [,vsari,eifan] 
variety [va,raiati] 
various [,vearias] 
vary [, veari] 
vehicle [ xvi:kl] 
velocity [vijasiti] 
vartical [,va:tikal] 
very [,veri] 
via [,vaia]
vice versa ['vaisi,va:sa] 
viewpoint [,vju:paint] 
visualize [^ u a la iz ]  
vocabulary [va,kaebjulari] 
volume [^valjum]

want [want] 
watch [watf] 
wave [weiv] 
way [wei] 
weak [wi:k]
Wednesday [ ,wenzdi] 
week [wi:k] 
weigh [wei] 
weight [weit]
weightlessness [^weitlisnis] 
well[wel] 
what [wat] 
when [wen] 
where [wsa] 
whereas [wsar,aez] 
whereby [wea,bai] 
whether [,we6a]

а \ак,гуй, n ~ ity х,акк,онийлик 
n киймат 
v гойиб булмок, 
n уз гариш 
п хилма-хиллик 
а турли
v фарк, килмок 
а эритувчи, богловчи 
п вектор тезлиги 
а вертикал 
adv жуда
prep — дан утиб, ёрдамида 
adv тескарисига 
п нук,таи назар 
v куз олдига келтирмок, 
п лугат 
п х,ажм

v ^охламок, 
v кузатмок,, п соат 
п тулк,ин 
п йул, усул 
а буш, кучсиз 
п чоршанба 
п \аф та
v тортиб курмок,
п огирлик
п вазнсизлик
adv яхши
ргоп нима, к,андай
conj к,ачон conj ~ ever \ а р  гал
adv conj к,аерда, к а ё ^ а
conj ушанда
adv шу билан
conj ё, ёки
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which [witf] 
while [wail] 
white [wait] 
who [hu:] 
whole [houl] 
whose [hu:z] 
why [wai] 
wide [waid] 
winter [,winta] 
wish [wij]
w om an (pi w om en) [,wuman], 
[,wimin]
wonder [ ,W A n d a ]  

wood [wud] 
word [wa:d] 
work [wa:k] 
world [wa:Id] 
worse [wa:s] 
worst [wa:st] 
worth [wa:0] 
write (wrote, written)
[rait], [rout], [ritn] 
wrong [rarj]

x-rays ['eks,reiz]

year [ja:] 
yesterday [Jestadi] 
yet [jet] 
yield [ji:ld] 
young [ jA lj]

ргоп к,айси, нима 
conj уша пайтда 
а ок,
ргоп ким, к,айси 
adv х,амма, бутун 
ргоп кимнинг 
adv нега 
а кенг 
п к,иш 
а хрхламок, 
п аёл, (аёллар)

v х,айратланмок, 
п дарахт, ёгоч, урмон 
п суз
п иш, v ишламок, 
п дунё 
а ёмонрок, 
а энг ёмон
а арзийдиган, п нарх 
v ёзмок,

а хатоли, п хато 

X

п рентген нурлари

Y

п йил 
adv кеча
adv \али  х,ам, яна, 2 . conj бирок, 
v \осилни  йигмок, 
а ёш, янги

zero [^ziarou] п ноль, пуч
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